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JIUCTA HA AKPOHUMU

con CraHpapZHuU onepaTMBHM Npoueaypu

HAC HenpuapyKyBaHu geua cTpaHum

PK/C PaHnuBm Kateropuu Ha AMua CTpaHum

MBP MWHUCTEPCTBO 3a BHATPELHM paboTu

MHP MWHUCTEPCTBO 3a HaZBOPELLHM PaboTu

OE OpraHumsauncka eguHuLA

orem Opaen 3a rpaHMYHKM paboTn 1 MUTpaLunm

PU 3arlP PernoHaneH ueHTap 3a rpaHM4YHuM pabotu

CBP CeKTOp 3a BHATpeLwWHM paboTtu

NMC og OH [Monnymcka cTaHuua oA onLwTa HAANEXHOCT

HECKMT/1 HaunoHanHa eanHMLA 32 cy36MBatbe Ha KPUyMUYapere Ha MUIPaHTU U TProBuja
co nyfe

cMrnc CeKTOp 3a MefyHapoaHa noauumcka copaboTka

ore Oapen 3a rpafaHcku pabotu

CA CekTtop 3a a3un

OCOCK Oppaen 3a cy3buBare Ha OpraHn3npaH U CepUo3eH KPUMUHAN

OAMXN OppeneHue 3a asua, MUTpaLnm U XyMaHUTapHa nomoul

nc Monnumcku cnyk6eHuk

MTCn MMUHMCTEPCTBO 3a TPYA, M COUMjanHa NOANTUKA

Mn MwuHucTepcTBO 3a Npasaa

MOH MuHucTepcTBO 32 06pa3oBaHMeE M HayKa

MLCP MefyonwTUHCKKN LeHTap 3a couujanHa paboTa

LLCP LleHTap 3a coumjanHa paboTa

3r 34py»KeHue Ha rparaHu

MO MefyHapoaHW opraHM3aumm

M3MnN MaKea0HCKO 34pyKeHne Ha M1aau NpaBHULM

YHXLP Bucok Komecapwujat 3a 6eranum Ha ObeanHeTMTE HaUUK

nom MefyHapoaHa opraHusaLmja 3a MUrpaumum

Kng KoHBeHLMja 32 NnpaBaTa Ha AeTeTo

3Kn 3aKOH 3a KpMBMYHA NOCTankKa

3mMn3 3aKOH 3a MefyHapoAHa M NPUBPEMEHA 3aLlITHTa

3C 3aKOH 3a CTpaHUM

ETZIKM EaMHMLa 33 TProBuja co Jiyfe U KpUymyapere MUTPaHTH

HMY HaunoHaneH mexaHu3am 3a ynatysakbe

M3 MuHUCTepcTBO 33 34PaBCTBO

bJb Bupo 3a jaBHa 6e36eaHOCT
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KOPUCTEHX NOUMU U HUBHU AEPUHUNLIUA

CTAHOAPOHU OMNEPATUBHU NPOLUEAYPU - ypeaysaat 36up Ha 4eKopwu, NoOCTanku, npoueaypn U HaunHU
Ha NocTanyBakbe Ha HaA/IeXKHUTE UHCTUTYUMM CO MAEHTUOMKYBAHM NMLA M AMLA KOM Ce BO MOCTanKka Ha
naeHTMdMKaumja HenpuapyKyBaHu geua ctpaHum (HAC) BKAYYUTENHO M PAHAMBKM KAaTeropumn aAuua cTpaHLum
(PK/IC) npeky ceondaTeH npMoa 3acHOBaH BP3 NOYUTYBakbe Ha YOBEKOBUTE MNPaBa M HacoUYeH KOH HajaobpuoT
nHtepec Ha HAOC mn PKAC.

PAHNUBA KATEFOPUIJA HA JIMUA CTPAHLUMU Bo cmucna Ha osue COI - ce npouecHo HecnocobHu nuua,
ManoneTHU Anua, ManonetHu amua 6e3 npugpyKba, Tewko 601HM AMLA, LA CO NPEYKN BO Pa3BOjoT, AMLA
CO Te/NlecHa NONPeYEeHOCT, CTapy ML, BPEMEHU KeHU, CAMOXPaHU POAUTENIN CO MAIONETHU AeLa, KPTBU Ha
TProsuja co nyfe n AL Kou bBune N3N0XKEHN HA MaYerbe, CUYBakbEe UAW APYIU TEWKN GOPMU Ha MCUXOIOLLKO,
OUBNYKO NAK ceKcyanHo HacuACTBO,! Kou 6ea ngeHTMdUKyBaHuU og ctpaHa Ha MBP Kako imua co HeJ,03B0/1eH
Bne3 Bo PCM a KoM Kako fien o4 mellaHuTe MUrpaLucKu ABUXKEHa ce NPENo3HaeHU KAaKo paH/InBa KaTeropuja
Ha Avua.

[ETE e cekoe nuue Koe He HaBpwwuao 18 roanHu Bo3pacr.?

JINLLE CO CTATYC HA BETANEL, - e cTpaHel, 3a KOj N0 UCNUTYBarbe Ha HeroBoTo Haparbe My ce Npu3HaBa
cTaTyc Ha beraneL, 1 3a Koe e yTBPAEHO AeKa 'M UCMO/IHYBA YCIOBUTE onpeseneHn co -eHeBcKaTa KOHBEHLM]a,
OZHOCHO N1LLe KOe Mopaam onpaBaaH CTPaB AeKa Ke buae nporoHeTo 3apaan CBojaTa paca, Bepa, HaLMOHANHOCT,
NpPUNagHOCT Ha oApeaeHa coumjanHa rpyna uav nopagm CBOETo NOAUTUUKO YBEpYBake, € HaABOp 04 AprKaBaTa
UYKj APrKaBjaHWH € N He MOoXKe, UM NoPaLn TaKoB CTPaB, He caka ga buae nog 3alTnTa Ha Taa AprKaBa Uan Koe,
[JOKOJIKY e 6e3 ApXKaBjaHCTBO e HaABOP 04 AP¥KaBaTa BO KOja MMANo BOOOMYAEHO MECTO Ha NPECTOoj, He MoXKe
WM Nopaau TakoB CTPaB He caka Aa ce BpaTv BO Hea. 3

JIMLUE NoA4 CYNCUOUIAPHA 3ALLUTUTA - e cTpaHel, KOj He ce KBa/InpUKyBa KaKo JinLe co cTaTyc Ha beraneu,
a Ha Koj Peny6aunka CeBepHa MakeZoHMWja ke My Npu3Hae NpaBo Ha a3ui U Ke J03BO/IN Aa OCTaHe BO PaMKuTe
Ha Hej3nHaTa TepuTopuja, bUaejkn nNocTojaT NPUYMHKN A3 ce BEpPyBa, AeKa AOKO/IKY ce BpaTh BO ApXKaBaTa uuj
APrKaBjaHUH e, UK AOKOAKY e Anue 6e3 AprKaBjaHCTBO, BO CBOjaTa Ap¥KaBa Ha NpeTxoAeH BOOOUYaeH NpecToj,
Ke ce CoouM Co peaneH PUsKK of NPeTpnyBakbe Ha CepMo3Hu nospeam.

HENPUAOPYXYBAHO OETE CTPAHEL, (HAC) e AETE BE3 NPUAPYXBA wan HENPUAPYXKYBAH MANTONETHUK
WAn manoneTtHo auue 6e3 npuapyKba Bo cmucna Ha oBue COMM e nue cTpaHew, Koe ce Haofa Ha TepuTopujaTta
Ha PCM u Koe BO MOMEHTOT Ha ngeHtudpuKaumja e Ha Bo3pacT Ao 18 roanMHu, UCTOTO He e NPUAPYKYBAHO
oA, HEroBUTe POAUTENIN UIN O, HAAJIEXKHA UHCTUTYLMjA CO 3aKOH onpegeneH crapaten, Win no HeroBoTo
npucturHysare Bo PCM octaHano 6e3 Takea npuapyx6a,® a Kou 6ea naeHTMdMKyBaHu oa cTpaHa Ha MBP
KaKo inua co Heao03B0J1eH Bne3 Bo PCM a KoM KaKo aen o4 mellaHUTe MUrpaLucKu ABUXKeka ce Npeno3HaeHun
KaKo paH/IMBa KaTeropuja Ha nmua.

YXPTBA HA TPFOBMJA CO NYFE/AELA - e xpTBa 0f, M3BPLIEHO KPUBMYHO Aeno — Tprosuja co nyfe/peua Bo
cornacHocT co KpUBUYHMOT 3aKOHUK.®

CTAPUJINLA - ce cmeTaat iMuata Hapg, 65 roguHu. Bo oBaa Kateropumja ce BK/ly4eHM NOCTapy INLLA U3NIOKEHU
Ha pU3KK co nocebHN NoTpebu cnopep, HUBHATA Bo3pacT. OBaa KaTeropuja BKAy4yBa CTapy IMLLA-CaMLU, KaKo
M NapoBM, KOU CTpaAaaT oA 34paBCTBEHU Npobaemu, o4 HeAOCTUN HA NCUXONOLWKA, PU3MUKA, EKOHOMCKA,
couMjanHa uam Apyra NOAAPLIKA 04 Y1IeHOBUTE Ha CEMejCTBOTO uam gpyru.’

JIMUA CO NOMNPEYEHOCT (¢pu3nuka, UHTeNEKTya/lHa U MEHTa/IHA) - ce CMeTaaT OHUE NIMLa CO A0AroTPajHU

1 JedbunHunumjata Ha KaTeropmmTe Ha PaHIMBOCTA Ce NPe3eMeHU o 3aKOHOT 338 MefyHapoaHa U NpuBpemeHa 3alTuTa, ,CnybeH
BECHUK Ha PM*“, 6p. 64 oa 11.4.2018 roguHa. [onosHWUTeNHO, cnopes 3aKoHOT 3a CTpaHUM Toa ce: ManofeTHULN, HeNpUAapPYKyBaHU
ManoNETHWULM, MLA CO MHBANUAUTET, CTapU IMLA, TPYAHWULM, CAMOXPAHU POAUTENN CO MANOIETHU Aela Uaun vua Kou bune npegmet
Ha TOPTYpPa, CUAYBaHE UK APYTY CEPUO3HU GOPMU Ha NCUXMYKO, U3NYKO MK CEKCYasIHO HacuncTeo. Ho oBaa gedurHUUM|a AafeHa BO
COMN moxke aa ce Npowmnpmr NO HanpaBeHa NPoLLeHa 04 CTpaHa Ha CTPy4YHO anue oa LICP.

2 KoHBeHUMja 33 3alTMTa Ha AeTeto, npudateHa M OTBOpEHA 3a NOTNWUCKU, paTUPMKaALMKM 04 CTpaHa Ha pe3onyuujaTta Ha
leHepanHoTo cobpaHue 44/25.

3 3aKOHOT 3a MefyHapogHa u npuspemeHa 3awTuTa (,Cny*k6eH BecHUK Ha PM“ 6p. 64/18) ncto Taka Bugmn n KoHseHuuja 3a
cTaTycoT Ha beranuute og 1951.

4 3aKoHOT 3a MefyHapoaHa 1 npuBpemeHa 3awTuta (,CnyxbeH BecHUK Ha PM“ 6p. 64/18).

5 3aKOHOT 3a MefyHapoaHa M npuBpemeHa 3awTtuta (,CnykbeH BecHMK Ha PM“ 6p. 64/18). 3akoH 3a cTpaHum, 2021.

JedunHuparetTo Ha NOMMKUTE; Ce NPaBK BP3 OCHOBA Ha popMasiHaTa TEPMUHOJIOLWKA PaMKa U U3Pa3UTe KO Ce KOPUCTAT BO 3aKOHOT 3a
mefyHapogHa u npuBpemeHa 3awTuta (,,Cny»kbeH BecHMK Ha PM“ 6p. 64/18), HO ce 4,03BONYBa U NOLIMPOKa AedUHMLMja BO COrNacHOCT
CO MefyHapoAHWUTE KOHBEHLMU U AOKYMEHTH, Ha Npumep, FeHepaneH KomeHTap 6 2005 Ha KomuTeToT 3a 3awWwTuTa Ha Aeuata; YHXLP.
6 https://www.slvesnik.com.mk/Issues/90E0B29D702D49A48DBCC2239374B927.pdf.

7 yn.4. 3aKoH 3a couujanHaTta 3awTuTa ,CnyK6eH BecHUK Ha PCM“,6p.104/19,146/19, 275/19,302/20, 311/20, 163/21,
294/21,99/22, 236/22 n 65/23.
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$U13NYKKM, MEHTANIHU, MHTENIEKTYA/IHU WU CETU/THU HapyLlyBakba, KOM MOXKeE Aa ja cnpevyaTt HUBHATA L,e/10CHA
1 epMKacHa 3aCTaneHoCT BO ONLUTECTBOTO Ha eAHAKBA OCHOBA KaKo u apyrute.? OBaa KaTeropuja ru BKayuyBa:
vuaTta co owTeTeH BuA (BKAyuyBajKu cnenuno); co owTeTeH cayX (BKAyuyBajKu rnyBocCT); CO OLUTETEH rOBOP;
CO TeNlecHa NnonpeYyeHoCcT (ymepeHa UM TellKa); CO MeHTa/IHa NonpeYyeHoCcT (ymepeHa uam TeluKa).’
CAMOXPAH POAUTEN UNWU CTAPATEN CO AEUA - ,CamoxpaH poauten” e poguTten Koj cam M BpLUM
pOAMTEeNCKUTe Npasa U A0/I}KHOCTM 32 AeTeTo, Nopaam Toa WTOo APYrnoT poauTen e Heno3HaT, NOYMHAT, McyesHaT
WM Of ONpaBAaHWU NPUYMHM NPUBPEMEHO MW TPAjHO HE MM U3BPLUYBA POAMTE/CKMTE NpaBa U A0MKHOCTU;Y
CaMoXpaHo nmue (MaXk uan KeHa) Ha Bo3pacT og 18 uau noseKke roagnmHU, Co €4HO MU NOBEKE U3LPKYBAHU
ML, BKAYYyBajKM OMONOLWIKM UAW HEBMONOWKM Aela, UAN APYrM U3APXKYBAHU AMLA (Kako Ha npumep,
nocrapu auua). OBaa Kateropuja BKAy4yBa: a) AOMAKMHCTBO Ha CAaMOXpPaH poauTen co eAHO UK noBeKke
6uoNoLWKM geua; 4OMAKUMHCTBO HA camoxpaHu 6a6a unum aeao co egHoO UAM NOBEKe BHYUYUHA; JOMAKMHCTBO
CO CaMOXpaH cTapaTten (MaxK WM ¥KeHa) Co efHO UM MOBEKE U3APKYBAHM INLA WITO He ce BUONOWKM Aeua:
KaKo HebMosioWKM Aaeua, bpaka n cectpy UaM NocTapu poamutenn co notpeba 3a 3aWITUTA U FpPUXKa.

KEHU U OEBOJKU - ce KeHU 1 [EeBOjKM WITO ce Nog, pusMK, Nopaamn CBOjOT poA, KaKO LUTO ce CaMOXpaHUTe
MajKu U cTapartenn, cCamo XeHW, BAOBULM, PasBeseHU WU PasAe/ieHn KEeHM, XKPTBU HA HaCUJICTBO WUTH.
OsBaa KaTeropuja ro sema npegsupa, NPUCYCTBOTO HA cepuja pu3nK-PpaKToOpU, KakBu WITO ce: 6e36eaHOCHU
npo6aemu WITO rM 3arpo3yBaaTt WK MM U3/I0XKYBaAT KEHUTE HA CEKCYa/IHO U POA0BO HAaCUACTBO UK ApYrU
dopmu Ha HacuncTBO; Npo6aemn BO NPUCTANOT A0 NOMOLU U YCAYTU; HEeAHAKBOCTHU.

JIMUA CO CEPMO3HUN MEOAMUMHCKN COCTOJBU - ce nuua wto ummaar notpeba oa nmomois, BO O4HOC
HA MeAMUMHCKA Hera, KaKBMU LUTO Ce /iMuaTa CO XPOHUYHU 60s1ecTU, KPUTUYHU MEAULMHCKU COCTOjbMu,
HEeyXpaHeToCT UTH.

NITBTU + akpoHum 3a nesbejku, rej, 6ucekcyanum, TPaHCPOAOBU, UHTEPCEKCYAIHU, KBUP U APYrY PasINYHU
MUAEHTUTETU. 3HAKOT N/IYC NPETCTaByBa UHAVUBUAYM CO Pa3/IMYHA CEKCYa/IHa OpUeHTaumja, pOAOBU UAEHTUTETH,
POAOBM M3PA3U U NONIOBU KAPAKTEPUCTUKU KOU Ce AEHTUDUKYBAAT KOPUCTEjKU ApYrv TepMUHK. !
HAJOOBAP MHTEPEC HA AETETO - e 80 cume dejcmsuja Kou ce o0Hecysaam Ha deyama, 6e3 pasznuxka éanu
ce npedemam 00 CMPAHA HA jABHU UHCMUMYyUUU 30 COYUjaAHA 3awmuma, cy008u, aOMUHUCMPAMUBHU
UHCMUMyyuu unu 30KOHOOaBHU OP2aHU, KOKO OCHOBHA 2pUXa Nnpu rnpe3emaHemo Ha osue dejcmauja ce 3ema
Hajoobpuom uHmepec Ha dememo.*?

MAEHTUPUKALMIA - e 36Mp Ha NOCTAaNKU U MePKU Ha HaZNeKHUTe MHCTUTYLMM 3a nocTanyBake co HAC
MU PK/IC, Kou, Bp3 OCHOBA Ha OKOJIHOCTUTE BO KOU € NPOHajaeHOo IMLETO, CE HACOYEHU KOH npubupare Ha
uHpopmaumum u pakTM Kou Ke aoseaaT A0 popmuparbe Ha pasyMHO COMHeHMe AeKa onpeaeneHo auue/
AeTe CTpaHeL, e HeNpUAPYXYBaHO UK e nLe Koe Breryea Bo gedpuHuuujata 3a PKJIC.

YNATYBAHKE - e nocranka Ha Hag/ieXXHa UHCTUTYLMja KOja No npe3emeHuTe HapgsexXHoct KoH HAC naun
nvue og PKJ/IC ro ynatyBa-npepaBa Ha Haa/leXHa MHCTUTYuuja/paBaten Ha ycayra, ogHocHo MTCIM/3a
MOHATaMOLLHO NocTanyBake BO cornacHoct co COMM.

HAONEXHA UHCTUTYLLUIA - e BraaguHA MHCTUTYLUM]jA, KOja BO cornacHocT co COM e HaaneXKHa 3a npe3ematbe
Ha MepKu n aktmsHoctn KoH HAC n PKANC.

AOBPOBOJIHO BPAKAHSE - e nepuoj onpegeneH co oAJjlykaTa 3a BpaKatb€, BO KOj CTPAHELOT € AOJIKEH,
CaMOCTOjHO MM NOTNOMOrHATO 04 HEKOro, Aa ja HanywTn TepuTopujata Ha Penybanka CesepHa MakegoHuja. 2
CEMEJHO OBEAUHYBAHSE - e 36Mp Ha NOCTanK1 U aKTUBHOCTU HA HAaA/EXXHU UHCTUTYL MU NpeaBUAEHU BO
oBue COIll, HacoueHN KOH NpoHaoramwe, naeHTudUKaumja, 6esbegHOCHa NPoBEPKA Ha 3aKOHCKUTE YIEHOBU
Ha cemejctBoTO Ha HAC co uen HeroBo 6e36eaHO BpaKkarbe U cemejHO 06eaMHYyBarbe KaKO HeroB Hajaobap
MHTepec (cemejHOTO 06eaUHYBakbe HA YEHOBUTE Ha NOTECHOTO CEMEejCTBO Ha JiuLe CO CTaTyc Ha 6eraney, u
Avue nog cyncuaujapHa 3awTuTta, Ha HUBHO 6apalbe Ke ce cnpoBepe NocTanka 3a Npu3HaBakbe NPaBo HA
asua. OBOj NpUHLUN HEMA Aa Ce MPUMEHM aKo NOCTOjaT NMPUYUHM 32 UCKAYUYyBaHbe).

8 yn.4. 3aKoH 3a couujanHaTta 3awTtuTa, ,Cnyk6eH BecHUK Ha PCM“ 6p.104/19,146/19, 275/19,302/20, 311/20, 163/21,
294/21,99/22, 236/22 n 65/23.

9 un.44 v 48. 3aKoH 3a coumjanHaTa 3awTuTa,,CnyK6eH BecCHUK Ha PCM*, 6p.104/19,146/19, 275/19,302/20, 311/20, 163/21,
294/21,99/22, 236/22 n 65/23.

10 yn.4. 3aKoH 3a couujanHaTta 3awTuTa, ,Cnyk6eH BecHUK Ha PCM“ 6p.104/19,146/19, 275/19,302/20, 311/20, 163/21,
294/21,99/22, 236/22 n 65/23.

11 YHXLLP, TepmuHonowkmu 360pHUK. https://www.unhcr.org/what-we-do/protect-human-rights/protection/master-glossary-terms.
12 KoHBeHLMja 3a 3awTuTa Ha geteTo, npudaTeHa M OTBOPEHa 3a NOTMMCK, paTudUKauMM o4 CTpaHa Ha pesosyuujata Ha
leHepanHoTo cobpaHue 44/25 uneH 3.

13 ,CnyxbeH BecHUK Ha PM“ 6p.97/18, ,CnyxbeH BecHMK Ha PCM“, 6p.108/19 u 6p.294/21, ,CnyxbeH BecHUK Ha PCM*,
6p.24/21, 3aKoH 3a cTpaHuu, 2021.

14 KoHBeHLMja 3a 3awTuTa Ha geteTo, npudaTeHa M OTBOPEHa 3a NOTNMCK, paTudUKauMM o4 CTpaHa Ha pesosyuujata Ha

leHepanHoTo cobpaHune 44/25, un. 22, cT. 2 1 un.10.
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3AKOHCKW CTAPATE/1 - e cO 3aKOH onpeaeneHo - Ha3Ha4YeHOo OAroBOPHO InLLe 04, CTPaHA HA MECHO HaaNeXeH
MULCP/LICP Koe r1 nnaHMpa M KOOPAUHMPA aKTUBHOCTUTE U MepKuTe npeasuaeHn so osme COMM 3a AaBarbe
nomow M noagpwka Ha uaeHtuodmkyesaHm HAC mam PK/IC co uen npoHaofake KOHEYHO pelleHune Koe Ke
npeTcTaByBa Hajaobap nHtepec Ha HAC nam PKNC.2°

CTPYYEH PABOTHWK - e npeTcTaBHUK Ha L,eHTApOT 3a couujanHa pabota (LLCP), Koj BO coriiacHOCT co meToAaoT
3a BoAeHe Ha C/1yyaj, € 3a,0/1KEH 32 KOHKPETEH Cy4vaj Koj BO cOpaboTKa CO KOPUCHUKOT I yTBpAYBa HEroBuTe
noTeHUMjann 1 noTpedbu n Kopmuctn NpodecnoHasHN U APYrY Pecypcu of LLEeHTApOoT 3a coumjanHa paboTa u
ApYrv yCTAaHOBU M OPraHn3aumm Ha NoApaYvjeTo Ha eaMHMLATA Ha JIOKAIHATa CaMoyMpaBa, @ KoM Ce HEONXOAHM
33 330B0OJ/IyBatbe Ha NOTpebUTe U HaAMMHYyBakbe Ha NpobnemuTe, oaHOCHO 0be3beayBarbe HAa COOABETHMU
YCAYTY 33 KOPUCHMKOT.® CTpyyeH paboTHUK e U npodecrmoHanel, aHraXKMpaH o4, ctpaHa Ha LCP uan MTCH
Koj noceaysBa oBnactysarwe - MNO/IHO UME HA AOKYMEHT- co wTto e 3ag0M1KeHo 3a crnpoBeAyBake Ha
nocrankure 3a KOM e 0OBAacTeHO.

PAH/IMBOCT - 3Hauu nocToerwe pU3MK 3aKaHaTa 3a IMLeTo (04, XKMBOTHATa CpeAUHa MU 04, INYHU OKOJTHOCTH)
Aa CTaHe Norosiema og, cnocobHocTa Aa ce cNpaBM co oBue npeaussuLm (0g4HOCHO enacTuyHoct). Kora Toa Ke
ce C/lyum, NocTojaT roleMm MOXKHOCTU 3A4paBjeTo uam onwTaTta coctojba Aa ce Hapywwm.”

CTPAHEL, - e nuue Koe He e aprKasjaHMH Ha Peny6nnka CeBepHa MaKepoHuja u nuue 6e3 gpr>KaBjaHCTBO,
OAHOCHO /iMLEe KOE HMeaHa ApXKaBa, cipema CBOjOT 3aKOH, He ro CMeTa 3a CBOj ApXKaBjaHUH.®

MWIPAHT - e nMue Koe 3aMUHYBa 0f4 CBOETO BOO6MUAEHO MECTO Ha XuBeere, 6e3 pasnnKka ganu e Toa BO
rpaHuLUTE Ha egHa APXKaBa WK NPEKY HejSMHUTE rpaHuLLU, NPUMBPEMEHO MU TPAjHO U 3apaau HajpasIUYHU
APUYUHK.Y

OABATE/IN HA YC/TYTU - ce MHCTUTYUMMN KOU Ce NINLEHUMPAHU UAWN OBAACTEHU AaBaTeNM Ha COuMUjasiHU
yCcayru (MMueHuMpaHu AaBaTen Ha YCIYrU KO CKAydYuae ynpaseH Aorosop co MUHUCTEPCTBOTO 3a TpyA, U
coumjasHa NoJNTUKa, OAHOCHO onwTuHUTe, NPaaoT Ckonje u onwTuHUTE BO rpagoT CKonje n gasaar ycnyrm
HA KOPUCHULMU, NO AOHECEHO pelleHue Ha LLeHTApoT 3a coumjanHa pabora).”

15 3aKoHoT 3a cemejcTBO, ,,CnyxbeH BecHUK Ha Penybauka MakegoHuja“, 6poj 80/1992, 9/1996, 38/2004, 33/2006, 84/2008,
67/10, 156/10, 39/12, 44/12, 38/14, 115/14, 104/15 v 150/15 un. 129.

16 3aKOH 3a coumjanHa 3awTnTa, ,Cny6eH BecHUK Ha PCM*, 6p.104/19,146/19, 275/19,302/20, 311/20, 163/21, 294/21,99/22,
236/22 1 65/23, un.4.

17 MpupayHKK 3a 0byka 3a paboTa co AeLa BO PM3NYHM CUTyauMU NPeaU3BUKaHM Of, BOHPeaHWTe COCTOj6U/UTHM CcayYau, Ha
CnaceTe rv geuara.

18 3aKoH 3a cTpaHuy, ,,CnyxbeH BecHUK Ha PM“, 6p.97/18, ,Cny:x6eH BecHUK Ha PCM*“, 6p.108/19 1 6p.294/21,,,Cny*K6eH BeCHUK
Ha PCM“, 6p.24/21, uneH 2.

19 MOM, TepmurHonoLwkm 36opHmK 2019.

20 3aKOH 3a couujanHaTa 3awTuTa, ,CnyK6eH BecHUK Ha PCM“, 6p.104/19,146/19, 275/19,302/20, 311/20, 163/21,

294/21,99/22, 236/22 n 65/23, un.4.
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BOBE/,

CraHAaapAHuUTe onepaTtuBHM npoueaypm (COM) 3a noctanyBakbe CO HEMPUAPYKYBaHU Aela U APYrU PAHAUBU
KaTeropMm Ha Auua CTpaHUW ypeayBaaT NoOCTanku, NpoueAypyu U HaAuMHU Ha obe3bepgysBarbe nmomow u
3alWITUTA Ha HENpPUAPYKyBaHU Aeua ctpaHuu (HAC) n paHausute Kateropuu amua crpadum (PKNC), npeky
ceondaTteH NpMog 3aCHOBaH Ha YOBEKOBUTE NpaBa BO COF/IACHOCT CO MefyHapoAHUTE CTaHAAPAMN U HacoveH
B0 PopMa Ha MHCTUTYLLMOHANIU3UPAHU PaMKU Ha copaboTKa. Osue COI ja pasaenysaat Kateropmjata Ha HAC
op, nowurpokKaTta Kateropmja Ha PKJ/IC n ru onuwyBaaTt nocTankuTte KoM ce NPMMEeHyBaar 3a ABeTe Kateropum
M pasaunkute Kora ru uma. Ucto Taka, osme COIN npercrasysaar ycknagyBarte CO MOMEHTANHATa NOCTOjHA
HOpMaTMBHA pamKa Ha PCM. Uctute ru o6eguHysaar COM 3a nocranyBawe CO HENPUAPYKYBAHUTE deua
cTpaHuu u COIM 3a noctanyBakbe CO paHAMBUTE KaTeropuu Mua CTpaHum goHeceHu og Bnapgara Ha PCM Bo
nepuoaoTt Ha 2015-2016 roguHa, BO eaeH CUHXPOHU3UPAH AOKYMEHT.

Llenun 3a Bocnocrasysakwe Ha COMN

e YHUOUUMPAHO U KOOPANHMUPAHO NOCTaNyBakbe HA CUTe CY6jeKTU BKAYYEeHU BO MyATUAUCLUNINHAPEH,
mefypecopcku U mefyHapogeH cucTem 3a 3alUTUTA, 3aCHOBaH Ha Hajaobpute nHTepecu Ha AeTeTo U
PKJ/1C npeKy nountyBame Ha CTaHAAPAUTE HA 3alUTUTa HA HUBHUTE NpaBa, BO cornacHoct co KNA u
APYr1 mefyHapoAHU A0KYMEHTU paTUPUKYyBaHM o4 cTpaHa Ha P. C. MaKeAoHMja BO BPCKa co NpaBaTta
Ha PKJIC Kako ¥ Ha A0MALIHOTO 3aKOHOAABCTBO;

e NMopo6pysare Ha 6p3aTa ngeHTUdPUKaumjata Ha HAC n PKJIC (3aTeKHaTU CTpaHLUM HA TepuTOopUjaTa Ha
ApxaBaTa u 6eranum, HUBHUOT CTaTYC M NPaBa) KaKo U BO MUIPaLUCKUTE TEKOBU/PYTN N HaMaNyBakbe
Ha PU3MKOT Ha cuTe GOpPMM Ha eKcnoaTaumja, HacUACTBO M 3710ynoTpebu, NpeKy CTaHgapAU3upaH
HauMH Ha NocTanyBake Ha HaANeXKHUTE MHCTUTYL UM U OpraH13aLuu.

OcHOBHM NpuHUMNK Ha CON

Kako ocHoBa 3a n3rotsyBarse Ha COl3a noctanyBare co HAC v apyru kateropum Ha PK/1C ce 3emeHn NpuHLUNn
npeasuaeHn BO MefyHapoAHUTE AOKYMEHTU paTUdUKyBaHW of cTpaHa Ha P. C. MakeaoHuja BO BpCKa CO
npasaTa Ha PK/IC Kako 1 BO OMALIHOTO 3aKOHOAAaBCTBO:

e MpMHUMNOT Ha HeAUCKPUMMHALMjA - 3abpaHyBa KakBa 6UI0 ANCKPUMMHALM]a BP3 OCHOBA Ha CTaTycoT
Ha peTteto 6e3 ornea AanuM UCTOTO € HEeNpuAPY)KYBaHO WKW pasdeneHo UaM Apyra paHAMBa
KaTeropwuja, buno aa ce 6eranuu, bapaTenn Ha asmn UAKM MUTPaHTK;?

e Hajpobap uHTepec 3a peteTo — onpeaenyBatbeTo Ha Hajgobpute MHTepecn Mopa fa buae
OOKYMEHTUPaHO Npu AOHeCyBakbe Ha KakBa buio oasyka Koja dyHAaMeHTaHO BAMjae Ha XMBOTOT Ha
HenpuApPY*KyBaHO UM pasgefieHo aeTe;?

e Y4yecTBO MU MUC/eHE HA AEeTeTo — MNpu npesemare Ha Koja buno npegsuaeHa mepKa Tpeba aa ce
obe3beam y4ecTBo Ha AeTeTo M Toa c/ioboaHO Aa ja U3jaBu cBojaTa BOMja U MUCNEHe;?

e [loBepAMBOCT—3aLUTUTATA HA 40BEPIMBOCTA Ha MHPOPMaLMnUTe L0ONEHN BO BPCKA CO HENPUAPYKYBAHO
nnu pasgeneHo gete uam PK/C, Bo cornacHocT co o6BpcKaTa 3a 3alUTUTa Ha NpaBaTa Ha AeTeTo U Apyru
PK/NC, BKnyyyBajKku ro v NpaBoTo Ha NpMBaTHOCT.%

e MpuHUMNOT 3a HeBpaKabe - HapaTen Ha NPABO Ha asw/, nLEe COo CTaTyc Ha beranew UAM AnLe NO4,
cyncuanjapHa 3aliTuTa He MOXKe Aa ce NpoTepa UK Ha KakoB BM1I0 HauMH Aa ce BpaTu Ha rpaHuuuTe
Ha AprKaBaTa: BO KOja HEroBUOT KMBOT UAKN cnoboga 6u Bune Bo onacHOCT nopagu HerosaTta paca,
Bepa, HAUMOHA/MHOCT, NPMMNAAHOCT Ha oApeneHa couujasHa rpyna Wan MOJIMTUYKO YyBepyBake MK
Kage 6v 6un noanoXKeH Ha Mayerbe, HEYOBEYHO MM MOHMMKYBAYKO MOCTanyBarbe WMAWM KasHyBame.
OBaa 3abpaHa He ce oHecyBa Ha CTpaHel, Koj NpeTcTaByBa onacHocT no 6esbeaHocTa Ha Penybauka
CeBepHa MaKefloHWja MW KOj, OTKAKO NPOTUB HEro e AOoHeceHa NpaBoCWU/IHa OA/1yKa 3a 3/10CTOPCTBO
WAN Nopagu OCOBEHO TeLWKO KPUBWYHO AeNo, NpeTcTaByBa OMACHOCT 3a rpafaHuTe BO PenybaumKa

21 KoHBeHLMja 3a 3aWwTUTA Ha AeTeTo, npudaTeHa U OTBOpPEHA 3a MOTNUCK, paTUPMKaALMKM Of, CTPpaHa Ha pe3onyumjaTa Ha
leHepanHoTo cobpaHue 44/25uyn.2.

22 KoHBeHLMja 3a 3aWwTUTA Ha AeTeTo, npudaTeHa M OTBOpPEHAa 3a MOTNUCK, paTUPMKaALMKM Of, CTPaHa Ha pe3onyumjaTa Ha
leHepanHoTo cobpaHue 44/25 uneH 3 1 OnNwT KomeHTap 6p. 6 , KomuTeT 3a NnpaBaTa Ha AeTeTo.

23 KoHBeHUMja 3a 3aWwTUTA Ha AeTeTo, nNpudaTeHa U OTBOpPEHA 3a MOTNUCK, paTUPUKaALMKM Of, CTPaHa Ha pe3onyuujaTa Ha
leHepanHoTo cobpaHue 44/25 uneH, un.12.

24 OnwT KOMeHTap 6p.6 3a TPEeTMAHOT Ha HENPUAPYXKYBAHU U 04BOEHM AeLad HAaA30p 04 3eMjaTa Ha HUBHOTO MOTEKO.
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CeBepHa MakegoHuja.®®
e [IpMHUMNOTHaanTepHaTUBMHA CMeCcTyBareHa aeTeTo M PK/ICHaaBoOp 04 N0CTOjHUTE UHCTUTYLLMOHANHMU
dopmu, ce ogHecyBa Ha CUTE HMBOA HA MHCTUTYLMOHA/IHO CMECTYBatbe KaKo LITO € MUIPaLLMCKMOT
npuTBOp Ha geuaTa M PKJIC Koj HMKOraw He e BO HUBEH Hajaobap UHTepec, NPeTcTaByBa KpLllere Ha
HWBHWUTE NpaBa M Tpeba ga ce u3berHysa Mo CeKoja LLeHa; UCTO Taka, KomnTeToT 3a NpaBa Ha AeuaTa
npenopavyyBa HaMecTO MHCTUTYUMOHaNM3aUMja Ha Aeuata 6e3 poguTencka rpuxka Aa ce KOpUCTM
aNTepHaTMBHA FpuUXKa 3aCHOBAHA Ha CEMEjCTBOTO, FPMKA BO 3aeAHMLATa, NOCBETYBajKM 0cobeHo
BHMMaHMe Ha NpaBaTa Npu3HaTK BO KOHBEHUMjaTa, BKAYYYBAjKM FO M MPUHLUMNOT Ha HAjA06pu MHTepecK
Ha geTeTo.2®
e [MpuHUMNOT Ha nNpuctan A0 NpasgaTa € OCHOBEH MPUHLUUN Ha BAajeeweTo Ha NpaBoTo, KOj ce
oAHecyBa Ha cnocobHOCTa HA NoegMHeLOT Aa Aobue cooaBeTeH NPABEH JIeK 3a CEKOoja NpeTpneHa
wreTa, 6e3 pasnuka ganu e cTopeHa o4 noeguHeL, rpyna uan apyr eHtutet. Toa 3Hauu:
o o06e3bepyBarbe Ha geuata U PK/IC aa nobujat npaBeH /ieK KOra HUBHWUTE NPaBa ce NPeKpPLIEHH, He
Ce NoYMTYyBaaT UK Ce Hermpaar, ce ofgHecyBa Ha KPUBWUYHU, afMUHUCTPATUBHU U/UAN FpafaHCKu
npalwwarba Ha PasNINYHU HAYMHW U O Pa3/IMYHM NPUYMHK.Z

OcHoBM 3a BocnocTasyBakbe Ha COM?*

HauMoHanHa 3aKOHCKa pamKa
e 3aKoH 3a MmefyHapogHa U npuspemeHa 3awTmTa.?
3aKoH 3a coumjanHa sawTuTa.*
3aKoH 3a cemejcTBOTO. 3!
3aKoH 3a 3gpaBcTBeHa 3awTnTa.>
3aKOoH 3a 34pPaBCTBEHO ocurypysame.
3aKOoH 3a 0CHOBHO obpasosaHue.?*
3aKoH 3a cpeaHo obpasosaHue.®
3aKoH 3a cTpaHuu.3®

25 3MnM3, ,Caykb6eH BecHMK Ha PM“ 64/18; un.14, ncto Taka, BuAuM: KoHBeHuMjaTa 3a cTaTycoT Ha 6eranuute og 1951 u
MpoTtokonot og 1967.

26 OnwT KOoMeHTap 6p.6 3a TPETMAHOT Ha HemnpuApPYXYBaHM U OABOEHW Aela HaABop 04 3emjaTa Ha HUBHOTO MOTEK/NO W
KOoMUTETOT 3a 3alITUTA Ha NpaBaTa Ha cuTe PabOTHULM MUIPAHTU U YNEHOBU HA HUBHUTE cemejcTBa M Ha KomMUTETOT 3a npasaTa Ha
neteto, 2017 roanHa, 3aeAHUYKM ONLUT KOMEHTAp 3a ApKaBHUTe 0BBPCKM BO O4HOC HA YOBEKOBMUTE MpaBa Ha AeuaTa BO KOHTEKCT Ha
mefyHapoaHaTa Murpaumja Bo 3eMjute Ha MOTEKNO, TPAH3UT, AeCTUHALM]a U BpaKakbe, UCTO TaKa, euam CMW/C/GC/4-CRC/C/GC/23.
CRC/C/153 17 mapT 2006.

27 KoHBeHUMja 3a npaBaTta Ha geteTo, 4n.37; YneHosute 7 n 8 oa YHuBepsasnHaTa geknapaumja 3a HoBeKoBM npasa 1948;
YneHosute 2(3)(a), 9(4), 14(1) oa MefyHapoAHMOT MaKT 3a rpafaHCKM M NOAMTUYKM npasa; YneHosBute 5 M 6 oa MefyHapoaHaTa
KOHBEHLMja 3a e/IMMUHaLMja Ha cuTe GopmMM Ha pacHa anckpummHaumja (CERD); YneHosuTe 16(7-9), 18(3)(5)(7) v 24 o, MefyHapogHaTa
KOHBEHLMja 33 3aLUTUTA Ha NpaBaTa Ha cUTe PabOoTHULLM MUTPAHTU M Y1eHOBW Ha HMBHUTE cemejcTBa (ICRMW); YneH 12 o MefyHapogHaTta
KOHBEHLMja 3a 3aWTUTA HA CUTE IMLA Of, MPUCKUIHO UcHe3HyBae (ICPPED); YneH 8 og AMepunKaHCKaTa KOHBEHLMja 3a YOBEKOBM NpaBa
(ACHR); UOM, UHdopmaTnBHa BenelwKka 3a npucran fo npasaa: MpasBo HAa MuUrpaHTuTe, jyHn 2019 roamHa, ctp. 2 1 KoHBeHuMja 3a
npasaTa Ha geTeTo, un.37 n YHXLP TepMUHONOLWKK 360PHUK.

28 Buau AHeKc 18 3a noBeKe AeTanun OKOJy 3aKOHOZAaBHATa PaMKa U AOKYMEHTH

29 ,Cny6eH BecHUK Ha PM*, 6p. 64/18;

30 ,,Cny>x6eH seBeCHUK Ha PCM*, 6p.104/19,146/19, 275/19,302/20, 311/20, 163/21, 294/21,99/22, 236/22 n 65/23;

31 »,CNy6eH BecHUK Ha Peny6anka Makegonumja“, 6poj 80/1992, 9/1996, 38/2004, 33/2006, 84/2008, 67/10, 156/10, 39/12,
44/12,38/14, 115/14, 104/15 v 150/15;

32 ,Cnyk6eH BecHMK Ha Penybavka MakegoHuja“, 6poj 43/12, 145/12, 87/13, 164/13, 39/14, 43/14, 132/14, 188/14, 10/15,

61/15, 154/15, 192/15, 17/16, 37/16 v 20/19 n ,,Cny»b6eH BecHUK Ha Penybaunka CesepHa MakegoHuja“, 6poj 101/19, 153/19, 180/19,
275/19,77/21,122/21, 178/21 n 150/22 v 236/22.

33 ,Cnyx6eH BeCHUK Ha Penybanka Makegonumja“, 6poj 25/2000, 96/2000, 50/2001, 11/2002, 31/2003, 84/2005, 37/2006,
18/2007, 36/2007, 82/2008, 98/2008, 6/2009, 67/2009, 50/10, 156/10, 53/11, 26/12, 16/13, 91/13, 187/13, 43/14, 44/14, 97/14,
112/14, 113/14, 188/14, 20/15, 61/15, 98/15, 129/15, 150/15, 154/15, 192/15, 217/15, 27/16, 37/16, 120/16, 142/16 n 171/17 n
,»Cnyx6eH BeCHUK Ha Penybanka CeBepHa MakegoHuja“, 6poj 275/19, 77/21 , 285/21 n 6p.60/23.

34 ,Cnykb6eH BeCHUK Ha Penybivka CesepHa MakegoHuja“, 6p.161/19 n 229/20.

35 ,Cnyk6eH BecHWK Ha Penybnuka MakegoHuja“, 6p. 44/1995, 24/1996, 34/1996, 35/1997, 82/1999, 29/2002, 40/2003,
42/2003, 67/2004, 55/2005, 113/2005, 35/2006, 30/2007, 49/2007, 81/2008, 92/2008, 33/2010, 116/2010, 156/2010,18/2011, 42/2011,
51/2011, 6/2012, 100/2012, 24/2013, 41/2014, 116/2014, 135/2014, 10/2015, 98/2015, 145/2015, 30/2016, 127/2016, 67/2017,
64/2018 n ,,Cny»6eH BeCHUK Ha Penybanka CesepHa MakegoHnuja“, 6p. 229/2020.

36 ,Cnyk6eH BeCHUK Ha PM*“, 6p.97/18, ,,Cny:k6eH BecHWMK Ha PCM*, 6p.108/19 n 6p.294/21.
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3aKOoH 3a cnpeyyBakbe M 3allTUTa 04, HaCUICTBO BP3 KeHUTe U cemejHo HacuncTeo.?’
3aKoH 3a npasaa 3a Aeuarta.®
3aKOH 3a KpMBMYHA nocTanka.*
e KpuBMYEH 3aKOHMK.*°
MefyHapoAaHO-NpaBHa pamKa
e KoHBeHUMjaTa 3a 3aWTKTa Ha Aeuarta Ha OH* (reHepanHW KomeHTapy Ha KomnUTeToT Ha aeuara).
KoHBeHUujaTa 3a cTaTycoT Ha beranuute oa 1951 u MNMpoTokonot oa, 1967.4
MefyHapoaeH NaKT 3a rpafaHCKM U NOAUTUYKK NpaBa.*
KoHBeHUMjaTa NpoOTUB TOpPTYpa U APYro CYpoBO, HEYOBEYKO MM MOHUMKYBAUYKO NocTanyBake Uau
KasHyBame.*
KoHBeHUuMjaTa 32 NpaBaTa Ha iMLaTa co nonpeyeHocT.”
EBponcKaTa KOHBeHUMja 3a YoBeKoBM npaBa 1950.4
Perynatueata [ab6nuH lIl.
EBponcKkaTa KOHBeHLMja 3a 3alUTUTa oA, TOPTYpPa U HEYOBEYKO MM MOHUMKYBAYKO MOCTanyBarbe UM
KasHyBarbe.”

e CypnoT Ha npaBaaTa Ha EBponckata YHuja (CMEY) e HaaneKeH Aa M TONIKYBA OBME MHCTPYMEHTU 3a
asun Ha EY n ga ognydysa 3a HaBOAHWUTE NMpeKpllyBaka Of CTPaHa Ha 3eMjuTe YNeHKU. 3aefHO Co
EBponckmnoT cya 3a YoBekoBM npasa Ha CoseToT Ha EBpona, Koj pewasa 3a npawaraTta Ha a3uaoT BO
KOHTEKCT Ha EBpomncKaTa KOHBeHLMja 3a YOBEKOBUTE NpaBa U dyHAameHTanHUTe cnobogm, osoj Cys
MMa 3HavajHO BAMjaHMe BP3 NOLIMPOKMOT PasBoj Ha MefyHapoaHOTO NPaBo 3a beranuumre.

e [unpektusata 2011/95/EY og 13 aekemspu 2011 roanHa ce oaHecyBa 3a CTaHAapAW Kou Tpeba aga rm
NCMNOMIHAT MLLaTa KOW Ce APrKaBjaHW Ha TPETM 3eMju UK nLa 6e3 AprKaBjaHCTBO 3a Aa ce KBaMduKysaat
KaKo KOPUCHMLM Ha mefyHapoaHa 3alTuTa.

e [upektnsata 2005/85/EL, ce ogHecyBa 3a MMHMMaNHUTE CTaHA4APAM BO MpoLieAypaTa BO AprKaBuTe
Y/IeHKM 3a of0bpyBatbe U oA3eMatbe Ha cTaTycoT beraned.

e [upektneata2013/32/EY 0426 jyHn 2013 roanHa ce ogHecyBa 3a3aeAHNYKa NOCTanKa npu Aoaenysare
W NOB/IeKyBakbe Ha MefyHapogHaTa 3awWTmTa.

e [upektnsata 2013/33/EY og 26 jyHn 2013 rogmHa ce ogHecyBa 3a yTBPAYBake Ha CTaH4apAM 3a npuem
Ha bapaTenM Ha mefyHapoAHa 3awWwTuTa.

e [lnpektueata 2001/55 Ha EBponckunoT napsiameHT n Ha CoseTtoT oA 20 jynn 2001 rogmnHa ce ogHecyBa
332 MMHUMYM CTaHOApPAW 33 AaBakbe Ha NPUBPEMEHa 3aluTMTA BO C/lyvaj Ha MAcCOBEH NPUAWMB Ha
pacesieHn nLa KoM He ce BO MOXHOCT Aa Ce BpaTaT BO HUBHATA 3eMja M BOCNOCTaBYBatbe PaMHOTENKaA
Mefy aKTUBHOCTUTE Ha 3eMjUTe YNEeHKM NpM NPUEeM Ha pacesieHn AnLa, Kako U Npu NogHecyBakeTo Ha
nocnegumumTe o4 TakBUTE aKTUBHOCTM.

37 ,,Cny»K6eH BecHUK Ha PCM*, 6p.24/21.

38 3aKoH 3a npasAa 3a geuara (,CnykbeH BecHMK Ha Penybavka MakegoHuja“, 6p. 148/2013 u,,CnybeH BeCHWK Ha Penybanka
CeBepHa MakepgoHuja“, 6p. 152/2019 n 275/2019) n ,,CnyxbeH BecHNK Ha PM*, 6p.150/2010,6p.100/2012 1 198/2018.

39 ,CnykbeH BecHUK Ha PM*, 6p.150/2010,6p.100/2012 n 198/2018.

40 https://www.slvesnik.com.mk/Issues/90E0B29D702D49A48DBCC2239374B927.pdf

41 KoHBeHLMja 3a 3aWwTUTA Ha AeTeTo, npudaTeHa U OTBOpPEHA 3a MOTNUCK, paTUPUMKaALMKM Of, CTPaHa Ha pe3onyuujaTa Ha
FeHepanHoTo cobpaHue 44/25.

42 KoHBeHLMjaTa 3a cTaTycoT Ha beranumTe og 1951 n NpoTtokonoT o 1967.

43 MefyHapoZeH NaKT 3a rpafaHCKM U NONUTUYKM NPaBa, YCBOEH 04 CTpaHa Ha MeHepanHoTo cobpaHue Ha ObeamHeTUTe Hauuu
Ha 16 gekemspun 1966 rogmHa u cTanu Ha cuna Ha 23 mapT 1976 rognHa.

44 KoHBeHUMjaTa NpoTMB TOPTypa U A4PYro CYpoOBO, HEYOBEYKO W/IM MOHMMKYBAYKO MOCTanyBakbe WM KasHyBatbe, YCBOEHA 04,
leHepanHoTo cobpaHue Ha ObeanHeTuTe Haummn Ha 10 gekempu 1984 roguHa (pesonyumja 39/46).

45 KoHBeHLMjaTa 3a npaBaTa Ha nLLATa CO NONpPeYeHOCT, ycBoeHa og, lfeHepanHoTo cobpaHue Ha ObeguHeTuTe Haumn, 2006.
46 EBponckaTa KOHBEHUMja 32 YOBEKOBM MpaBa e MefyHapoaHa KOHBEHLMjA 33 3aWTUTa HA YOBEKOBUTE NPaBa U NOAUTUYKUTE
cnobopm Bo Espona, 1950.

47 EBpOMNCKa KOHBEHLMja 33 3alUTUTa Of, TOPTYPa M HEYOBEYKO WM MOHMMKYBAYKO MOCTanyBatbe WM KasHyBatbe TEKCT Ha

KoHBeHUujaTa 1 nojacHyBare, Cepuja eBponcku gorosopun 126. TeKcToT e AononHeT co oapenbuTte Ha NpoTtokonute 6p. 1 (ETS No. 151)
1 6p. 2 (ETS No. 15) KonwTo cTanuja Ha cuna Ha 1.3.2002 roauHa.
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CTPYKTYPA HA JOKYMEHTOT

[OKYMEHTOT CoAp>KU NneT npoueaypu:
e COMN1-NPBUYMEH KOHTAKT, UAEHTU®PUKALMIA U YNIATYBAHE
COM 2 - 3arPUXXYBAISE U NMPUCTAN A0 NMPABA
con 3 - PETYZIMPAHE HA NPECTOJOT HA HAOC U PKNIC
Con 4 - NPOHAOI'AHE HA CEMEJCTBOTO, CEMEJHO OBEAUHYBAHE U 4OBPOBOJIHO BPAKAHE
Con s - KPUBUYHA NOCTATMKA

Cekoja npoueaypa COAP*KM HACOKM 3a:
LLITO Tpeba ga ce npeseme MM LUTO COAPIKU MepKaTa?
KOJ Ke 6buae HagnereH/oaroBopeH 3a noctanyBare/npesemarbe Ha MepruTe?
KOlFA Ke ce cnpoBegaTr mepkute?
KAKO Ke ce cnpoBeaat mepkuTe?

M3roTBYBAHKE HA MPEXA HA PECYPCU 3A KOPUCTEHE HA COM

KAKBM pecypcu ondakaar COM
CtaHgapAHUTe onepaTtMBHW Npoueaypu ce MoTnMpaaT BpP3 TOYHO AedUMHUPAHM HaALJIEKHU MHCTUTYLMWU,
mefyHapoaHM OpraHM3aLmnmn U 34pYy»KeHUja Ha rpafaHn 1 onpeaeneHmn 11MUa 3a KOHTaKT.

KOJ Tpeba ga nocranyea
OpraHuTe HaaNeXxXHu 3a cnpoBeayBake Ha COM (AHekc 1: J/lucTa Ha opraHu HagnexHu 3a COM so PCM).

KAKO ce usbupaar pecypcure

CeKoj yTBpAEH M 04roBOPEH pecypc ke ce n3bmpa Bp3 OCHOBA HA CTaHAAPAMUTE U CTPYKTYpUTE AedUHMPAHU BO
0BOj AOKYMEHT. MIcTO Taka, cute MepKK Ke ce npucnocobat cnopes KOHKpeTHUTe noTpebu Ha HOC n PKJIC Bo
CEeKoj KOHKpeTeH cnyyaj nocebHo. icToBpemeHo, LOKYMEHTOT Ke ynaTyBa Ha NPaBUIHULM U NMPUPAYHULM KOM
r peryampaaT unm goobjacHysaat Temute ondateHu co COM.

3awWwTnTa HA IMYHMTE NoAaToLM
Cute cybjeKTU BKAyvyeHW BO cnpoBeayBareTo Ha COM ce AOMKHM Aa M WTUTAT /IMMHMTE NogaTouu Ha
HAC u ppyra Kateropuja Ha PKJ/IC, Bo cornacHOCT co 3aKOHOT 3a 3allTUTa Ha AMYHUTE noaatoun.*

48 EBponcKkaTa KOHBEHUMja 32 YOBEKOBM MpaBa e MefyHapoaHa KOHBEHLMja 33 3aWTUTa HA YOBEKOBMUTE NPaBa U NOAUTUYKUTE
cnobogm Bo Espona, 1950.
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con 1: NPBUYEH KOHTAKT, UOAEHTUPUKALIUIA U YIIATYBASE
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LUTO: Bo pamKu Ha ceKojaHEeBHUTE aKTUBHOCTU, AOKOJIKY KOj 6Buno rpafaHuH unm cnyx6eHo nuue nspasmu
COMHeBame geKaoapeaeHo nuue e HACuamn PK/ICTpeba aa my npy»Ku NomMmoLl, ynaTyBajKu ro KOH Hajéanckara
nonuumcka ctaHuuya (MNC) Mnm KoH mecHo Hag/1IeXXHUOT LLeHTap 3a couujanHa pabota (LLCP). JokonKy nopaam
jasnyHa Hapuepa He e BO3MOXKHO BOCMOCTaByBakbe Ha KOMyHMKaumja co npetnocrtaseHoto HAC/PKAC,
rpafaHnHoOT/cny>K6eHOTO inLe 3a BoodYeHaTa coctojba ro U3BecTyBa Haj6AIMCKUOT MECHO Haa/eXXeH OpraH -
MBP unum LICP, co HaBeayBatbe Ha NpeLusHa JIoKaluja U MecToTo 3a HAaCTaHOT CO L,e/1 HUBHO ynaTyBake Ha
CaMOTO MECTO Ha HaCTaHOT.
KOJ: MoHaTamolLHOTO nocTanyBawe co npetnoctaBeHoTo HAC nam PK/IC no npucturHysame Bo Cay>KbeHute
npocTopuu nan mecto no gobueHa fojasa, ro Nnpesema:

e OBnacreH npeTcTtaBHUK Ha LICP;

e OBnacreHo cayxbeHo nuue og MBP;

e Crpy4yeH TMM NpeaBOAEH Of ONpeAesieH cTapartes, HasHauyeH NpaseH NOJIHOMOLWHUK 04, CTPaHa Ha

cTaparenor.

KOTA: Bo ceKoe Bpeme, HO He NOAO0NT0 0A4 4 yaca no NpBUYHATA AojaBa 3a npernocraseHo HAC nau PK/C.
KAKO: MpeKy cneaHuBe YeKopu:

BeaHall N0 NPBMUYHMOT KOHTAKT CO JIMLLETO OA, CTPAHA Ha KOj 6Buno rparaHuH unm cnyx6eHo nuue, a 3a Koe
NocTou pasyMHO cOMHeBake aeKa e HOC wau gpyru PKAC, ce ussectysa MBP uam LICP (AHeKc 1 - Jlucta
Ha KOHTaKTU Ha MNC 1 ancta Ha KOHTaKTu Ha LICP) Kou BegHall M3nerysaaT Ha TepeH/N0KaLuja nocoyeHa og,
CTpaHa Ha IMLLETO KOe ro NpujaBuao Cc/iy4ajot. He e 4,03BO/1IEH TPAHCNOPT Ha IULLE O4 CTPAHa Ha HEOB/IACTEHU
JINLLA KaKO LUTO Cce rpafaHu uam opraHnsauunn!* [LoKoaKy NPBUYHMUOT KOHTAKT e CO cyX6eHo nuue og MBP
Koe BO paMKW Ha CBOMUTE HAAJIEKHOCTU BOAU NMpBUYEH MHPOPMATMBEH PA3roBOp CO JIMLLETO BO HACOKa
Ha HeroBo UAeHTUPUKYyBabe M cobuparbe Ha NpeMMUHApPHM NOAATOLM, BO MOMEHTOT Kora Ke pgobue
co3HaHue aeka auueto e HAC uau PKJIC, noHaTamOLWHMUOT pa3roBop ce npekuHysa. Mo npeKMHyBawe Ha
Pa3roBopoT ce U3BECTyBa MeCHO HaasexeH LICP (nopaau UTHOCT Ha NocTanKaTa NPBMYHOTO U3BECTyBakbe
e TenepoHCKU, HO AOKO/KY e BO paboTHO Bpeme BO MCTO BPeMe Ce Ucrnpaka M eNIeKTPOHCKA Mopaka
oA, MBP po LICP, ako e nocne paboTHo Bpeme NpBUOT paboTeH AeH ce A0CTaByBa M3BECTyBakbe MPEKy
eNeKTPOHCKa nopaka oa MBP go LCP), co uen HasHayyBakbe Ha cTapaTesn BO POK He noaor og 4 yaca, u
NMOHaTaMOLLHO NPOAO0NKYBakbE HA NocTankaTta. JlOKOJIKY MPBUYHMOT KOHTAKT e co cny»6eHo auue og, LICP,
Mo KOHcTaTalujaTa geka ctaHyBa 36op 3a HOC naun PK/IC, 3anoyHyBa nocranka 3a HasHavyBakbe craparen u
ce NpoAo/IKyBa CO NpoueHaTa Ha noTpebute Ha HAC/PKJIC, HO BO UICTUOT MOMEHT Ce U3BECTYBA C/YXK6EeHO
nvue Ha MBP (npeKy TenedoHCKU NOBMK), CO Lien HEroBO NPMUCYCTBO BO MOHATaMOLLHOTO MHTepBjy Ha HAC/
PK/IC. NokauwmjaTta (npujaTHa coba) Kage Ke NpoA0nKU pa3roBopoT ce A0roBopa nomery npeTcTaBHULM Ha
LLCP n MBP BO 3aBMCHOCT 0Z, pacnoJiIOX/IMBUTE PECYPCU KOU M1 3a40B0JIyBaaT KpUTEPUyMUTE 3a NpUjaTHa
cob6a 3a Kou LICP unu MBP BeKe umasne co3HaHue 3a noceayBatbe Ha TaKOB KanauuTeT’.

[OKo/IKy 0BNacTeHOTo cny»xbeHo auue oa MBP nam ctpydHoto amue oa LUICP Ke BooyaT CMMNTOMM OMacHU
no *MBOTOT U 3apasjeTo Kaj HAC, ogHocHo PK/IC, BegHalw Ke NOBMKaaT UTHA MeAMLMHCKA NOMOL UK Ke
ro TpAHCMoOpPTMpPaaT ANLETO 4O HajbAMCKATa 34paBCTBEHA YCTaHOBA 3a 06e3beayBatbe HA UTHA 34paBCTBEHA
noagpLlika Koja ce obesbeayBa npeky nocebHa nporpama goHeceHa of MUHMUCTePCTBOTO 33 34PaBCTBO.>!
OBnacteHoTo cnyxbeHo nuue og MBP obesbenysa npuapy:kba Ha NULETO C€ A0 NMPUCTUTHYBAHETO Ha
CTapaTeNioT UK CTPYYHUOT PabOTHUK, LOKOJIKY MMa YC/1I0BU U NOTpeba. [LOKONKY IULLETO NPBUYHO € 0HEeCEHO
BO 3,paBCTBEHA YCTaHOBA NOPAaAUN UTHOCTA HA MeAULIMHCKATa MHTepBeHUMja, Toraw cny>KbeHoto nuue og,
3[paBCTBEHATa YCTAaHOBA aKO ce COMHeBa AeKa ce pabotu 3a HAC wau PK/C ja usBectyBa HagneXKHaTa
cny»k6a Ha MBP — PL} 3a TP ONKMCP. 3a npuctanot go 3gpascTtBeHuTe ycayru suau COM 3.

49 Bo oapeseHn UCKNy4ouM, [OKOKY MOCTOjaT MEMOPAHAYMM 3a cOpaboTKa MAM MPOTOKO/M, OAHOCHO OANYKM Ha Bnapata
Ha PCM Kage ro ypeaysaaT npallakeTo Ha Aenernparbe Ha ogpeAeHU YCAyru U CepBUCUM Ha KOHKpPETHaTa opraHusaumja uam npaseH
Cy6jeKT CKAyYeHN nomery HaZNeXKHaTa MHCTUTYLMja U AaBaTeNoT Ha ycayra Ke buae f03BoseHo TpaHcnopTtuparbe Ha HOC/PK/C co
04,06pyBatbe M NPUCYCTBO HA CTapaTeNoT UAW NPeTCTaBHUK Ha LLCP.

50 ,MpunjaTtHa coba“” e TEpMMH KOj CE KOPUCTU 33 ONUC Ha CyKBeHa NPOCTOpKja Koja ce Haofa BO MOAMLMCKA CTaHULA UK LLeHTap
3a coumjanHa paboTa a Koja e crneumjanHo npucnocobeHa 3a BplUeHe Ha Pa3roBop CO Aeua M ApyrvM paHaueu avua. Llenta Ha osue
NpoCTOpUn e feuaTa v PaHJIMBUTE NLA A3 Ce YyBCTBYBAAT CUTYPHO M NONPUjaTHO BO MOMEHTOT KOra CTpyYHUTE CyK6m paboTaT co HuB,
nNpUTOa WTUTEjKN M MHTEpecuTe U NpaBaTa Ha 0Baa KaTeropuja aunua.

51 Mporpamata goHeceHa oa MUHUCTEPCTBOTO 3a 34paBCTBO.-
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EBnaeHTUpareTo 1 pernctpaunjata Ha HAC, ogHocHo PKJ/IC ce BpLUM UCKAYYUTENHO OA CAYXKOEHOo nue oa
MBP. EBuAeHLUNjaTa Ha AnLE CTPAHEL, Ce 3aBeAyBa BO AHEBHATA KHMIA HA HAaCTaHM Ha HagnexXHMoT CBP, kage
no HanpaBeHaTa eBuAaeHUMja 3a npucyctBo Ha HAC, ogHocHo PKJ/IC TenedoHcku ro nssectysaat PL, 3a [P
OlMKMCP 1 mecHo HagnexkHuot UCP. okonky HAC, oaHocHo PKJ/IC He noceayBaat IMYHU AOKYMEHTU, UCTUTE
ce 3aBe/lyBaaT BO AHEBHATa KHUra Ha HAaCTaHW CO NOAATOLUMTE KOW I Aasie NPy HUBHOTO MNPBO EBUAEHTUPaHe
npea cny>6eHoTo nuue Ha MBP.

Bo cnyyaunTe Kage NpBUYHMOT KOHTaAKT co HAC, oaHocHo PKJIC ro uma cay»kbeHo anue og LICP, a uctoto gaae
Pa3ANYHN IMYHU NOAATOLM BO MPBUYHMOT PA3roBOp CO MeLoBUTNOT TUM og MBP u LUCP, Kako peneBaHTHU ce
3emMaart nogaTtoumTe co Kou cay*kbeHoTo anue og MBP Ke HanpaBu pernctpaluja Ha nLETo.

Peructpaumjata Ha HAOC/PK/C ro Bpwwu caykbeHo nvue Ha MBP( PL, 3a TP OMKMCP) Koja ce npaBu no
3aBpLUyBatbe HA MPBUYHOTO MHTEPBjY U BO NpocTopunte HA MBP HameHeTH 3a Taa aKTUMBHOCT, BO NMPUCYCTBO
Ha CTapaTesioT UAKU CTPYYHMOT paboTHMK og LICP goKosKky Mma noTpeba 3a npuapy*KyBare Ha PK/IC Ha Koe
He My e Ha3Ha4yeH cTtapaTer..

AKTUBHOCTMTE KoM Tpeba ga ce npesemaat BO paMku Ha LICP, no gobueHoto nssectysawe og MBP, Bo
nepuoa He nogonr o4 4 yaca ce:

e [eTeKTUparbe Ha MPOCTOp Kade Ke ce BPLUM MOHaTaMOoLHKUOT pasrosop co HAC (npujaTHa coba),
® MoOAroTByBakbe Ha OBAACTYBakbe 3a mocebeH ctapaTen,

e dopmuparbe Ha CTpydeH TUM (LOKOAKY OKO/IHOCTUTE ro 6apaaT Toa, BO CAyYyan Kage NocTou
comHeBame geka HAC buno npegMeT Ha KakBO BUIO HAaCMACTBO UK TProBuja).

MecHo HaanexxHuot LICP, BegHaw (He nogonro oA 4 yaca) onpeaenysa CTPYYHO ULLE CO OBNACTyBakbe 3a
Ha3HayyBakbe Ha CTapaTten Ha npoHajaeHoto HAC (AHeKc 5) a nogoLuHa AOHecyBa pelleHue 3a cTapaTen
(AHekc 6). CrapaTten ce oapeayBa U 3a Hekou KaTeropum PKJ/IC no 6apakbe Ha Haa/exXHa MHCTUTYLMja No
cnyx6eHa Jo/IKHOCT.
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Mo NpPBUYHMOT Pa3roBop (NOKauujaTa Ha AojaBa) U MaeHTUdMKaUMjaTa geka ce pabotu 3a HAC wam PK/C (AHekc 2 —
AnaTtka 33 nomoLl npu naeHtMenkaumja Ha HAC nam PK/IC), noHaTamOLIHMOT PasroBop BO MpujaTHa coba ce BpLum
0J, CTPaHa Ha MELLOBUT TUM OZ, NPETCTABHULM HA CTPYYHM M 0bydeHn anua og, MBP 1 LICP 3a noctanysaree co HAC
nnn PK/C. Mpep, otrnioyHyBarse Ha pasrosopot co HAC nan PK/IC, ctapatenoT uam ctpy4HmoT pabotHuk og, LICP npasum
MpoLLeHa 4ann PasroBOPOT Ke MOXKE A3 ce NpaBu 6e3 NpucycTBO Ha NpeBeayBad, 0A4HOCHO 06e36eayBa MPUCYCTBO Ha
npeseayBay 3a jasuK Koj e pasbupauvs 3a HOC nan PRIC (/lucta Ha KOHTAKTM — IMCTa Ha NpeBeayBaun Bo AHeKc 1).
Co 0BOj pa3roBop 3aMo4HyBa W NPOLEHaTa HA HajaobpPMOT MHTepeC Ha AeTeTo. [JoKO/KY e NoTpebHo, Man nobapaHo
O/, IMLIETO U € BO COMIAaCHOCT CO KanauuteTUTe Ha MHCTUTYUMjaTa, Ce 3ema Npeasua, U MOXKHOCTA 3a CNpoBeayBatbe Ha
pa3roBOpOT CO ANLLE O, UCT MOA.

Bo pamKu Ha cnpoBeayBatbe Ha NPBUYHMOT pasrosop co HAC wan PK/IC, acnektute Ha Kou Tpeba Aa ce nocsetu
BHUMAHWE Of, CTPaHa Ha MELLOBUTUOT TUM Ce:

A. MpoLeHa Ha paHAMBOCT (c1y*K6eHo nnue Ha LICP):

- [JOKOAKY Npu npeaMmmHapHaTa NPOLEHA U PA3roBOPOT Ce YTBPAM NOCTOEH-E Ha MHONKATOPW KOWM YKaxKyBaaT aeka HAC
nnm PRJIC e npeTnocTaBeHa XpTea Ha TProeuja co nyre, BeaHaw ce ussectysa HECKMT/I/ET/IKM npu CKU-OCOCK Ha
MBP nan HMY npu MTCI 3a HUBHO BK/ly4yBarse U ce npumeHyBaaT COl 3a nocranyBake CO KPTBM Ha TProBuja co niyre.

- [IoKO/IKy ce yTBpAW AeKa IMLIETO € XKPTBa Ha Koj 6110 B Ha HACW/ICTBO Ce MPMMEHYBaaT NOCTaNKUTE OnpeaesieHn BO
CUCTEMOT Ha CoLyjasiHa 3aLwTUTa

- Bp3 ocHoBa Ha pa3roBopoT M oncepsaumjata LICP aaBa mucnemse 3a ncuxodpusmykara coctojba Ha HAC wam PK/C, no
LUTO CTApaTeNoT MMa NPABO Aa He A03BOAM TPAHCMOPT U Hocerse Ha HAC BO pamKu Ha ApYrv UHCTUTYLMN U APMKABHU
opraHu Kage HOC moxke Aa e aen oa, oapeseHy NocTanku. HasHayeHWoT ctapaten no cayxkbeHa aonkHoct og, LICP rum
npesema uctute aejcremja v 3a PR/IC (npoueHa/Haoa v mucaerbe, nocTankara onviiaHa 8o COM 5— KpmeuyHa nocranka).

- MpoueHa Ha noTpebuTte (AHeKc 11 — AnaTka 3a MOMOLL NPW NpOoLKeHa Ha NoTpebuTe)
B. BesbeHocHa npoLieHa (cy»k6eHo antie Ha MBP)

MpBKYHaTa 6e3beagHocHa npoueHa MBP ja npasum Bo npBuUTe 4 Yaca A04EKa Ce 0ABMBA Pa3roBopoT. JJoHeceHaTa o 1yKa
Mo 0AHOC Ha be3besHOCHaTa NPOLLEHa, MUCMEHO Ce [OCTaByBa HA CTapaTesnoT uam cyxbeHoTto amue oz LICP (nperyHO
MO YCHO YKaxKyBarbe o, cTpaHa Ha MBP 3a pusmkoT, LICP npBUMYHO Ha NMCMEH 3annCHUK OA, yBuA, UCTOTO FO eBUAEHTMPA
Ha Koj ce NoTnuLLyBaaT U UHcnekTopuTe og MBP, ako e noTpebeH nucmeH aokymeHT LICP ce obpaka Ao MBP co 6apamse
3a NpoueHa Ha 6e36eaHoceH pu3nK no wrto MBP aoctaByBa NMCMEH AOKYMEHT), MO OAHOC Ha KOja ce MpaBu NpoLieHa 3a
MOHaTaMOLLIHO onpeaenyBakbe Ha HaUYMHOT Ha 3rpuKyBatbe (cMecTyBarbe) Ha HAC/PK/IC 1 npenopaku 3a cnposeyBarbe
Ha OZ/1yKaTa a KoW ce BO Hajaobap MHTepec Ha IMLETO.

- 3a TO4YKUTE A 1 B, MELLIOBUT TUM MOMKE A3 ja KOPUCTU a/IaTKaTa 33 MOMOLL MPW MPOLIEeHA Ha NPBUYHMOT COLIMja/IEH U
6e36eaHoceH pusuK (AHekc 10).

B. MpaBHo coBeTyBakbe (cnykbeHo nmue Ha MBP u LICP):

Co uen 3awTuta Ha npasata Ha HAC wan PKJIC 33 Bpeme Ha pa3roBOpOT @ M BO MOHATAMOLLHMTE MOCTanKU npes,
[APMKABHUTE OpraHn UM ce 0be3beyBa NPaBHO COBETYBatbE.

Mo 3aBplyBarbe Ha pasrosopoT co HAC nam PK/IC gOKOKY MM e HasHadeH crapaten, og, ctpaHa Ha MBP anueto
oduLMjanHO ce NpeaaBa Ha rpuka Ha ctapatenoT (Obpasel, 3a npeaaBakbe Ha gete og MBP KoH LICP — AHekc 21).
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Bp3 ocHoBa Ha mpoleHaTa Ha noTpebute, BUAOT M CTENEHOT Ha PAaHAMBOCTA, a Koja Ke buae Bo Hajaobap
WMHTEepec, CTapaTeNoT MTHO Haofa cmectyBarbe Ha HAOC waun PK/IC. CmectyBarbeTo Tpeba ga ce peanmsumpa
BO PAMKWM Ha: 3rpuKyBayKM CEMEjCTBA, KMBEEHE CO NOAAPLUIKA, YCTAHOBM 33 BOHCEMEjHa 3alTUTa,
YCTaHOBM KOW OAroBapaaT Ha paH/MBOCTA, 34pPaBCTBEHATA COCTOj6a M BMAOT M CTEMEHOT HA MoMNpeyYyeHoCT
(3rpuskyBarbe Kaj gaBaTenn Ha ycayra 3a CMeCTyBakbe Ha JiMLa CO MONPeYeHOCT, CMECTyBakbe M rpuiKa 3a
CTapu nuvua, AOMOBM, CMeCTyBakbe BO 34PaBCTBEHU YCTAHOBU M APYIX BUAOBW HA 3rpuKyBakbe AOCTAMNHU
BO CMCTEMOT Ha COLMja/iHa 3allTMTa), 33 WTO AOMOIHUTENIHO M3roTBYBA PelleHune 3a cMecTyBakbe (3a ceKoja
dbopMma Ha 3rpuKyBake ce KOPUCTU pasinyeH/cooaBeTeH obpasel/pelleHne o cTpaHa Ha LICP). Bo cayyaum
onpeaeneHn o ctapaTenoT UAU cTpydeH paboTHuK oa LICP mMoXHO e nNpBUYHOTO CMmecTyBake aa buae
WHTEPBEHTHO, MOTOA, MO HanpaBeHa MPOLEeHa 3a Hajpobap MHTepec, CMeCcTyBakbeTo, OAHOCHO MEeCTOTO Ha
3rpuxKyBarbe Aa buae cooaBeTHO cmeHeTo (objacHeTo Bo COI 2). [lOKOJIKY Ce CMecTyBa BO 3rpuKyBayKo
cemejcTBo Tpeba ga ce ocTBAapM KOHTAKT co LleHTap 3a noaapLuka Ha 3rpusKyBaym co uen obesbenysarbe Ha
COO0BETHO CEMEjCTBO, BO TEKOT Ha PaboTHOTO Bpeme MUCMEHO ce obpaKka, HaABoOp o4 pPaboTHOTO Bpeme
TenedOHCKM, a AONOJNHUTENHO U NUCMEHO (AHEKC 1 — JINCTA Ha KOHTAKTM - KOHTAKTM Ha MECHO HaAJIeXXHU
LLeHTPM 33 NOAAPLUKA HA 3rpMKYBAYKM cemejcTa). [LOKOJIKY ce cMecTyBa BO gpyra popma (Man rpyneH Aom
nnn ctaHbeHa eanHULA) Tpeba 4a ce KOHTAKTMPA CO COOABETHATA YCTAaHOBA BO YMj COCTAB € MAJIMOT rpyneH
OOM nau ctaHbeHaTa eguHuMua (AHeke 1 — /lncta Ha KOHTaKTM — KOHTaKTM 33 CMeCTyBakbe BO Man rpyneH gom
WU cTaHbeHa eguMHULA).

JOKONIKYy "nuaTta NnpBUYHO MMase notpeba og utTeH megUUMHCKK TpeTmaH (COM 1, Yekop 2) noHaTaMOLLIHOTO
TpaHcnopTupake Ha HAC, ogHocHO Ha PKJIC Bo 3rpuiKyBauku KanauuTeT onpegeneH og, LICP, ke 3aBucu op,
JieKapcKaTa aHamHe3a aobueHa no HanpaBeHUTe 3apaBcTBeHU npernegm Ha HAC, ogHocHo PKJIC.

3a npefaBarbe Ha /IMLETO Ha 3rpuKyBauyoT ce KopucTu obpasel, 3a nmpumonpenasakbe nomery LICP u
0ArOBOPHOTO INLLE BO PAMKM Ha KanaLMTeTOT 3a CMeCcTyBarbe AHeKc 3.

[lOKONKY CTapaTesioT MMa noTpeba UTHO Aa ja 3amoYHe nocTanKkaTa 3a peryunpame Ha npectoj Ha HAC nau
PK/IC, BMAOT Ha noctankaTa Ke BAWjae Ha M360pOT Ha COOABETHO cMecTyBame (Buan COMM 3).
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con 2: 3rPUXKYBAKE U NMPUCTAN AO NPABA

CTAHOAPAHW ONEPATUBHM MPOLEAYPU 3A MOCTAMYBAHE CO HEMPUAPYXYBAHW AELA U APYTN PAHIMBIN KATETOPUWN HA IMLA CTPAHLIN 19 -

HA3AL KOH
COOPKMHA



LUTO: ' ondaka mepKuTe CO KOM NPOAO/NKYBa NPoOL,EHaTa Ha HAja06pPUOT MHTEepecC Ha AEeTeTo a Ce COCTOM 04,
NPBUYHA NPOLLEHA HA PU3UK CO LieN HAaBPeMEeHO NAaHUpare U Npesemare AO0NO/THUTENIHU MEPKU 1 YeKopu
3a NPBUYHO 3rpUKyBakbe-CMeCTyBakbe, U NpPoLeHa Ha NoTpebuTe Koja BKAyYyBa pa3BMBakbe Ha NaaH 3a NOMOLL
n npucnocobysare U ctabunusmnpare Ha HOC v apyrm PK/IC wto BKAyYyBa M NpucTan A0 34PaBCTBEHM YCAYTM
n obpasoBaHue.
KOJ:

e Craparten u popmupaH CTpy4yeH TUM oArosopeH 3a nocranysawe co HAC n PKCJ/1 BO UCKAYYUTENHU

cuTyauum;

e  MuHucrepcTeo 3a 34paBCTBO;

e  MuHUcTepcTBO 3a 06pa3oBaHue;

e MBP.
KOrA:

e BepHaw no ¢popmanHata nageHtudpukauymjata Ha HAC nam gpyru PKJIC n HeroBoTo 3rpuKyBsame.

KAKO: MpeKy cheaHuse YeKopu:

BeaHall Mo CMeCcTyBaHheTO U MPBUYHOTO 3rPUXKYBaHE, KOHTUHYMPAHO NPOAO/IXKYBA MOCTAMNKaTa 3a NpoueHa
Ha Hajgobap nHtepec Ha HAC wan PKJIC 2. Bo cornacHoCT co npolieHarta Bo pok o 10 aeHa, HajaouHa Ao
30 peHa og npuemot Ha HCA munum PKJIC, ce n3rotsyBa MHAMBUAYaNEH NaaH 3a paboTa, BO Koj naaH Ke buae
BMETHATO KOM aKTUBHOCTU Ke BuaaT npesemeHu.
Bo 3aBMCHOCT o4, npoLeHaTa 3a Hajgobap nHTepec, MHULKMjanHO Ke buae AoHeceHa oANyKa 3a:

e 06pOBO/IHO BpaKake, (camo Bo ciyyauTe Ha PK/IC),
cemejHO obeauHyBakbe,
bapate MefyHapoaHa 3aLlTKTa,
perynvmpate Npecroj Bp3 Apyrv OCHOBMU,
APYTM aKTMBHOCTM KOW O MOAAP’KYBaaT MPOLLECOT Ha JIOKanHa WHTerpaumja (BKAyyyBarbe BO
06pa3oBaHKNe, BKAYYyBatbe BO BOHYUYUIULIHW aKTUBHOCTM, MOCETa Ha KypC MO MaKegoHCKK jasuk,>
34 paBCTBEHM yCAYrM no notpeba®).

L[ OKOIKY NO peann3npaHmMoT NPBMUYEH PA3roBOp Ce AOHEA O4J/1YKA 32 KPATKOPOYHO MHTEPBEHTHO CMECTYBAHE,
MOKHO e cTapaTenoT Ha HAC no HanpaBeHaTa npognaboyeHa npoueHa 3a Hajaobap uHTepec (Yekop 2)
Aa nobapa Apyro cmecTyBare (pasnvyHa dopma WM JIOKaumja COOABETHA HA MeCcHaTa HageXHOCT Ha
onpeaeneHo 3acoNHULLITE 3aBUCHO o4, noTpebara).

EAMHCTBEHO, CTapaTenoT uam cTpydyHoTo aunue og LICP Bo cayyaj Ha PK/IC moxe aa AoHece oasyKa 3a dopmara
Ha CMecTyBabe M JIoKalMjaTa 3a LWTo AOHeCyBa COOABETHO PeLleHNe 3a CMeCcTyBatbe.

Bo cnyuaj kora 3a HOC nnu apyra Kateropuja PK/1C Ha Koj my e oapeaeH ctapaTtesn, ma noTpeba aa ce M3BpLUK
NMPOMEHa Ha CTapaTesioT, Ce NpaBW NpefaBakbe Ha NLLETO €O 3anUCHMK 3a NpeaaBatbe/npe3emarbe Ha anue
nomery agpata crtapatena (AHekc 3) u ce M3rotByBa HOBO oBnacTyBame (AHeKc 5). CTapaTenor Ha Koj my
NPeKMHaNo CTapaTeNCcTBOTO U3roTBYBa CTapaTesiCKu u3BeLTaj (AHeKc 19).

3a npomeHa Ha IoKauujaTa U agpecaTa Ha IMLLETO KOE e Ae 04 onpeaesieHa NnocTanka 3a peryimpatse npecroj
Wnn nogHeno 6aparbe 3a MefyHapoaHa 3alTuTa, ctaparenoT uaun LICP 3agomken 3a HAC/PK/IC nma o6BpcKa
[0a ro U3BECTU OpraHoOT Npes Koj ce Boau nocrtankata (MBP, OJO) co enekTpoHCKa nopaka Ao cay*beHoTo
JIMLLe Koe ja BoAM MocTanKkata BO Nepuog He NoAonr o4 24 yaca og, fOHeceHaTa 04/1yKa 38 HOBOTO MECTO Ha
npecTojyBarbe Ha HAC/PK/IC.

52 3a HAC ce kopuctu ,MpMpaYHKK 3a NpoLeHa Ha HajaobpuoT uHTepec Ha aeteto”, JY 3aBog 3a coumjanHum aejHoctm, 2019.
53 3aKOoH 3a 0OCHOBHO 0b6pa3oBaHue (YneH 13) .
54 CrapaTenoT, opraHn3npa 34paBCTBEHM YCAYTM BO COMIACHOCT co [porpamaTa KpeupaHa og MUHUCTepCTBOTO Ha 34,0aBCTBO.
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Crapartenot Bpwu ynmc Ha HAC Bo yunauwite.

3a 3anuwyBarbe BO PEAOBHO yYMAULITE NOTPEOHO e Aa ce AOCTaBM NOTBPAA 3a BaKUMHANEH CTaTyC
(MpMMeHM 3a801KUTENHN BaKLMHM), 0PTAaNIMOOLLIKM U CTOMATONOLLIKM HAo4, MO NPoToKoa obe3sbeneH
o4, MUHUCTEpPCTBOTO 3a 34paBcTBO 3a HAC KoM He noceAyBaaT A0KA3 OZ, CBOjaTa MaTUYHa AprKaBa Uan
NPeTXo4HO XWUBeanuLTe 3a BaKLMHAAHMOT CTaTycC.

3a HAC ce opraHmM3npa TecTMparbe Ha 3Haeke €O Lien 3anullyBakbe BO COOABETHO oaaeeHue.

Bo pamkuTe Ha yunauwTteTo ce 06e3beayBa U3yyyBakbe Ha MAaKeLOHCKUOT ja3uK.

3a 3anuwyBate BO yYnamwTe He e noTpebHo HAC aa ma peryampaH Nnpectoj, Ho BO MOHATaAMOLLIHWOT
nepuog, BO HacoKa Ha 0b6e3benyBate Ha cBuaeTencTso Ha HAC, HeonxoAHO e Aa ce NoYHe NocTankaTta
33 peryavparbe Ha NpecTojorT.

e HAC wan ppyro PK/IC BO mepuopoT AoAEKa € HEOCUrypaHo /MLe MO HUTY edHa OCHoBa M 6e3
peryavpaH npecToj, NpucTan 4o 34paBCTBEHU YCAYrn ocTBapyBa npeky Mporpamata obesbeneHa of,
MwuHUCcTEepCTBO 3a 34PaBCTBO.

e [lpucTanoT Ao ycayraTa BO CUTE ApP*KaBHM 34paBCTBEHM YCTaHOBM ce obe3beayBa BO COMIACHOCT CO
AoHeceHaTa lMporpama og M3.

MpoueHaTta Ha Bo3pacTa Kaj HAC Koe He noceayBa AOKYMEHTM 3a MAEHTMOUKALNja, Ce MHULMPA BO C/YYaj
KOra nocToM CepUo3HO COMHEBAHE 3a BO3PACTa Ha /INLLETO U € BO HEroB Haja06ap MHTepec BO COrIaCHOCT CO
npasara WTo ce obe3benysaaT. MNpoLueHaTa Ha BO3pacTa ce MHMLMPA BO CAeAHMBE CUTYaLUN:
e Kora ce cmeTa AeKa yTBpAyBarbeTO Ha BO3pacTa e BO Hajaobap MHTepec Ha INLLETO U 3apagm Herosa
COOABETHA 3aLITUTA;
e Kora anueTo ce npeTcTaByBa KaKo AeTe, @ MMA COMHEBAHE AeKa e NMOJIHONETHO - 3apaan epeKkTUBHa
aJioKkalumja Ha pecypcuTe Ha CMEeCTyBavyKUTE KamauuTeTu.

BakBaTa npoLeHa MHULMPaA, OBNACTEHOTO CAyKbeHo nnue oa MBP nnm ctapatenoT/cTpy4HUMOT TUM BegHalu
Mo CNpoBeAyBatE€TO HA Pa3roBOPOT M MCKA*KAaHOTO COMHEBAHE NO OAHOC HAa FOPEHABELAEHUTE CUTyaLUM,
OTMOYHYBakbE Ha NPOLLEHATA 33 BO3PACT Ha AeTeTo. Toa ce MHULMPA CO A0CTaByBakbe Ha MMCMeHo Hapatbe
o4 MBP wnau ctapatenot/cTpy4yHMoT TMM A0 Komucumjata 3a npoueHa Ha BO3pacTa Ha AeTeTo dopmMmupaHa
BO COI/IACHOCT €O nocebHa nporpama og M3. Komucujata 3a npoueHa Ha Bo3pacTa Ha AeTeTo Ce COCTOM
Of, CTPYYHU PabOTHULM M MEeAUUMHCKM NpodecMoHaLM BO COMIACHOCT co mocebHaTa nmporpama Koja ce
Kpenpa og MUHMCTEPCTBOTO 3a 34,0aBCTBO Kaje Ce NpeaBuaeHM NoCcTank1Te BKAYYyBajKM ja NoCTanKaTta Koja
ro obesbesysa NpaBoTo Ha XKanba Ha /NMLLETO KOe e npegMeT Ha MpoueHa Ha Bo3pacta. OBaa nmocrtamnka
ce npesema no nNpetxogHa UHGOPMMUPAHOCT U AoBMEHA COrNACHOCT 04, NIULLETO U MPeaHOCT ce AaBa Ha
HEWHBA3UBHW METOAN Ha NPOLLEHa.

C¢ poaeka He ce yTBpAW BO3pacTa Ha AETeTo, CO Hero ce MocTanyBa Kako co AeTe

JdoKonky peteto uam PK/IC co Ha3HayeH cTapaTen CamMoBOJIHO 3amuHe 6e3 HajaBa oA, MecToTO Kage e
CMECTEHO (3rpuKyBayYKo CEMejCTBO, UM Mas rpyrneH AOM WU APYTU COOABETHU YCTaHOBM KOU My OAroBapaat
Ha paH/IMBaTa cocTojba, 34paBCTBEHATa COCTOjb6a M BUAOT U CTENEHOT Ha nonpeyeHocT Ha PK/IC) HagnexHuTe
MuA o4, MeCTOoTO Kaje e CMeCTeHO AeTeTo AO0/IKHM Ce BeAHall, HO He moAouHa oA 24 yaca of, HUBHOTO
HenpujaBeHoO 3aMMHYBakb€e, Aa NOAHECAT NpujaBa BO HaA/leXKHaTa NOJMLMCKA CTaHMUa. CTapaTenoT BeAHaly,
HO He noAouHa oA 24 Yaca, o4 HenpujaBeHOTo 3aMUHyBakbe Ha HAC/PK/IC, aonKeH e NMCMeHOo Aa ro U3BecTU
CekTopoT 3a notparu npu MBP 1 CekTopoT 3a asun npu MBP ooKo/Ky nMueTo e 6apaten Ha asun.

55 MNocTankaTta o, CTpaHa Ha MMHMCTepCTBOTO 3a 34PaBCTBO 3a NpoLEeHa Ha BO3pacCTa Ha AeTeTo ke ce passue no ycsoijarbe Ha

osue COI.
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con 3: PEFYINMPAKE HA NMPECTOJOT HA HAOC U PK/IC

LUTO: BKknyuyyBa 36Mp Ha oANyKM, NOCTAaNKM Ha HaaNeXHUTEe MHCTUTYLUMU, OATOBOPHUTE NIMLA 33a40/1KEHU
3a noctanysawe co HAC u apyrn PKJ/IC a Kou ce ogHecyBaaT 3a peluaBawe Ha cratycot Ha HAC m PK/C,
KOM ro Hemaart peryaupaHo npecrojotr Bo PCM. flokonky HAOC wamn PKJIC e co npu3HaeHO NpaBo Ha asun
ce nocranyBa BO COMacHOCT co MMpaBUAHMKOT 32 HAUYMHOT Ha 3rPUKYBatbe U CMeCcTyBatbe Ha ManoJieTHU
nvua 6e3 npuapyba u paHaAnBUTE KaTeropmMm Ha LA CO NPU3HAEHO NPaBo Ha a3un Bo Penybaunka CeBepHa
MakepgoHuja (,,Cny>kK6eH BecHUK Ha PCM*“, 6p-195/19).

KOJ:

HasHaueH cTtapaTten opg, ctpaHa Ha LUCP/MLCP;

MBP-BJB -OfPM u PL, 3a I'P — ONKMCP;

MpaBeH NOJIHOMOLWHWK;

MBP-OrIP- CA;

YHXLP-coBeToaaBHa-npeseayBayvka nomou;®

M3MTMM-npaBHa NoMoLW 04, CTPaHa Ha NpPaBeH NOJIHOMOLIHUK.’

KOrA:
e bBapatme 3a perynuvpare Ha NpecToj no Koj 6uno on ABaTa HaBeAEeHU OCHOBA Ce NOAHECYBA BO HajKycC
MOXEH POK No naeHtTupuKauujata Ha HAC nam PKANC;
¢ [locranyBake No NnogHeceHo 6aparbe oA cTpaHa Ha cTapaTesl BO HajKyC MOKEH POK.

KAKO: NpeKy chegHuBe YeKkopu

Bo ciyyauTte Kora uma notpeba Ha anuata MM ce oapeayBa NpaBeH NoAHOMOLLHWK O CTPaHa Ha cTapaTe/ioT 3a
LUTO Ce N3roTByBa MMCMEHO MOJIHOMOLLHO 3a Ha3HayyBake Ha NpaBeH NONHOMOLWHMK (AHeKc 7). MpaBHUOT
MONHOMOLLUHWK € 0f, IMCTaTa Ha NPaBHM 3acTanHuum obesbeaeHn og LICP.

56 3aKoH 3a mefyHapoaHa 1 npuBpemeHa 3awtuta, ,Cnyxb6eH BecHUK Ha PM“, 6p.64/18, un.21.
57 3aKoH 3a mefyHapoAHa 1 NpuBpemeHa 3awwTtuTa, ,,CnybeH BecHUK Ha PM*, 6p.64/18, un.22.
58 ,CnykbeH BecHWK Ha PM*“, 6p.97/18, ,CnyxbeH BecHUK Ha PCM*“, 6p.108/19 n 6p.294/21, ,Cnykb6eH BecHUK Ha PCM*,
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HasHaueHMOT cTapaTten nogHecyBa 6aparbe 3a 0a06pyBare/Npofo/KyBatbe Ha NPMBPEMEHUOT NPecToj>
Ao MBP, Koe no npuemot Ha 6apareTo 3a 0406pyBatbe/NPoAONKYBatbe HA NMPUBPEMEHUOT NPecToj,
nocranysa M opg/syvyyBa BO UTHA MOCTanKa U AOHeCyBa pelleHUMe 3a oaobpyBare HA NpUBPEMEHMOT
npecroj.*° [lo3BosiaTa 3a NPMBPEMEH NPECToj ce M34aBa 33 Nepuoa, A0 eAHA FoAUHA U UCTaTa MOXKe Aa ce
NpoAJoMKyBa AOKO/IKY Ce YTBPAU AE€Ka U NOHaTamy MOCTOjaT XyMaHUTApHU NpuuMHU. Bakea go3Bsona ce
u3gasa v 3a HAC u PK/IC Ko yekaat o6poBOAHO BpaKakbe Uau cemejHo obeauHyBatbe 3apagu npucran
AO CUTe NpaBa BO NepuoAOoT A0 HanyLwTake Ha AprKaBaTa-

J[lOKONKYy Bp3 OCHOBA Ha CNpoBeAEeHaTa NPOLEHA Ha INLETO Koe e MAEHTUPUKYBAHO KaKo PaH/IMBO Ce NojaBu
notpeba 3a mefyHapogHa 3alTUTA ce NOAHECyBa amnjMKalMja 3a NPW3HaBakbe Ha MPaBOTO Ha asua. AKo
CTapaTenioT NPOLLEHM AeKa € BO Hajaobap MHTepec 3a 3alUTUTA Ha AEeTeTo NnoaHecyBa 6apakbe 3a npusHaBame
npaso Ha a3un (AHeKc 15)%u ro nogHecysa 4o MBP/OIP/CA 3aeaHO co M3BeCTyBakbe 3a paHANMBOCT/paH/ivBa
KaTeropuja (AHeKc 4) 1 oBnacTyBarbe/peLleHure 3a cTapaTesicTBo (AHEKC 6) , Koj No NpUemoT Ha 6apareTo
nocTanyBa BO HajKyc MOeH poK. AKo PKJ/IC ncKaxe ycHo B6apatbe 3a npM3HaBake NpaBo Ha a3ua 3a UCTOTO
ce M3roTeyBa 3aNUCHUK 3a NPUeM Ha YCHO bapatbe 3a Npu3HaBakbe NpaBo Ha a3un®*(AHeKc 8). CTapaTtenort ro
MoTnuMLIYBa 3aNnUCHUKOT 3a NpM3HaBake Ha Haparbe Ha NPaBO Ha a3una UM HaMepaTa 3a NPaBOo Ha asuA Kora
ce pabotu 3a HAC, a noToa OpMrMHanoT oA cTpaHa Ha MBP (Kage e nogHeceHo 6apareTo) ce AOCTaBYBa A0
CeKTopoT 3a a3u/ 3aeZHO CO OPUIMHANHOTO OB/IAaCTyBakbe 33 CTapaTes AW peLleHune 3a cTapaTen 3a nocebeH
cnyyaj (NoTBpAa 3a MCKakaHa Hamepa 3a NogHecyBake Ha baparse 3a NpM3HaBaHe Ha NPaBO Ha a3u AHeKC
9). Mo nogHeceHOTO Bapatbe 3a NpU3HaBakbe Ha NPABOTO HA a3ua CEeKTOPOT 3a a3W/ 3aKaKyBa MHTEPB]jY CO
OETETO Ha Koe MHTEPBjy 3a40/1KUTENHO NPUCYCTBYBA CTapaTesioT 3a nocebeH cnyyaj, npeseayBay U npaBeH
3acTanHuK. [loKOKY AEeTETO HE € BO MOXKHOCT Aa NPMCYCTBYBa Ha MHTEPBjyTO MMCMEHO ce n3sectyBa CeKTopoT
33 a3WJ U ce Npe3akaxkyBa TeEPMUHOT. [loKOAKy ce paboTu 3a paHAMBaA KaTeropuja CTPy4YeH TUM 04, MECHO
HaanexeH LICP Ha 6aparbe Ha CeKTopoT 3a a3n/ 40CTaBYBa M3BECTYBaHE 3a PAH/IMBOCT Ha JIULLETO.-

AKO e noBeAeHa KPpMBMYHA MOCTaNKa BO KOja IMLETO € YyYeCHUK, KpMBMYHATA NOCTANKa Teye 6e3 pasnvKa
A3aNW 33 IMLETO MMa NoAHeceHOo 6aparbe 3a peryanpaH Npecroj uam He.

Bo cnyyaute Ha HAC BO pamKu Ha nocTanKkata npea Apyru MHCTUTYLUKN 3a4,0/13KUTE/THO € NPUCYCTBOTO Ha
NpaBHMOT 3acTanHUK u ctaparenot Ha HAC.

Bo genot Ha cmecTyBakbe Ha HA,C Koj e coy4uecHUK BO KpMBUYHATA NOCTamNKa, ce npenopayvysa pasrieaysatbe
Ha anTepHaTUMBHU GOPMM HA CMECTyBakbe AO0KOJIKY, BO 3aBUCHOCT Of, KPMBUYHOTO A,€/10, NOCTON MOXKHOCT
3a ucture.

6p.24/21, uneH 120 opg, 3C.

59 AHeKc 6p. 13: bapatbe 33 0406pyBatbe/NpofoKyBakbe Ha NMPUBPEMEH MPECTOj.

60 AHeKc 6p.14 PeweHue 3a 0406pyBatbe NpuBpeMeH NpecToj.

61 3aKoH 3a mefyHapogHa v npMBpemeHa 3alWTuTa, ,,CnyxbeH BecHUK Ha PM*, 6p. 64/18, un.26.
62 AHeKc 6p.15, Bapatbe 3a npusHaBakbe NpPaBo Ha asu.

63 AHeKc 6p.8 ,,3anncHMK 3a NpMeM Ha ycHO bapatbe 3a Npu3HaBarbe Ha asun” 3MM3.
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con 4: NPOHAOIAHE HA CEMEJCTBOTO, CEMEJHO OBEAUHYBAHGE,
JOBPOBOJIHO BPAKAHE

LLITO: [oKonaKy npoueHaTta 3a Hajaobap nHTepec Ha HAOC yKkaxe geKa cemejHOTO 06eanHyBarbe, 04HOCHO
[0o6poBoaHOTO BpaKarbe 3a PKJIC e HajnpudaTtanMsoTo TpajHO pelueHue, Toraw crapatenot/LICP ru
AKTUBMpPA NOCTANKUTE U YEKOPUTE 32 UHBOJIBUPAHE HAa HAANEXHUTEe OpraHu U MHCTUTYL MM 33 NPOHaofake
Ha:

®  Y/IeHOBM Ha NOTECHOTO cemejcTBo;64

e nomarake BO NOCTanKuTe 3a 406pOBOSIHO BpaKame.

KOJ:

e MLCP/cTrapaten/cTpyyeH TMm;

e MBP- BJB/OIPM u PL, 3a 'P/OMNKMCP;

e MHP;

e CMNC;

e KaKo u co nomow Ha: LipseH Kpct Ha PCM, YHXL,P, UOM u gpyrnu MO/3T.
KOTA:

¢ [lo 3aBpLlieHa NpoLeHa 3a Hajaobap uHTepec Ha nLeTo;

Mo npgeHTMdUKyBakbe Ha pogurenute/6AUCKN PpOAHUHY;

Mo nsroreeHa NnpoueHa Ha PU3UK;

Mo u3BpLIeHO coBeTyBakb€e 3a BpaKkarbe U f06uBatbe Ha COrNacHOCT 3a A06POBOIHO BpaKakbe Uan
cemejHO ob6eauHyBatbe, a € BO COMMACcHOCT CO HAjA06pMOT MHTepec Ha geTeTo Kaj HAC wam no
npoueHaTa Ha pusuumTe Kaj PK/IC.

KAKO: lNpeKky cneaHuse Yekopu:

64 33 4NeHOBM Ha NOTECHOTO CeMejCTBO, BO CMMCAA Ha cTaB (1) Ha uneH 16 og 3MM3, ce cmeTaaTt 6PaYHMOT Apyrap, LOKONKY
6pakoT bun ckAyyeH npep goafaketo Bo Penybanka CeBepHa MakefoHuWja, BOHOpayeH apyrap, ManoneTHUTe AeLa Ko He ce Bo bpak,
poauTenuTe Ha ManoNeTHUTe AeLa A0KOKY MafoNeTHUTe Aela ce CTeKHaNe Co NPaBo Ha a3ua U A4pyru ML BO COrNacHOCT CO 3aKOHOT.
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CTpy4HMOT TUM U cTapaTenoT Bpat pasrosop co HAC uam PK/IC no ogHOC Ha HUBHUTE POAUTENUN U BANCKU
POOHWHM CO Len Aa HanpasaT NpoueHa Aanu e Bo Hajaobap uHTepec Ha geteto/PK/IC aa ce 06eanHm
CO CBOETO CemejcTBO, O4HOCHO A06POBOJ/IHO Aa ce BPaTUM BO 3eMjaTa Ha NOTeKN0. [JOKO/KY ce Hanpasu
npoueHa AeKa Toa e Bo Hajaobap MHTepec, NpeKy NpBUYEH pasroBop, ctapaTtenot/LICP camuot npasu obug,
Aa ce cobepat MHpopmaumm 3a 3emjata Ha notekno Ha HAC/PKJIC, pa ro npoHajae cemejcTBOTO, Aa ce
OCTBapu NpBUYEH TeNlePOHCKM KOHTAKT, a NOTOA U Aa Ce NPOLLEHU Aa/IM Ce yLuTe e BO Hajaobap uHTepec Ha
HAC/PK/IC pa ce 06eguHm co CBOETO CEMEjCTBO, OAHOCHO A06POBOJIHO Aa Ce BpaTH BO 3emjaTa Ha NOTEK/IO.

Bo cnyyauTte Kora Hema AOCTanHU NOAATOLM 33 YIEHOBUTE Ha CEMejCTBOTO Ha3HauyeHUoT ctaparten/LCP no
cny»k6eHa fo0MKHOCT BO nUcMeHa dopma a HajmHory 3 paboTHM fieHa 04, A,eHOT HAa HAa3HaYyBakbe 3a craparen/
BOAMTE/ Ha Cy4ajoT ce ob6paKa Ao caykbarta 3a 6aparbe, 04HOCHO Ha LipBeHMOT KpcT Ha Peny6aunka CeBepHa
MakegoHuja co uen noumpare Ha cemejcTBoTO- LipBeHMOT KpcT Ha PCM e HaaneXeH 3a NpoHaorake Ha
CemMejCcTBOTO M KOj npe3ema MepKM 3a NMpoHaofake Ha HeroBute 6JAUCKU pogHUHU: BpayHMOT gpyrap,
BOKOJIKY 6paKoT 6un cKaydeH npes NpuUcTUrHyBare Bo Penybanka CeBepHa MakepoHuja, BOH6pauyHMOT
Apyrap, manoneTHUTe geua Kou He ce Bo 6paK, poauTennte Ha ManoseTHUTE Aela A,O0KONKY MaloleTHUTe
Aela ce CTeKHazne CO NPAaBo Ha asun U Apyrn Anua BO COFIACHOCT CO 3aKOH, 3apaAu OCTBapyBakwe Ha
KOHTaKT CO UCTUTE, HUBHO MHPOopMUparbe 3a npoHajaeHute/naeHTndunrysaHnte HAC nan PKJIC 3apagu
3aMoYHyBak€e Ha MocCTamnKa 3a HUBHO 0beauHyBame. [0 HUBHOTO NpPOHaofake MaHAATOT Ha LipBeHMOT KpcT
3aBpLUYBa 1 MOHATaMOLUHUTE aKTUBHOCTU MM Npe3emaart Hag/1e}KHUTE UHCTUTYLUU.

Mo po6busaretro Ha noaatoum op LIK Ha PCM, cTapaTenoT ctranyBa BO KOHTAKT CO CEMejCTBOTO CO Len
NpoBepKa Ha BEpPOA0CTOjHOCTa Ha NOAATOLIUTE 32 CEMEjCTBOTO KaKo U NMOAroTBEeHOCTa Ha CemejcTBOTO Aa
rM npeseme rpmxkarta u ogrosopHocra 3a HAC nau PKJIC 3aBucHo opg, notpebute.

Dokonky LICP He e BO MOXXHOCT CAMOCTOjHO A3 UCTPAXKK 3a 6e36eAHOCHaTa cocTOjb6a Ha 3emjaTa Ha NOTEKANO
Ha HAC wnu PK/IC Kage caka Aa ce HanpaBu cemejHO obeanHyBake nau o06poBosHO BpaKkake Ha PKJIC,
cny>k6eHo ce obpaka co gonuc go MBP/CeKTop 3a a3un Kou noceaysaar 6a3a Ha NoAaTOLM 3a 3eMjU HA
NOTEK/I0 U coCcTojbuTe Ha pU3UK Bo Uctute. Og ctpaHa Ha MBP ce yTBpAyBa U cTeneHOT Ha 6e36eaHoceH
pu3uk Ha HAC u PK/1C npu cemejHOTO 06eauHYBate CO HUBHUTE poauTenn/6auckn poaHUHU, 04, PUSUKOT
3a BpaKatbe BO 3emjaTa Ha NOTEK/10 UK AEeCTUHALMja Kage WTO NPecTojyBaaT HUBHUTE poauTenu/6ancku
poaHuHu. MpoueHaTa Ha CTeneHOT Ha 6be3begHOCEeH pU3MK 3a HUBHO 0beguHyBatbe U 6e36eaHO BpaKare
BO 3eMmjaTa Kage Ke ce Bpwu obeanHyBareTo (MHPopmaumm notpebHM 3a NOAroTByBakbe Ha NpoLeHa Ha
pu3uK Bo AHeKc 16 ), ja npasu OE Ha MBP, oaHocHO AHB npeKy mefyHapoAaHa NoauLUcKa copaboTka unum

AVPEKTHA NMOJIMLMCKA cOpaboTKa CO 3emjaTa Ha MOTEK/IO0 WM 3emjaTa Ha AecTMHAuuja Ha pogutenute/
6nuckurte pogHuHm Ha HAC nam PR/C.

OTKaKo Ke ce obe3beaat cute npegycnosu 3a 6esbeaHo Bpakame, LLCP/cTtapaTten/cTpyuyeH TMUM goHecyBa
oA/yKa 3a cemejHO 06eguHyBarbe HAa HAC, oAHOCHO A06pPOBOJIHO BpaKakbe Ha PK/IC. Bo npucycTBo Ha
NpPaBHUOT NONIHOMOLLHUK ce MHopmupa HAC nnm co HasHaueH ctapaten PKJIC 3a poHeceHaTa oanyka,
M No HeroBaTa COF/IACHOCT Ce NOAroTBYBa 3a BpaKate U 06e3beayBatbe Ha NaTHU AOKYMeHTU. OanyKaTta
Tpeba aa cogpKun MHGOPMaLMKM 32 3aKOHCKUTE MOXKHOCTH 3a cemejHO obeauHyBatbe Bo PCM, cemejHO
o6eauHyBare BO 3eMjaTa Ha NPECTOjOT HAa CEMEjCTBOTO, A,06POBONHO BpaKare BO 3emjaTa Ha NOTEK/O-
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Bo cnyyaute Kora uneHOBUTE Ha CeMejCTBOTO MCKAXKyBaaT MOATOTBEHOCT 3a Npe3emarbe Ha rpuxa m
OATOBOPHOCT 32 HUBHUOT Y/IEH KOj Ce Haofa Ha Teputopujata Ha Peny6auka CesepHa MaKkegoHuja, ucture
ce coBeTyBaaT Aa nobapaaTt npaBHa NOMOLU BO 3eéMjaTa Ha HUBHUOT MOMEHTA/IEH NPECTOj 33 HEONXOAHUTE
NocTanku Kou Tpeba aa 6upgar npesemeHuM co uUen peanusnparbe Ha cemejHOTO obeguHyBarbe Ha
Teputopujata Ha PCM.

Mocrankarta Ha cemejHO 06eaUHYBakb€e 3aN0YHYBA CO NOoAHecyBake Ha bapare 3a cemejHO obeanHyBakbe,
JIMYHO Opf, CTpaHa Ha 6apaTenoT Ha cemejHOTO obeAuHyBatbe - MOKPOBUTENOT WU NMPEKy OB/ACTEH
NONHOMOLUHUK A0 MUHUCTEPCTBOTO 3a BHaTpeLuHU pabotn, CeKTop 3a asun .

DoKonky 6apaTtenor Ha cemejHo obepguHyBarbe e HAC Mau npouecHo Hecnoco6HO uue, CTapaTenor,
OAHOCHO 3aKOHCKMOT 3aCTanHUK ro nogHecyBa 6apameTo 3a cemejHO 06eaMHYyBaHbe BO HErOBO MMe, INYHO
WU NPEeKy OB/IacTeH NOJIHOMOLLHUK U F'M CHOCU TPOLLIOLIMTE 33 NOAHECYBake Ha A0KYMEHTUTe 1 6apatbeTo,
BO OCTaHaTUTe cydaum Ha PKJIC, bapaheTo ro nogHecyBaaT JIMYHO.

BbapareTo 3a cemejHO o6eaunHyBatbe ce nogHecyBa BO NUCMeHa popma Ha MaKeAOHCKM ja3uK U HEroBOTO
KUPUICKO NMCMO Ha NponULLAH obpasel.

3a HAC u PKJIC Kou yKuBaaT mefyHapoaHa 3awTtuTta Bo Penybauka CesepHa MaKkepoHuja, 6apareTo ce
noaHecysa ao CeKroport 3a a3un npu MBP.

MNMocrankara Ha cemejHo obepnHyBare Ha HAC co HeroBMoOT poguTen ce peannsnpa Bo NPocTopumTe Ha
LICP, kape, npeTXoAHO, CTPyYeH TUM BpLUM MHAMUBUAYAZIEH PAa3roBop CO poAUTENOoT npep Aa Hanpasat
cnojyBare Ha poautenot n HAC.

JOKONKY BO NnocTanKaTa Ha cemejHO 06eauHyBabe TUMOT BOOYM HECUTYPHOCT, CTPaB U cOMHeXu Ha HAC
KOH poauTenoT, NocTankata MoXKe Aa 6uae oa0XKeHa A0 NepuoaoT HA BOOUYyBatbe Ha OKOJTHOCTUTE KOM
npeausBuKane sosHemupeHoct Kaj HAC.

Mocrankara 3a cemejHo 06eanHyBabe 3aBpLUYBa CO NOTNMULIYBakEe HA 06pasel, 3a npesemarbe Ha HAC opg
CTpaHa Ha poAUTenoT.

Bo cnyyaute Ha cemejHO 06eauHYBaHe BO 3eMjaTa Ha NPECcTojoT Ha CEMejCTBOTO, No A06MBakbe Ha pelueHue
3a cemejHO 06eauHyBae 04 Haf/1IeXKHUTE OPraHu, Kage cCeMmejCTBOTO ro MMA peryiMpaHo CBOjoT NPecToj,
crapatenot/LICP uenokynHata KopecnogeHumja ja Bogu co ambacagarta/[OKIMN Ha 3emjata gecTuHaumja
npeKy MnHUCTepCTBOTO 3a HaaBopeLHU paboTu Ha Peny6anka CeBepHa MaKepoHmja -

Bo pamKM Ha nucmeHaTa KopecnoHAaeHuuja ce UHPOPMMUpaAAT HapseXHuTe cayXbmu Bo 3emjata Ha
BAecTUHaLMja Kagae NpecTojyBa poaUTeNoT (Y4aeH Ha NOTeCHOTO CEMEjCTBOTO) Co Koro Tpeba Aa ce peanusupa
cemejHOTO obeauHyBarbe M ce yTBpAyBa MOXHOCTA poauTtenot ga pojae so PCM 3apagu cemejHO
obeaunHyBatbe 1 npesematrbe Ha HAC, M HUBHO 3aeAHUYKO BpaKake BO 3emjaTa Ha NPecToj Ha poAUTenorT.
Bo cnyuyau, gokonky HOC/PK/IC He noceayBa BanupaHa natHa ucnpasa, MHP Ha PCM Ha uctoto moxe aa
My M3AaAe naTeH JIUCT 3a CTPaHeL, CO Liesl naTyBake Ha AeTeTo/NLEeTo A0 3emjaTa Kaje YleHOBUTe Ha
HEeroBOTO MOTECHO CEMEjCTBO F0O MMaaT pery/impaHo nNpecrojoT.

[ oKonKy cemejHOTO 0bepuHyBakbe ce peann3npa Ha TepuTopujaTta Ha 3emjaTa Ha NPecToj Ha poauTenure
Ha HAC, opraHu3sauujata n n1aHUpPakeTo Ha NaTyBakeTo 04 CTPaHa Ha ctapartenot Ha HAC ce KoopauHupa
CO CTPY4YHUTE CNYXK6M of 3emjaTa Ha NpecToj Ha poauTenute. Bo noctankata 3a cemejHo o6eauHyBakbe Ha
HAC oa PCM po 3emjaTa Ha NpecToj Ha HEroBUTE POAUTENN, 3aA0/IXKUTE/THO € NPUAPYIKYBaH 04 CTapaTenor.
NMpepasawetro Ha HAC op cTpaHa Ha crapaTenoT ce BPLIM UCKAYYUTE/IHO Ha OBNACTEHO /uue Opf,
CTpy4Ha cny>Kba op 3emjata Ha NpecToj Kage ce peanusupa cemejHoTo obeauHyBarbe. MocTankara 3a
cemejHo obeguHyBarbe 3aBpLUYBA CO NOTNULIYBakbe Ha obpasel 3a npumonpeaaBawe Ha HOC nomery
CTapaTesioT U CTPYYHOTO /IMLLE KOe MMa NOJIHOMOLUTBO 3a npe3emarbe Ha HAC (AHekc 20 U3BecTyBake 3a
npumonpegasarbe Ha MUrpaHT/cTpaHeL).
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MNocTankaTa 3a 406p0oB0OAHO BpaKkare Ha PK/1IC Bo PCM Tpeba ga bmae UCKAy4uTenHo Ha 406 poBO/IHa OCHOBA.-
J06poBOSHOTO MM CAMOCTOjJHO BpaKake Ha CTPAHELLOT BO 3emjaTa Ha MOTEK/IO UAU BO TPETA 3eMja, BO Koja
MMa [03B0O/J1a 3a NPECToj, ce 3aCHOBA Ha cnoboaHa 1 MHGOPMMpPaHa 04J/1yKa Ha CTPAHEeLOT Koj ce BpaKa. Kora
ce UCMONHEeTU ycaoBuTe Ha Mporpamata 3a acucTMpaHo AobpoBoIHO BpaKkake, MBP ro ynaTysa nMueTo 4o
MOM, a UOM ja cnposeaysa lNporpamara, no AobMeHa NMCMeHa COorIacHOCT Ha iMLeTo/cTapaTesn 3a BAe3 BO
Mporpamara:

v' Ce obesbesyBa MeaULMHCKM npernes og, nekap Ha MOM, uam nekap/m Bo MpudaTeH LeHTap 3a
CTPaHLM UM APYFO MECTO 32 CMEeCTyBakbe U Ce U34aBa NoTBpAa 33 NaTyBakbe;

v TMpeTtcraBHUKOT Ha MOM Bo CKonje npuctanysa KoH ob6e3beayBarbe Ha naTeH 6UNeT U NPUAPYKYBaH
TPAHCNOPT Ha AMUETO A0 MeCTOTO Ha 3aMMHyBame M ja ussectysa MOM mucujata BO 3emjaTta Ha
MOTEKNO 3a NAaHUPaHaTa aCUCTEHLM)a;

v\ BO UCKAYYMTENHM cuTyauum W no baparbe Ha AMNAOMATCKMTE NPEeTCTaBHUWTBA BO 3emjaTa Ha
MOTEK/IO, 33 ANLATa KOW ce BKAydYeHM BO lMporpamarta 3a acucTMpaHo A0OPOBOJIHO BpaKakbe, Mo
nucmeHo obpakare Ha MOM po OFPM, a no npetxoaHO crnpoBeaeHa noctanka, OFPM moxe ga
Jaje CornacHoCT nueTo/AnuaTta 4a ja HanywTu/HanywTaT Teputopujata Ha PCM, Koja ja gocraByBa
80 MOM/HagnexkHaTa MHCTUTYUMja BO NMcMeHa ¢dopmMa Nno noLuTa, BP3 OCHOBA Ha Koja MOXe Aa ce
CnpoBeae acMCTMPAHOTO A0OPOBOIHO BpaKakbe;

v IOM, BO poK og, 24 no 48 yaca npes, 3aMUHyBareTo, ro nHdopmmupa OFPM 3a naTyBarbeTo Ha NNLLETO
CO [,0CTaBa Ha N3BECTyBakb€ MO e/IEKTPOHCKM Nar;

v" 3a PKJIC Ha Kou nm e noTpebHa meanuUmMHCKa nomoll ce obesbeaysa v MegMULMHCKa Npuapyx6a og,
cTpaHa Ha MOM 3a Bpeme Ha LLesIoTo naTyBame o Penybivka MakefoHMja A0 3emjaTa Ha NOTEK/O.-

MNpepn, 3amnHyBakETO, Ha aepPOAPOMOT, NpeTcTaBHUKOT HA NOM oprosopeH 3a lNporpamarta 3a acMCTUPaAHO
[06pOBO/MIHO BpaKkakbe Of, MEecToTo My NOMara Ha KOPUCHMKOT HA MPOrpamarta Ha aepoApoMOT OKOy
cnepHUTE Npoueaypu:

Yekunparse 1 objacHyBare Ha pyTaTa Ha NaTyBakbe, BKAYYYBajKM MM U NpoLeaypuUTe Npu TPaH3uT;
OpraHu3salmja Ha LenaTa JIorMCcTMKa 3a 3aMUHYBakbe Ha JIMLLETO: Yekupatbe, 6arax, npuapyK6a;
Ob6e3benyBarbe HA rPaHT BO KeLl 33 PenHTerpaLmja;

3a KOpUCHULMTE KOM MMaaT NpaBO HAa MoA4pLUKa 33 HUBHA peuHTerpaunja, ce obesbepysaat
NMogaToLM 33 KOHTAKT CO AaBaTesioT Ha Taa MOMOLL BO 3eMjaTa Ha NOTEKNO;

Bo cnyyaunTe Kora NnoCToM MOXKHOCT 33 AaBaTe/10T Ha yc/yraTa BOo 3emjaTa Ha NOTEK/IO Aa Ce CPEeTHE CO
KOPUCHWMKOT Ha aepoapOMOT, Ha KOPUCHUKOT My ce AaBaaT MHGOPMALLMM 33 TOA KAKO Aa ro npeno3Hae
M KaZe Aa Ce CPeTHe CO MPUCYTHOTO SILLE;

v TojacHyBatbe Ha ApyrM nocebHu npoueaypu nNpu MPUCTUTHYBaHbETO, 3aBUCHO Of, KOHKpETHaTa

PaH/IMBOCT HA KOPUCHMKOT;

v' BO MOMEHTOT Ha 3aMM1HYBaHb€, KOPMCHUKOT NOTMULLIYBA M3jaBM CO KOM NOTBPAYBa NPUEM Ha rPaHT BO

KeLl WUan cTapaTesioT ro Npasu Toa BO HEFOBO UMeE.

AENANAN

\
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BpakaweTo Ha PKJ/IC u HAC Bo 3emjaTa Ha NOTEKNO UM BO TpeTa 3emja oA, Koja npucturHane so PCM nau
BO KOja NpeTXo4HO OCTBapuAae 3awTuTa ro cnposegysaat MBP/BJ5/OMPM u PL, 3a FP/OMNKMCP, UOM (camo
BO C/ly4au Ha A06poBonHO Bpakare/Buau Yekop 6), YHXLIP u apyru MO no cnepgHuUTe 3aKOHCKU OCHOBM:
® €O MPaBOCWIHO pelueHue e ogbueHo 6apareTo 3a NpaBo Ha a3un;®
® MO MPecTaHOK Ha npasBoTo 3a a3un Bo PCM u no AgpyrM OCHOBM, KOra peELIEHUMETO CTaHyBa
NpPaBoOCUNHO;®®
e n06poBONHO BpaKake Ha CTpaHel, KOj Hema noTpeba og mefyHapoAHA 3awWTUTA U KOj u3pasun
»Kenba A06pOBOJIHO Aa ce BPaTK BO CBOjaTa ApKaBa HA NOTEKNO;
NpecTaHOK Ha NPaBOTO Ha NPUBPEMeH NpecToj;®’
BP3 OCHOBA HA CK/AYyYeHM MeryHapoAHM [AOroBopu 3a npesemarbe /ML KOU HEe3aKOHCKU
npecrtojyBaat Bo PCM.
BeaHaw no goHeceHaTa oa/nyKa o4 cTpaHa Ha MBP 3a ucnonHyBakbe Ha 3aKOHCKUTE YC/10BM 3a penaTtpujaumja
Ha PKJIC, ce ussectyBa ogrosopHmot LCP Koj noctanysa co PKJIC. HagnexxHuot LICP 3ano4yHyBa nocranka 3a
N3BECTYBakb€ Ha 3eMjaTa Ha MPUEM, OAHOCHO KOMYHULMPA CO HEj3UHUTE HAZAEKHU UHCTUTYLUUU. KOMyHUKa-
umjaTta ce octeapysa npeky MHP Ha PCM. MNpumonpenasareto Ha PKJ/IC og, cTpaHa Ha Haa eXHWOT OpraH,
6e3 pasnuKa ganu ce cnposeaysa 8o PCM uan Bo 3emjaTta Ha Npuem, CEKOraLl ce cnpoBesyBa co 3anuncHUK 3a
npumonpeaaBare Ha MBP (AHeKc 21), npuToa ce M3roTByBa NJIaH Ha MePKU M aKTMBHOCTM 3a CNpoBeayBatbe
Ha o4/1lyKaTa 3a penaTpujaumja.
WUctoTo ru ondaka cnegHuse akTMBHOCTU Ha MLLCP/crapaten/cTpyyeH Tum, pogutenn/poauten/6amnsok
poaHuHa, MBP/PL 3a TP/CMIMC, MHP co noagplwKa Ha LipseHuort Kpct, YHXLP/UOM n apyru MO/ro:¢®
e opraHu3supare/o6e3beayBarbe/n3bop Ha NpeBos;
e npuapyx6a (coumnjanHa u 4OKOKY e NOTPe6bHO MeaULIMHCKA);
e npumonpepaBare Ha pogutenu/poauten/6an3oK poaHUHA 3a Koj/u e AOHeCEeHa 0ANYKa 32 CeMEjHO
obeguHyBatbe a NpuMonpeAaBakbeTO Ce BPLUM BO 3eMjaTa Ha npuem uam o PCM;
® nNpumonpeaaBate Ha HaANeXKHATa MHCTUTYLMja/opraHM3aumja 3a Koj/u e AOHeceHa 0ANYKa 3a CeMEejHO
obeguHyBatbe a NpUMoNpeAaBakETO Ce BPLUM BO 3eMjaTa Ha Npuem;
e [OKYMeHTauMmja Koja ce cnoaenysa.
MpumonpepaBarweto Ha HAC unu PKJ/IC co HasHaueH ctapaTten Ha poautenun/poauten/6anM3ok poaHUHa
Kou npesemarbeTto ro spwat Bo PCM, ce BpLUM Ha CIeAHMUOT HAYUH:
e ce Bpwu BepudurKaumja Ha paKkTM/NnpoBepKa Ha AOKYMEHTU/IMYHA oncepBaLMja co Len Aa ce NoTBPAU
MAEHTUTETOT Ha poguTtenute/poauntenot/6an3oK pogHUHA U HUBHOTO cpoacTeo co HAC;
ce cnpoBeAyBa MHTEPBjy CO UCTUTE BO BPCKA CO HUBHUTE NJIAHOBU BO UAHUHA;
ce 3ano3HaBaaT co ncuxodpu3nMyKaTa coCcToj6a HAa /IMLETO KaKo M CO 34paBCcTBeHUTe npernepu/
MHTEPBEHLMU Npe3eMeHU BP3 UCTOTO;
e 3a NpMMmonpeAaBakeTo Ce U3roTBYBA 3aNUCHUK.
Mpep, 3amuHyBaweTo Tpeba aa ce obesbegn HOC waum PK/IC ga ru umaat cuTe HEONXOA4HO NOTPebHMU
cpeAcTBa Npu BpaKkake, Mefy KOu U cnegHute:

® [aTHU AOKYMEHTH;
e narteH buner;
o TenedoHCKM 6BPOEBM U KOHTAKTU BO C/lyYaj HA UTHU NOTpebu;
® /INYHM paboTu;
® /nue 3a Npuapyx6a/04roBOPHOTO NULLE;
® [apun4vHu cpeacrtsa.-
65 3aKoH 3a mefyHapoaHa U NpuBpemMeHa 3alTuTa, 4n.42.
66 3aKoH 3a mefyHapoaHa 1 NpuBpemeHa 3awwTuTa 4. 50.
67 ,,CnyxbeH BeCcHUK Ha PM*“, 6p.97/18, ,,Cny»KbeH BecHMK Ha PCM*, 6p.108/19 1 6p.294/21 uneH 126.
68 KoHBeHUMja 3a 3alWTMTa Ha AeTeTo, NpudaTeHa M OTBOpPEHa 3a NOTNUCKU, paTUdUKALMK Of, CTpaHA Ha pe3osyuujaTa Ha

leHepanHoTo CobpaHue 44/25 4n.10.
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con 5 KPUBUYHA MNMOCTAMKA

LLUTO: Perynupare Ha noctankure 3a nocranysare co HAC Bo cnyyau Ha yyectso BO KI, co uen nocranysarwe
CO UCTUOT HA HAUYMH KOj Ke 3HaUM NOUYUTYBabe Ha HEeroBUTe NPaBa KaKo PaH/ANBa KaTeropuja Bo COr1IacHOCT €O
ogpepnbute op uneH 37 Ha KN/, a, uctoBpemMeHo, U NOYUTYBakE Ha HALMOHA/IHOTO 3aKOHOAABCTBO: 3aKOHOT
3a npaBpa Ha geteto U KpusuuHmnot 3akoHuk. HAC m PKJIC, BO KpMBMYHATa NOCTanka MoKe Aa y4yecTByBaar
BO CBOjCTBO Ha:

e 06BMHET, CBEAOK M XKPTBa

KOJ

JaBeH 06BuHUTEN;

MBP/uHCNeKTopuTe 3a MaNoNeTHUUYKA AeNnKBeHUMja/MHCNEKTOp 3a CTpaHLUM;
MULCP/craparen/cTpyyeH TMM/npaBeH 3acTanHuK.

KOrA
Kora HAC/PK/IC e 06BMHEeT, CBeA,0K UM KPTBA BO CyACKA NOCTanka.

3awTtuTaTa Ha npasata Ha HAC n PKJIC Bo KpuBMYHaTa nocranka ce CnpoBeAyBaat NpeKy c/1eHUBE YEKOpHU:

OtKako HAC/PKJ/IC 3a Koj e Ha3HauYeH cTapaTtes, Ke 6uAae NoAroTBeH Aa AaAe UCKa3 No NPOoL,eHa Ha cTapaTen
M CTPyuYeH TUM (CTapaTenoT M CTPYYHUOT TMM NpaBaT NpoueHa Ha ncuxodusnyKata coctojba Ha HAC m
PKJ/IC 1 HeroBMoT MOMEHTa/IeEH KanaumTeT Aa y4eCcTByBa BO KpMBMUYHATA NOCTanKa M M3roTByBaaT Haog4, u
mucnere (Bugu u COM 1, Yekop 5) Kom ce gocrasyeaat go JO. 3a PKJ/IC, geua BO KOHPAMKT CO 3aKOHOT
1 3a Aeua KPTBU U/MAn cBefoLuM,ce M3BEcTyBa jaBeH 06BUHUTEN CO LieN 3aKaXKyBakbe Ha COC/YLIYyBakbe Ha
Koe Ke 6MpaT npuMeHeTU 3alITUTHU NPOL,ECHU MepKu. O6BUHUTENOT, A0 CTapaTenoT, Tpeba Aa AocTaBM
NOoKaHa BO NUCMeHa popma 3a AEHOT MU YacoT Kora ce naaHupa cocnywysawe Ha HAC, ogHocHo PKJIC 3a
KOM e Ha3HauyeH cTaparten. CtapaTenoT e NpUcyTeH Ha COC/YLIYBAaHETO M MMA NPABO UCTOTO Aa ro NPeKUHe
[OOKOJIKY AeTeTo He e Bo cocTojba aa 36opyBa nan ako ce BOSHEMUPU:

e Kora craparenot u CTpy4HMOT TUM npoueHyBaaTt Aeka Ha HAOC wau PKJ/IC Ha KoM Um e Ha3HayeH
CTapaTen He ce BO cocTojba pga yyecTByBaaT BO MOCTanKaTa KaKo CBeAOK WM XKpPTBa, ce AaBa
nepuogp, Ha pednekcuja n ctabunusaymja Ha cocrojbata Ha IMLETO U UHTEPBjYTO Ce OAJI0XKYBa BO
cornacHocr co JO;

e Kora craparenor U CTpy4HMOT TUM CMETaaT AeKa HUBOTO Ha MONPEYEHOCT Ha IMLLeTO e Cepuo3Ha
npeyka 3a UCTOTO Aa ro cpatu [enoTo LWTO Fo CTOPUIO, UCTOTO FO HaBeAyBaaT BO HAOAO0T U
mucneweto go JO.

BeaHaw no noBegyBakeTO HA KPMBMUYHATA NOCTAMNKa, BO KOja AETEeTO e KPTBa MU CBeA0K BO NOCTaNKara,
JO e poNKHO Aa ro U3BeCTM CTapaTesioT Ha AEeTeTO 3a AAaTYMOT Ha MHTEPBjYTO U BO COF/IaCHOCT CO NPETX0AHO
[OCTaBeHaTa npoueHa oa Yekop 1.

HAC 3aepHO co CBOJOT cTapaTen U NpPaBeH 3aCTanHUK OApeAeH 04 CTapaTeioT NPUCYCTBYBA HAa UHTEPB]YTO.
Kora ce paboTtu 3a gete pTBa/CcBef0K 3a40/KUTE/IHA € NPUMEHATa Ha NPOLECHO 3alUTUTHU MEPKU Npu
cocnywyBareTo cnopen 3aKoHOT 3a NpasAa Ha AeTeTo:

e [leuaTta No NPaBW/IO Ce COCNYLIYBAaaT CaMo eAHall 04 CTPaHa HA jaBHUOT 06BMHUTEN CO NOMOLL HA
CTPYYHM NIMLA 04 LEeHTPUTe 3a coumjanHa paboTta M NnoronemuoT gen og PasroBopuTe co Aeuarta
ce CHMMaaT co KopucTeHe Ha ayauo U BU3yesiHa onpema U ce KOpMUCTaT KaKo A0Ka3 BO CyAOT 3a
AeTeTo Aa He Mopa Aa 04U Ha cyA u Aa 6uae ucnpawysaHo noBeKke naTy;

e JleteTo e UHPOPMMUPAHO 33 HErOBUTE 3aKOHCKM NPONULLAHU NPaBa, a Ce 3emaaT NpeaBua HerosuTte
noTpebu, CTaBOBU U YyBCTBa U Ce NpaBaT CUTE HANOPM 3a Aa My Ce OBO3MOXKM Ha AeTeTo Aa ce
u3pasy;

e PasroBopoT ce o4BMBaA BO NocebHa npocTtopuja npucnocobeHa Ha BO3pacTa HA AETeTo;

e Bo cayuaute Kora HAC nam PKCJ1 e/ce pTBa Ha KPUMBUYHO A€/10, NPABHMOT NOHOMOLIHUK Ke
NOKpPEeHe NOCTankKa 3a KoMMNeH3aLKja BO KOPUCT Ha XKPTBaTa 3apagu nocneauuure o4 KpMBUYHOTO

aeno.
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Moa comHeHue geKa cToputen Ha KpuBuYHOTO aeno e HAC nam PKJIC 3a Kou e noTpe6bHO HasHauyBake
Ha cTaparten, BegHall ce U3BecTyBa MecHO HagnexKeH LICP 3a notpebara of HasHauyBake Ha cTaparten
Ha HAOC/PK/IC. HasHauyeHUOT cTapaTten, gaBa NO/IHOMOLUHO Ha NPaBeH 3acTanHUK 04, IMCTaTa Ha NpPaBHU
3acTanHULM o Koja pacnonara LiCP, co uen 3awTtuta Ha uHTepecute Ha HAC/PK/IC npepd, ApyrM MUHCTUTYL UK
M OPraHu.

MoHaTaMOLWHOTO AaBarbe UcKasu Ha HAOC/PK/IC npep JO e BO nNpuUCYycTBO Ha CTapaTenoT, NpPaBHUOT
3acranHuk/agBoKat Ha HAC/PK/C, nHcneKkTopuTe 3a ManoNeTHUYKA Ae/IMKBEHLUM]A AN APYTU MHCNEKTOPM.
MoHaTamMOLWHOTO NocTanyBake BO Mories Ha cmecTtyBarbe Ha HAOC/PKJ/IC e MCKNyuuTenHo Bp3 OCHOBa Ha
BobueHnTe NMCMeHU HaCOKM Ha jaBHUOT 06BMHUTEN. BO NnocTankaTta Ha gaBake uckas Ha HOC/PKAC npea
jaBeH 06BMHUTEN 3a40NKUTE/NIHO Ce aHTaXKUpa npeseayBay.

- CrapaTenoT 3a401KUTEeNHO NPUCYCTBYBA Ha cocnyllyBake BO HagnexHoto 0JO u Cyport 3a wrto e
NUCMEHO M3BECTEH 32 TEPMUHOT U AaBa MUC/IEHE NO OAHOC HA MepKaTa Koja ce uspeKysa. Bo cayuyaj Ha
PKJ/IC, noXKenHo e Ha cocnyLlyBabeTo Aa NPUCYCTBYBa NPeTCcTaBHUK Ha LICP.

- Hokonky Ha HOC vam PKJIC um e uspeyeHa mepka NpUTBOP MU Ce OCYyAEHU Ha KasHa 3aTBop,
O, CTpaHa Ha CTapaTesnoT, CTPYYHO /nue U CTPYYHMOT TUM MUCTOTO Ce noceTyBa BO 3aTBOpP, My ce Aasa
NCUXOCOLMja/IHA NOAAPLLKA, MYy Ce AaBaaT COBETU, OA4HOCHO ce COBETYBa LUTO Aa ce Npe3eme NoHaTtamy, My
ce obesbenyBa obneka U 06yBKMU [OKONKY MMA NoTpeba, ce M3BeCTyBa CEMEjCTBOTO U MO 3aBpLUyBake Ha
Ka3HaTa 3aTBOp Ce OpraHM3vpa BpaKakbe BO COr/1aCHOCT CO NPOLLeHaTa Ha Haja,06puOT MHTepec Ha geTeTo.
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AHEKC 1 - KOHTAKTU
JIncta Ha NoBaXXHU KOHTAKTKU HaanexHu 3a COM so PCM

Pb HapgnexHa nHctutyymja /MO/3r KoHTaKT- E - agpeca
TenepoH
MBP/OlP
MBP/OIrPM/EgmHMLa 3a CTpaHUM U peagmucuja
MBP/PL, 3a IP Cesep/OMNKMCP
MBP/PL, 3a I'P CeBep/MpudateH ueHTap 3a CTpaHUM
MBP/PL, 3a P Jyr/ONKMCP
MBP/OIP/CekTop 3a a3un
MBP/BJB/LNC/OCOCK/ET/IKM
MTCMN/OpgneneHne 3a murpaumja, WHTerpaumja Ha |02 3106 770 | divkovski@mtsp.gov.mk
6eranum v CTpaHLM U XYMaHUTapHA NOMOLL
MTCMN - JY MNpudaTeH ueHTap 3a bapatenun Ha a3un 02 602 221 juslbpa-sk@mtsp.gov.mk
MBP - KaHuenapuja Ha HaunoHaneH KoopauHatop 3a 02 3238 595
60op6a NpoTUB TProeuja co Ayfe U uaeraaHa murpaumja
MpeTtcraBHMWTBO Ha YHXLP Bo P. CeBepHa MakegoHuja | 02 311 8641 | mcdsk@unhcr.org
(YHXLLP)
nom 02 308 8100 iomskopje@iom.int
UpBeH KpcT Ha Mpag CKonje 23139578 skopje@redcross.org.mk
LleHTap 3a ynpaByBame CO Kpusm Ha PCM
HapogaeH npaBobpaHuTen Ha PCM 02 3129 335 | contact@ombudsman.mk

Jlucta Ha 34paBCTBEHU UHCTUTYLIMU Kage CTapaTenoT MoXKe aa ce obpaTtu
3a 34paBCTBEH CKPUHUHT Npes cMecTyBakbe Kaj 3rpurKysay

JINCTa Ha MeCHO HaA1eXKHU NOAULUCKU CTaHULUU®®

NONTNMUMNCKN CTAHUUM - CBP CKOTJE

1. MonuumcKa cTaHMLA o4 ONWTA HagAeXHOCT , UeHTap”- yamua ,,Jame
lpyes”, 66 — TenedoH 02/3222-013

2. MonunumcKka ctaHMUA oA ONLUTa HagaexHocT ,,but Nasap“- yamua
,BojaaH YepHoapuHckn”, 6p.31 — tenedoH 072/334-211

3. MonuumcKka ctaHUUa oA oniuTta HagnexKHocT ,Kucena Boaga“- ynmua
,Kpylescka Penybanka“, 6p.17 — tenedoH 072/334-351
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4. TMonuuMcKa CTaHWUa o4 onwTa HagnexHocT ,Kapnow“- yanua ,,MBaH
Arosckmn“, 6p.3 —TenedpoH 072/334-411

5. Monunuymcka ctaHMua o onwiTa HagnexKHocT ,,Masun baba“- ynmua
,»JaHu Jlykposckn“, 66 — TenedoH 072/334-511

6. Monnumcka cTaHWULa of, onwTa HagaekHocT ,,['opye MeTpos*“-
byneBap ,MakenoHcka Bojcka”“, 66 — Tenedon 02/2031-171

7. TMonnumcka cTaHUUA o4 onwiTa HaaAeXKHocCT ,,Yanp“- yamua
,bytencka”, 6p.17 — tenedoH 02/2613-042

8. TMonuumcka cTaHWUa Of, ONWTa HaANEeXKHoCT ,,Aepoapom” - bynesap
,Cpbunja“, 66 — TenedoH 02/2432-362

9. MonuumcKa cTaHWUaA 04, ONLWTa HaANEeXKHOCT ,,[ipayeBo”- yamua
,,BpaHKo 3apesckun”, 66 — TenedoH 02/2794-111

10. Monnumcko oaaenexmne ,MNetposey”- yamua ,1“ 66 c. Netposeu, — TenedpoH 02/2561-144

11. Nonnumcko oaaenexmne ,,ApaunHoso”- yauua,, 1 6p.2 c. ApaumHoBo
—tenedoH 02/2570-333

12. Nonuumcko ogaeneHue ,Mupkosum“- ynuua,2” 6p.208
c. Mupkosuu — TenedoH 02/2667-575

13. Nonnumncko opgaeneHue ,Capaj“- c. Fnymoso 66 — TenepoH 02/8201038

NONNUUNCKN CTAHUUW - CBP BUTOJIA

NMCOH BUTO1A YN1.BYJ1.1BU MAJ BP.65 BUTOJIA, 047-225-110

MO BEJIYWMHA C.BENYLWMHA-BUTOJIA, 047-284-602

MO HOBAUW C.HOBALMW, 047-282-122

NCOH MPWUMEN YN.BEOPKA YTOT BB, 048-420-340

MO POMNOTOBO  C.POMNOTOBO —-OMWTWUHA AO/THEHW, 048475-319
NO C.KPUBOTALUTAHN —O.KPUBOTALLUTAHWN 048 471-245

MCOH KPYLLUEBO, Y/1.HUKO/IA ['YPKOBWK BB-KPYLLEBO, 048-477-045
MNCOH O.XNCAP, Y1.BUTOJICKA BB —[.XVUCAP, 047-276-177

MNCOH PECEH, Y/1. 29-TU HOEMBPW bb —PECEH, 047-451-492

MNCOH M.6POA, Y. AUMUTAP B/IAXOB B6-M.EPO/, 045-274-102

NONMNUNCKU CTAHULUU - CBP OXPUL

CBP Oxpua-NC OH Oxpug Ten.6poj 046/219-100 n 219-111

MK Uspernasje 046/287-506, ceno U3pernasje

MNC BMNC Oxpua 046/262-010, 6ynesap ,,MaKkeaoHCcKM npocBeTutenn” 21
MNC Crpyra 046/782-575, ynnua ,,JHA” 66

MO BenewTa 046/793-090, ceno BenewrTa

MNKY Oenoroxaa 046/709-666,ceno Aenoroxaa

MK Nlykoso 046/787-329,ceno /lykoso

MNO-BNC Ctpyra 046/782-575,

MC Kuueso 045/220-210,6yneBap ,Ocnoboaysare” Knueso

MO U3sBop 045/281-002, ceno U3Bop

- 32 CTAHOAPAHW ONEPATUBHM MPOLEAYPU 3A MOCTAMYBAHE CO HEMPUAPYXYBAHW AELA U APYTN PAHIMBIN KATETOPUWN HA IMLA CTPAHLIN

HA3AL KOH
COAPKMHA



MO Ocnomej 045/258-745,ceno Ocnomej

MO 3ajac 045/251-007,ceno 3ajac

NO -BMNC Kunueso 045/220-210, 6ynesap ,,Ocnoboaysare” Knueso
MNC Aebap 046/831-002, ynunua,8 Centemspun”

MK LleHTap *yna 046/840-238, LieHTap Kyna

MO BNC Aebap 046/831-002, ynnua ,8 Centemepn”

NONMNUUNCKU CTAHUUMN - CBP CTPYMULA

MNC og OH Ctpymunua yn.,Hukona Tecna» 6p. 5, [eKypeH Bo
nonuvumcka ctaHuua 034 336 424

LeHTpana 034 336-311, nokan 63 11

®akc 034 336430

MC on OH lFesrenuja ya., 7 Hoemspn” 6p.28
034 213 335, nokan 6911

NC og OH BanaHgoBso yn. ,,Mapwan Tuto» 6p.14
034 382 002, nokan 7011

MNC og OH Papgosuw vyn. ,Kej 8 Centemepu» 66,

032 634 105, nokan 6511

032634 106

032 634 107

NOANUNUCKU CTAHNLUN -CB P BEJIEC

yn.,MaHKo BpawHapos” 6p.

Ten. 043/232 377, 043/229 438

Mo Yaweka yn. ,8 CentemBpu” 66 Ten. 043/241 133

MK I'pagcko yn. ,AnekcaHgap MakegoHcku” 6p.29 ten.043/251 022
MK Boromuna c.borommna Ten.043/248 192

MNC OH Kaeagapuum yn.,7 Centemspu“ Ten. 043/419 310, 043/410 246
NC OH HerotuHo yn. ,Mapwan Tuto” 6p.1 Ten.043/361 003, 043/361 014.

MK demup Kanuja yn. ,,MpBomajcka” 66 Ten. 043/366 999

NOANUNUCKU CTAHNLMA - CBP LUTUN
CBP LUtun yn.,Xpuctnjad Kapnow“ 66 032 393 466
MNC Npobuwtun  yna.,Mupo bapara” 66 032 483 007

MC Csetn Hukone vya.,Mnowtag UnuHpen” 6p.23 032443611

MC KoyaHu yn., Topocuje NayHos” 6p.12 033271002
MNC BuHuua yn.,bpaka MunagmHosn” 6p.16 033363 122
NcC Oenueso yn.,,bynesap MakegoHuja“ 66 033411 445
NC beposo yn.,,MapTmusaHcka” 6p.2 033471009
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NOANUNCKU CTAHUUU - CBP KYMAHOBO
NC og OH KymaHoso

JNlouupaHa Ha yn.,11 Oktomspu” 6p.12
TenedpoHcku 6poj 031 414-222

MO Marejue

JloympaHa Bo c. Martejue

TenedoHcku 6poj 031/472-092

MK Crapo HaropuyaHe

NouympaHa so c. Ctapo HaropuyaHe

TenedpoHcku 6poj 031/495-092

MNC og OH Kpwuea MNanaHkKa

NoumpaHa Ha yn. ,,CB.Joaknum Ocorosckn” 6p.185
TenedoHckn 6poj 031/375-152 031/374-152
MO PaHKoBUe

JNlouympaHa Bo c- PaHKoBUe

TenedoHckun 6poj 031/380-192

MNC og OH KpaToso

NouupaHa Ha yn. ,loue denyes” 66

TenedoHckn 6poj 031/483-059

NOJIMUMCKN CTAHNLN - CBP TETOBO
Monunumcka ctaHnua og OH Tetoso-ya. ,, LiBeTaH Aumos” 6poj 3 - TenedoH ( 044 )334-220

Monnuucka ctaHMua 3a 6e36egHOCT Ha NaTHMOT coobpaKkaj TeToso yA.,Mapwan Tuto” 6e3 6poj- TenedoH
(044 ) 330-650

Monunumcko oaaenenve Teapue- yn.,101“ 6poj 3 -tenedpon (044 ) 381-092

Monnumcko oaaeneHue JeryHosue - C. JeryHosue- TenedoH (044 ) 397-092

Monnumcko oaaeneHve FpynumnH - ¢. Fpynymu- TenedoH (044 ) 388-092

Monnumcko oaaeneHne KeposjaHe - ¢. }eposjaHe- Tenedpon ( 044 )366-092

Monnumcko oaaeneHue Monosa LWanka - Monosa Wanka -tenedoH ( 044 )361-092
MonnumMcKa CTaHMLa 3a rpaHNYHa KOHTPoAa JaxknHue - ¢. JaxuHue Tenedor ( 044 ) 363-092
Monunumcka ctaHunLa 3a obesbeaysarbe Ha ApaBHa rpaHmMua Porayeso - c.Porayeso-tenedon ( 044 ) 363-140
MC og OH loctusap - yn.,, 18 Hoemspu“ 6p.33 (042)-214-770

BNC roctusap (042)-211-045

MO ranare - ceno ranate (042)-332-370

MO Masposo — Masposu AHosu (042)-489-029

MO Poctywe — ceno Poctywe (042)-478-003
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JIncTa Ha MeCHO HagN1eXXHU LeHTPU 3a couujanHa pabora’
KoHTakTu co neHTpute 3a couujaiHa padbora

KoHTakT e-vann
Hasus pag Anpeca TenedoH

JY MefyonwtnHckm

LeHTap 3a coumjanHa yn. ,MnaguHckm 033/471-072

paboTta Bepoeo Kej“ Op.2-a 070/213-464 | jumcsrBerovo@mtsp.gov.mk

JY MeryonwTnHckm

LeHTap 3a coumjanHa yn. Hacenba 047/231-641

paboTta Butona Kapnow 66 071/ 342 463 | jumcsrBitola@mtsp.gov.mk
045/274-137

JY MefyonwwTnHckm 045/274-138

LueHTap 3a coumjanHa | MakegoHcku | yn. ,Mapwan Tuto® | 076/ 475 975, | jumcsrMakedonskiBrod@mtsp.

pabota Bpon 6p.9 071/ 371 048 | gov.mk

JY LleHTap 3a yn.,CTpawo 033/360-305

couujanHa paborta BuHuua MuHyyp” 6p.5 078/ 453 970 | jucsrVinica@mtsp.gov.mk
034/382-008

JY LleHTap 3a yn. ,Hukona Kapes“ | 034/323-670

coumjanHa paborta Bananpgoso | 24 070/ 597 884 | jucsrValandovo@mtsp.gov.mk

JY MefyonwTuHckm 034/213-797

LieHTap 3a coumjanHa yn. ,Mapuwan Tuto“ | 070/384-223

paborta leBrenuvja 66 071/382-228 | jumcsrGevgelija@mtsp.gov.mk

JY MefyonwtuHckm 042/217-645

LeHTap 3a coumjanHa yn. ,majop Yene 042/213-431

paboTta loctuBap dununosckn” 6p.19 | 078/ 758 583 | jumcsrGostivar@mtsp.gov.mk

JY MeryonuwTmHCckM 046/838-170

LieHTap 3a coumjanHa yn. ,AtaHac Unny“ | 046-831-400

paboTta Hebap 006 071/299-926 | jumcsrDebar@mtsp.gov.mk

JY MefyonwTmnHckm

LleHTap 3a couujanHa yn.,Opue Hukonos® | 033/411-736

paborta Jenyeso 66 070-213-451 | jumcsrDelcevo@mtsp.gov.mk

JY UeHTap 3a Oemunp yn.,, Mapwan Tuto“ | 047/276-751

couujanHa paborta Xucap 66 078/ 827 067 | jucsrDemirHisar@mtsp.gov.mk
048/476-466

JY LeHTap 3a yn. ,Huko Joara“ 048/476-866

coumjanHa pabota KpyLeBo 66a 071/261-190 | jucsrKrusevo@mtsp.gov.mk

JYy Mer'yOI'ILLITI/IH.CKM 031/438-160

LleHTap 3a couujanHa yn. ,Togop BenkoB® | 076/299-464

paborta KymaHoBo 6p.4 jumcsrKumanovo@mtsp.gov.mk

JY MefyonwtnHckm

LueHTap 3a coumjanHa | Kpusa yn.,Hukona Tecna“ jumcsrKrivaPalanka@mtsp.gov.

paboTta ManaHka 060. 075/451-037 | mk

JY MeryonwTnHckm 033 274-141

LeHTap 3a coumjanHa 033/274-139

paboTta KouaHu yn.lNoue Odenue 66 | 071/ 226 407 | jumcsrKocani@mtsp.gov.mk

JY UeHTap 3a yn. ,CaHge 045/225-326

coumjanHa pabota Knueso LWrepjockn” 6p.13 | 075/389-998 | jumcsrKicevo@mtsp.gov.mk

JY MefyonwtmHcku 043/414-102

LeHTap 3a coumjanHa yn. ,TUKBELIKO 043/420-552

paboTta KaBagapuu | BocTaHune" 6p.11 072/277-568 | jumcsrKavadarci@mtsp.gov.mk
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JY UeHTap 3a

yn.,loue ONenyes®

031/481-228
071/393-677

coumjanHa pabota KpatoBo 66 076/493-280 | jucsrKratovo@mtsp.gov.mk

JY MefyonwTtnHckm

LeHTap 3a coumjanHa yn. ,Auo Apnnos® 043/365-238

paboTta HerotuHo 66 076/ 469 030 | jumcsrNegotino@mtsp.gov.mk

JY MeryonwTrHcku

LeHTap 3a coumjanHa yn. .7 Hoemepn* 046/279-753

pabota Oxpua 6p. 282 jumcsrOhrid@mtsp.gov.mk

JY MerfyonwtmHckm

LeHTap 3a coumjanHa yn. ,CteBaH 048/424-595

paborta Mpunen Anoctonoscku®“ 66 | 078/412-027 | jumcsrPrilep@mtsp.gov.mk
032/483-127

JY UeHTtap 3a yn. ,JopaaH 032/482-770

couujanHa paborta MpobuwTnn | CtojaHoB* 6p.16 078 674 088 | jucsrProbishtip@mtsp.gov.mk
047/451-419

JY LleHTap 3a 047/452-552

coumjanHa paborta PeceH yn. JleHnHoea“ 66a | 070/ 224 533 | jucsrResen@mtsp.gov.mk

JY MefyonwtmnHckm

LeHTap 3a coumjanHa yn. ,22 OktomBpn®

paborta Pagosuw 66 075/ 276 184 | jumcsrRadovish@mtsp.gov.mk
02/3 297-700

JY MefyonwTtuHckm 02/3 297-703

LleHTap 3a coumjanHa yn. ,Hukona 072/577- 969

paborta Ckonje Banuapos® 6p.11 jumcsrSkopje@mtsp.gov.mk

JY MefyonwTmHckm

LleHTap 3a coumjanHa yn. ,dumutap 046 786 976

paboTta Crtpyra BnaxoB*“ 66 078/ 506 300 |jumcsrStruga@mtsp.gov.mk

JY MefyonuwtnHckm 034/325-401

LleHTap 3a couujanHa 034/324-377

paborta Ctpymuua yn. JleHnHosa“ 84 | 075/377-798 | jumcsrStrumica@mtsp.gov.mk

JY MefyonwtnHckm

LueHTap 3a coumjanHa | CeeTu yn. ,Bereko 032/443-305

paborta Hvikone Bnaxosuk® 38 a 070/210-995 | jumcsrSvetiNikole@mtsp.gov.mk

JY MefyonwTmnHckm yn. ,Haga 043/231-426

LleHTap 3a couujanHa BygHukowaposa®“ 043/231-355

paboTa Benec 6p.3 070/216-607 | jumcsrveles@mtsp.gov.mk

JY MefyonwtnHckm

LeHTap 3a coumjanHa 044/331-575

paborta TeToBO yn.,121” 6p. 2 070/209-028 | jumcsrTetovo@mtsp.gov.mk

JY MefyonwtnHckm

LeHTap 3a coumjanHa yn. JaptnsaHcka“ | 032/385 031

paboTta Wruvn 31a 076/475-050 | jumcsrShtip@mtsp.gov.mk

KoHTaKTh 3a CmecCTyBakbe€ BO Maj1 rpyneH 4om maun cTaHbeHa eagnHunua

JlncTa Ha NnpeBeayBayYn — aHraXKMPAHWU NPEKY AOHATOPCKM MPOEKTH

HA3AL KOH
COOPKMHA

A
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AHEKC 2

ANATKA 3A nomouwl nPU MAEHTUOUKALMIA HA HAOC nan PKNC

OBOj npalwaaHWK MMa Uen fa UM NOMOTFHe Ha MOJIMLMUCKUTE Cay*KeHuum Ha MBP Bo naeHtndukaumja Ha
cnyyaj co HAC nan apyrm PKNIC, oTKpMeHU npu BaAE3 UK BO BHATpPeLwHOcTa Ha PCM

1.[laTym Ha cnpoBeyBat€ Ha UHTEPBjYTO:

MecTo:

2.MHTepBjyTO ro cnposen:

OpraHunsaumcka eanHNLA:

3.MpeBeayBay:

KOHTaKT 1 Ha npeBeayBayoT:

» [pea na 3anodHe uHTepsjyTo PK/IC ce 3ano3HaBa AeKa LieNTa Ha UHTEPBjyTO € [la NMOMOrHe BO
0N1eCHYBaHETO HA MOMOLUTA W 3aWTMTaTa WTO Tpeba Aa My ce 0BO3MOXKM, CO GOKYC Ha UTHATA MOMOLL.
»  WHPopmaumuTe WITO Ke bMaaT AobueHn ce oA 10BEPANB KapaKTep M TMe MOXe [ia ce cnoAenaTt camo
CO HeroBa COra1acHOCT M HEeMA A3 B/IMjaaT Ha NOHATaMOLLIHATA NOCTarkKa 3a peryampakbe Ha NnpecTojoT.

MNOTPEBHN NHOOPMAL NN

HpopMauun 4obueHn oa MHTEPBjY CO nLe

1. Wme:
2. [pesnme

3. Wme v npesume Ha poautenute,
obpa3oBaHMe U 3aHUMaHbE

4. MajunH jasuk:
Opyruv jazmum Wwto rm Kopuctu:

Mon

MaLllKun
KEHCKU

Jatym Ha pararbe (a/m/r)

(na ce o3Haumn AOKONKY e manoneTeH, noa 18 r.)

NPUYUHN?

MecTo Ha pafame lpaga;
[pxasa:
9. HauywuoHanHoct
10. O6pasoBaHue
11. 3aHMmame
12. MOMEHTaNIHO MECTO Ha KUBeeHe: papn:
Jpxasa:
13. Janv nocegysa NN nau apyr BanmaeH Ja
JINYEH JOKYMEHT: He
a) 6poj Ha MK a)
6) AaTymM Ha M3aaBake 6)
B) AaTYM Ha UCTEKyBakbe B)
r) mecTo Ha nsgasamse r)
4) AOKoNKy He noceaysa NN — a)

14. Jleua wTO NnaTyBaaT Co NPUAPYHKHUK:

Mopatouw 3a peteto:

1.Mme v npesnme:

2.0atym Ha pararbe:

3.MNon:

4. BpcKa co NpuApY*KHUKOT/cTapaTenor:

MopaTtoum 3a NPUAPYHRHUKOT/CTapaTenor:
1.Mme u npesnme

2.0atym Ha pararbe:

3.MNon:

4.BpcKa co geTteTo:

CTAHOAPAHW ONEPATUBHM MPOLEAYPU 3A MOCTAMYBAHE CO HEMPUAPYXYBAHW AELA U APYTN PAHIMBIN KATETOPUWN HA IMLA CTPAHLIN

A

HA3AL KOH
COOPKMHA




15. MopaTtoum 3a pOAHUHMU:

1. WUme n npesume:
2. Appeca:
3. KoHTaKT-uHdopmauum:

16. [eua wWTO NaTysaaTt camu Kape ce HaoraaT HeroBuTe poautenu, 6paka,
cecTpu?
17. Jann nnueto BO MOMEHTOT Ce CO04yBa 1. [Aa
€O KakoB 6uno Bma 6osKka nnmn pusmnyka 2. He
HenpujaTHoCT? 3. AKo e aa, HaBegeTe geTanu:
18. Uctopuja Ha Bonectn
16a. [laan nnueTo BO TEKOT Ha JOKOoNKy e aa, HaBeaeTe KAaKOB BUA, KOra u
naTyBarbeTO 04 3eMjaTa Ha NOTEK/O A0 Kage:
MOMEHTOT Ha npudaKkarbeTo 6uno
npeamert Ha:
- MCUXUYKO UNU GU3NYKO HACUACTBO;
- KaKoB bM/10 BUA, eKcnioaTauuja;
- KaKoB 6110 BMA poaoBO 6asnpaHo
HACWUACTBO.
19. Janu nuueTo ce Haofa BO cnegHuBe a) 6pemeHocT

cocTojou:

6) nonpeyeHOCT (HaBeAeTe Koj BUA, U CTENEH Ha
nonpevyeHocT)
B) APYr¥ 340aBCTBEHN Npobiemu

20. Kage 3ano4Hano natyBameTO:

a) 3emja
6) pernoH
B) rpag/ceno

21. Kora 3amunHan og 3emjaTta Ha NOTEKNO:

a) neH/meceu/roanHa

16a.Kora npucturHan so PCM: 6)aeH/meceu/rogmHa
22. HaumH Ha naTyBakbe: a) 3emja

6) Boaa

r) nart

A) »enesHuua

23. 3emju HM3 KoM naTyean:
24. TOYHO mecTo Ha Bne3 Bo PCM: a) Ha odMUMjaneH NpeMuH
6) Ha nneraneH npemuH
25. MpurymHa 3a naTyBakbEeTO: A) He 3Hae
6) obpasoBaHue
B) paboTa r)6e3begHOCHM NPUUYNHM
4) NONUTUYKM NPUYKHK ) apyrn (onuwn)
€) noceTa Ha Npwuj/poaH.xK) bpak
26. Jann PCM e 3emjaTa Ha AecTMHaumja: a) aa
6) He, , aKo He Koja e uenHa gecTuHaumja
27. dlanu noctojaT Mpeyku 3a BpaKkare BO
3emjaTa Ha NOTeKNO (JOKOKY e Aa, onuc)
28. Janv npetxogHoanavumpan Bo PM unm Bo | a) aa (Koja v Kora)
Koja 6uno gpyra semja: 6) He
N3JABA:

Ce cornacyBam MHpoOpmaLmMuTe fafeHM BO OBA MHTEPBjy Aa 6MAaT cnogenysaHM 33 Moja 3alUTUTA U MOMOLL

no notpeba.

MUme Ha cTpaHeuoT: MNotnuc:

DaTtym:

JononHutenHm KOMEHTapu Ha NLETO WTO ro soaun MHTeijyTOI

I

A
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AHEKC 3
MTCN - LUCP - 3annucHUK 3a npumonpeaasakwe U 3aNUCHUK 33 npe3emare

SANMMNCHNK
3a npumonpeaasarbe Ha HAOC BO 3rpM»KyBayYKo cemejcTBo /Man rpyneH aom/apyro mecro

CocTaBeH BO 4OMOT Ha 3rpun>xyBadoT
BO NPOCTOPUNTE HA MAZIUOT FrpyneH 40m

Hayn. “Bp. e , 04, cTpaHa Ha JY MUCP /JY UCP -------------—---
---., , Ha AeH , TOAMHa ,, BO 4acoT, NpedaseHo e
neTeTo , » POZleHO Ha

Onuc Ha geTeTo NpY NPMMONpPeLaBakbeTo BO NOries Ha HeroeaTa OnLwTa 34paBCTBEHa COCTOj6a U HeroBuTe
notpebu

Mpegan Mpumunn

3anucHuK
3a npesematbe Ha Ma/sI0/JIeTHO geTe

CocTaBeH BO 04, CTPaHa Ha Mefy OMWTMHCKM LLeHTap 3a coumjanHa

paboTa -- Ha AeH roAMHa a BO BPCKa CO Npe3emarbe Ha JeTeTo
oA . Onuc Ha geTteTto

Mpepan Mpumunn

CTAHOAPAHW ONEPATUBHM MPOLEAYPU 3A MOCTAMYBAHE CO HEMPUAPYXYBAHW AELA U APYTN PAHIMBIN KATETOPUWN HA IMLA CTPAHLIN 39 -
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AHEKC 4

U3BECTYBAHE A0 MBP AEKA HAC E AETE / BUAOT U KATETOPUIATA HA
PAH/IMBOCTA HA PKJIC

M3BECTYBal-beTO ce noaroTesyBa o4 CTpaHa Ha LUcp BP3 OCHOBa Ha HanpaBeHUTE NPOLLEHN N KOPUCTEHU MeTOOM
N TEXHUKN CO KOU Ce yTBpAYyBa CTATYCOT AEKa JINLLETO € HENPUNAOPYXKYBAHO AETe CTPpaHeU Unn AeKa TnueTo cnara
BO KaTeropMjaTa Ha PaHANBUTE KAaTETOPUK CTPAHLMN.

OBa e co uen HagnexHuTe cnyx6m Ha MBP aa nmaat cooBeTHU MHbOpMaL MM 3a INLETO, KaKo BU MoKene Aa
nocTanysaaT CO /INLETO COOABETHO Ha NPOLLEHETUOT PU3UK U NAAHUPAHUTE MEPKU UAW YCAYTU 04, CoLMjanHa

3alTuTa.

M3BecTyBarbETO Ce AOCTaBYyBa NPEKY apxMBa KaKo LONWUC 40 Haa/iexkHaTa cny»ba Bo MBP.

Bo n3BecTyBameTO ce npenopayysa Aa ce HaBeaar :

JIMyHMTE NopaToLM Ha IMLETO
Ha Koja paH/iMBa rpyna npunara /npoLeHKa Ha paHanBocTa
Kou mepku /ycnyru /cepBucuy og coumjanHa 3aiTmTa /34paBCcTBEHa 3alUTUTa T KOPUCTH

(np. MpTBa Ha Tproeuja — NCMXOCOLUMjaTHA NOAAPLIKA, MCUXOOWKN TPETMAH, CMECTYBakbe BO LLEEHTap 3a XKPTBU
Ha TProBWja; *KPTBa Ha HACM/ICTBO — NCUXOCOLMjaNHA NOALPLIKA, NCUXO/OLKM TPETMaH, 34PaBCTBEHM YCYIY,
CMeCTyBatbe BO COOABETEH MPOCTOP; CTAPO /ULLE U USHEMOLUTEHO /MLE- 34PABCTBEHM YC/IYTU, CMECTYBake BO
[OM 3a CTapyu INLA; ML CO NOCEOHU NOTPebu- 34paBCTBEHU YCYTU, COLMjaIHN CEPBUCU- MPUAPYKHMUK, ; 1Le
CO HamasieH BMA/cneno nnue — NPUAPYKHUK, MLE CO HamaneH cayx/ryBo Anue TONKYBay; MLA CO XPOHUYHM
b6onectn —acTma, anjabetec , GPEeMeEHN KEHU «.eeeeennneen. )

- 40 CTAHOAPAHW ONEPATUBHM MPOLEAYPU 3A MOCTAMYBAHE CO HEMPUAPYXYBAHW AELA U APYTN PAHIMBIN KATETOPUWN HA IMLA CTPAHLIN
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AHEKC5
OBnacrysame 3a cTraparen

ApXUBCKM 6po;j:

Darym:
Bp3 OocHOBA Ha YNeH --------------- opg, CratyToT Ha JY Merfy OnNWwTUHCKM LLeHTap 3a couujasiHa paboTta Ha rpaa
ce U3aasa C/1e4HOBO:
OBNACTYBAME
Ce oBnacrtyBa cny>K6eHoTo nmue , BpaboTteH — a, Bo JY Mefy OnwWTUHCKK
UeHTap 3a coumjanHa pabota 0 —emememeeeeeee , ba ce
Ha3Hauu 3a cTapaTten 3a nocebeH CAyyaj HA He NPUAPYKYBAHO Mas0JIETHO AeTe,
,CTPaHey, 3a
Oupektop

CTAHOAPAHW ONEPATUBHM MPOLEAYPU 3A MOCTAMYBAHE CO HEMPUAPYXYBAHW AELA U APYTN PAHIMBIN KATETOPUWN HA IMLA CTPAHLIN 4 1 -

HA3AL KOH
COAPKMHA



AHEKC 6
PelwweHue 3a nocTaByBakbe Ha cTaparten 3a nocebeH cayyaj

MerfyonwTUHCKK LLeHTap 3a coumjanHa paboTa Ha --------------------- BP3 OCHOBA Ha un.173,175, 177-6 og 3akoHoT
3a cemejcTBo (,,Cn.BecHMK Ha PM*, 6p. .80/92, 9/96, .38/04, 33/06, 84/08, 67/10, 156/10, 39/12, 44/12, 38/14,
115/14, 104/15, 150/15) noctanyBajku no cay*kbeHa AOMKHOCT NO NpeameToT oA

roguvHa 3a NocTaByBakbe Ha cTapaTesn 3a NocebHM clyYam Ha MaIoNETHO NinLe , BOHece:

PELLEHUE
1.3a CTAPATE/1 3A NOCEBEH C/IYHAJ Ha manonetHo auvue , poaeH roguHa, og,
, CO CTaTyC Ha Bo P.C.MakegoHuja ce nocTaByBa JNLETO -

BpaboTteHa Bo JY MLICP yn.,, “ 6poj 11.

2. Ce oBnacTyBa cTapaTenoT 3a nocebeH cnyyaj , Aa nogHece 6apare 3a NpU3HaBake Ha
NpPaBOTO HA a3uA, Aa M1 LWTUTU HEroBuTe npasa M uHTepecu npes MBP v apyrn HaAgNEXHU UHCTUTYLIUU, KaKo U
Aa My obesbeam cooaBEeTHO CMECTYBaH€E Ce A0AEKa He Ce M3BPLUM cemMejHO 0beamnHyBakbe, Mo WTo PyHKUMjaTa
cTapaTen 3a nocebeH cnyyaj npectaHysa. (MHAMBMAYA/HO € 3@ CEKOe AeTe, BO 3aBUCHOCT Aanu ce paboTtu 3a
CTpaHeu, nnn bapaTen Ha asun, HO U BO COrIAaCHOCT CO HanpaBeHaTa NpoLeHKa)

3. CE 3ag0/1)KyBa cTapaTenoT 3a nocebeH go JY MLCP/LICP [a NOCTaBM U3BeLTaj 33
cBojaTa paboTa, KaKo M Toralu Kora LieHTapoT Ke ro nobapa.

4. anbaTa NpoTUB peLleHMeTo He o o4/lara HEroBOTO U3BPLLYBaHbe.

OBPA3/TOXEHUE
CtpyyHmot tum npu JY MUCP -------------—-- , O, CTpaHa Ha € un3BecTeH AekKa
e 3aTeKHaTo geTe - cTpaHeu/6apaTten Ha a3un 6e3 npuapykba Ha poauTen WUaM ctapaTtesn nopagu wWTo e
noTpebHO fa ce NOCTaBM cTapaTen 3a NocebeH Cny4yaj o4 penoT Ha CAyKOeHUTe nua 3a MaNoeTHOTO Anue
, POAeH Ha roguHa, og, , CO CTATyC Ha uneraneH murpaHT/6apaTen Ha
asun so P. C. MakegoHuja.
MocTanyBajkun no 6aparbeTo CTPYYHMOT TUM M Npe3ese NoTpebHUTeAEejCTBUja U 3a cTapaTen3a nocebeH

C/ly4ajHa MasioNeTHo auue , ja nocTtaBu , BpaboteHa Bo JY MUCP ----------mmmmmmmmm
KOjanpeTxo4HOo gana CornacHocT Aa ja obaByBa oBaa ¢pyHKUMja. LieHTapoT noctanu no cay:kbeHa ONXKHOCT
ja oBnactn Of, ----------------—- , BpaboTteHa cTpy4yHo nuue npu JY MUCP ---------mmmmeeeeee- CO oBna-

CTyBatbe fa nofHece baparbe 3a NpuM3HaBarbe Ha NPaABOTO HA aswi, 43 MM WTUTK NpaBaTa U MHTepecuTe Ha
AeTeTo BO noctankaTta npeg MBP u apyrute HagnexXHU MHCTUTYUMK, fa My obe3beamn cooaBETHO CMeCTyBakbe
ce flofleKa He ce M3BPLUM ceMejHO obeanHyBarbe, (MHAMBUAYANHO € 3a CeKoe AeTe, BO 3aBUCHOCT Janu ce
paboTu 3a cTpaHeL, uan bapaTten Ha asua, HO M BO COMMIACHOCT CO HanpaBeHaTa NPOLEHKA) Mo WTo GyHKUMjaTa
CTapaTten 3a nocebeH cnyyaj npectaHysa.

Bo cornacHocT co uneHosuTe 173 n 175 opf 3aKOHOT 33 CeMejCTBO Ce gOHece pelleHuMe Kako BO
ANCMNO3UTUBOT.
Bo cornacHocT co uneH 14 c1.4 v c1.6 04, 3aKOHOT 33 cemMejcTBO KanbaTa NPOTMB PeLIEHMETO He o oanara
HeroBoTO U3BpLUYyBakbE.

MPABHA MNOYKA: MNpoTMB 0Ba peLleHnEe MOKe Aa ce M3jaBu Kanba Ao MUHUCTEPCTBOTO 3a TPyA M COLMjanHa
NoNNTUKa, BO POK of, 15 aeHa o AeHOT Ha NPUEMOT Ha pelleHNeTo, NPeKy Haa eKHMOT LEeHTap 3a counjanHa
paborTa.

anbata ce npefasa HenocpeaHo, NO MNOLWTA, YCHO Ha 3aNUCHUK UM BO eNEKTPOHCKA popma.
JocTtaseHo go:
-cTaparen 3a nocebeH cnyuaj
-CTpaHKaTa
-aocue
-apxuBa

Mo oBnacTyBarbe Ha ANPEKTOP

pakosoauTten

- 42 CTAHOAPAHW ONEPATUBHM MPOLEAYPU 3A MOCTAMYBAHE CO HEMPUAPYXYBAHW AELA U APYTN PAHIMBIN KATETOPUWN HA IMLA CTPAHLIN
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AHEKC 7

NonHomoLwHO

Jac, 0oaynomnuwaHUOM/HG .......ceceeereeeeverererenvrann, , €O EMBI ... U LK. OPOJ wooeevereeeveereaeeesinn
O Ol10/IHOMOLUTYBAM AOBOKAMCKOMO  OPYUIMBO......ccevevecraeeresiesreiranressnsenes , CO ceduwme Ha yn.
....................................................... , 1000 CKOME, U  ooeeeeveceierivresesieeiesiesiesessssissiessnsssssssssesseniennnnns (JIMILA),
dunaomupaHu npasHuyu o0 MECTO , aHraxupaHu oo da eo
3acmanysa masno0aemHomo auye podeHo Ha __. . 80 Ha Koe cym my
HO3HA4YeHa Kako nocebeH cmapames 00 cmpaHa Ha JY MedyonwmuHckuyeHmap 3a coyujanHa paboma Ha
MECTO co peweHue 6poj. Y11 - 00__. .  .[loonoaHomowmysam [pyuwmeomo, 80 nocmankama

30 NPU3HABAH-E NPABO HA A3Us Nped HadaexcHUme OOMAWHU YrpasHU U CyOCKU Op2adHU U rnped me2yHapooHu
Op2aHU U 0p2aHU3ayuu u 0a au npesema cume nompebHuU ejcmea 3a 3awWmuma Ha NPasama U UHmMepecume Ha
masnonemHomo auye. 3a maa yes, My 2u 0asam cume osaamysarba 0a Moxe 0d au rnpesema cume nompebHu
Odejcmea 60 8pcKa co 080j npedmem, cé 00 NPABOCUSHO 3a8PWYBAHE HA MOCMANKAMA 34 a3u.

Ckonje, ..

MonHomowHomo 20 daea,

/HH/

CTAHOAPAHW ONEPATUBHM MPOLEAYPU 3A MOCTAMYBAHE CO HEMPUAPYXYBAHW AELA U APYTN PAHIMBIN KATETOPUWN HA IMLA CTPAHLIN 43 -
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AHEKC 8
3anucHUK 3a Npuem Ha ycHo 6apatbe 3a Npu3HaBakbe Ha NPaBo Ha asun

HA3AL,
KOH TEKCT

- 44 CTAHOAPAHW ONEPATUBHM MPOLEAYPU 3A MOCTAMYBAHE CO HEMPUAPYXYBAHW AELA U APYTN PAHIMBIN KATETOPUWN HA IMLA CTPAHLIN

HA3AL KOH
COOPKMHA



AHEKC9

MoTBpAaa 3a UCKaXKaHa Hamepa 3a nogHecyBare baparbe 3a NpusHaBare
npaBo Ha a3un

PEITYBJIMK A MAKEJJOHHWTA OGpazeu ap. 1
MHHHCTEPCTBO 3A BHATPEIITHH PABOTH

OpraH HZAUHOHA COHHHLA

Bpoj

TOJHHA

Mecto

TTOTBPJA 3A HCKAKAHATA HAMEPA 3A TIOJHECYBAIBE HA BAPAIBE 3A
I[TPUSHABAIBLE ITPABO HA A3HII

HME H MPE3HME

JaTyM Ha pafame

IoJ

MECTO M OpKaBa Ha palfambe
APKABJAHCTBO

JOKYMEHTH KOH JIHIIETO

TH ITOCeIyBa

ApKaBa 0]1 Koja BJIeryBa

B0 PenyGrmika Makemonmja
8. KpajHa AecTHHAIIH]A

O L i LA )

~

JIna KoM ro IpHAPYYBaaT HOCHTEIIOT Ha 0Baa MOTBPAa (MaJIOICTHH JTHLA)

CpoACTBO
CPOIaCTBO
CpoACTBO
CpoacTBoO
CpoACTBO
CpoacTBO

O = b,

Co 0BOj ZOKYMEHT C& IOTBPAYBA JCKa HOCHTCIIOT Ha HCTHOT € JIHIC KOS HCKaykallo HaMepa Ja
no/jiHece Gaparbe 3a IPH3HABaIbe IIPaBo Ha a3ua Bo PenyGmka MakeoHH]a H HCTOTO ce yHaTyBa
BO pOK o 72 (ceayMIeceT H ABa Yaca) O MOMGHTOT Ha HETOBOTO H3JaBamhe Ja NoJHece Oapamwe
3a MPH3HABaILe Ha a3HJI Mpe/] ORJIACTEHOTO CITYXKOEHO JTHIE BO MpocTopHHTE Ha O/Ie/IeHHETO 3a
a3HJI KOH ce Haoraat Bo IlpudatHHOT HeHTap 3a GapaTeiaH Ha asuiL

TOTHHA
qac

Mecto M.IL OBJIACTEHO CITYIKOCHO JTHIlE

CTAHOAPAHW ONEPATUBHM MPOLEAYPU 3A MOCTAMYBAHE CO HEMPUAPYXYBAHW AELA U APYTN PAHIMBIN KATETOPUWN HA IMLA CTPAHLIN 45 -
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AHEKC 10
AnaTKa 3a NomMoLU Npu NpoLeHaTa Ha NPBUYEH couujaneH n 6esbegHoceH
PU3NK

A. MpBMYHA NpoLLEHKa Ha 34paBCTBEHaTa cocTojba

1 | ®usmyka cocTtojba M 3HaUM Ha HAaCUACTBO:
e [IpetxogHu
e [lobveHu 3a Bpeme Ha NaTyBaHEeTO

2 Mcuxnuka coctojba:

e HecoHuuga;

e CrpecHacocTojba-cTpaB- HepPBO3a;
e [lenpecuja.

3 3apaBCcTBEHA COCTOjba- corneaaHu:

e MomeHTanHa 34paBCTBEHA COCTOj6a 04 CNPOBeAEH UHULUMjaNEH IEKAPCKU Npernes,
XpOHWUYHM Bonectu

Mcuxnykn nopemeTyBarba;

MeHTaNHW 1 AyLWeBHM pacTpojcTBa(NPUAOT SOKYMEHT);

MpenexaHn XxpoHU4HM 6onectu, 3apasHn bonectu;

B. MpBuKYHa NpoueHKa Ha 6e3begHoceH pusnk (mmcnewe og MBP, OE Koja ro npudatmna HAC)

MomeHTanHa 6e36eaHOCHa NpoueHa

MpeTxoaHM 3aKaHK No besbegHoCTa

KOHKpEeTHM nnua Ko Moxe Aa co3aaaat npobiemu

3al'pVI)KEHOCT 3a 6836e,ﬂ,HOCTa Ha Y/1eHOoBUTE Ha CeMEjCTBOTO nnn I'IpMjaTEJ'IMTe

PusnyHun NNOKauwuun 3a 1nueTo
Opyro

AN WIN |-
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AHEKC 11

AnaTKa 3a nomoLu Npu NpoLeHKa Ha noTpebute

NOAATOLM 3A JIOCUETO HA CNIYYAIOT

1 Nme n npesnme n 6poj Ha gocue 3a ciyyajoT

2 3emja Ha noTekno

3 Jasuk

OCHOBHM NOTPEBU

1 CmecTtyBakbe

2 XpaHa

3 Jlekosu

4 KomyHunumpame co cemejcTso

OLEHYBAHE HA PUSUK

1 MomeHTasHa 3arpmMXeHOCT 3a IMYHATa CUTYPHOCT

2 MoeanHum kon Ha HOC morke ga my co3ganat npobaemu
3 3arpuyKeHOoCT 3a YIeHOBM Ha CEMEjCTBO MW BAUCKM nua
4 JloKkauun Kon 6u moskesie ga He ce 6e3beaHun 3a HAC

3PABCTBEHU NMOTPEEU

MeauumHCKKU npernea,

KpBHa c/vKa, MMKPOBMOOLWKM Nperneam

NHbeKkTnBHM Bonectn

[MHeKoNoWwKKN nperneg,

CTOMaTO/IOWKM yCyru

McUXONOLWKM U NCUXMYKKM Npobaemm

OINONN D IW|N |-

BucoKopusnuHu coctojbu (cpuesn 3abonysama, enmnencuja, actma)

10 MpeyKkn BO pa3Boj

AnaTtKa 3a NOMOLL MPU NPOLLEHKA Ha NoTpebuTe Co Len yTBpAyBake Ha COOABETHM MepKu 3a nomolu 3a HAC

nnun PK/C, Kou ce Bo Hajaobap uHTepc Ha geteto uam PKC

CTAHOAPAHW ONEPATUBHM MPOLEAYPU 3A MOCTAMYBAHE CO HEMPUAPYXYBAHW AELA U APYTN PAHIMBIN KATETOPUWN HA IMLA CTPAHLIN

HA3AL KOH
COOPKMHA
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AHEKC 12
M3BectyBame 3a npudarteH HAC

Hasue Ha UHCTUTYLMjaTa Koja ro 3actanyBa/vMHULMpa cemejHOTO 06eauHyBare

KpaToK onuc Ha npeaMeToT Ha U3BEeCTYBakeTo

MNoaartouwm 3a HAC, (AM4HU reHepanun) u potorpaduja

Kora, Kage un Kako e npudareH HAC

OnpepeneHUOT cTaTyc Koj ro uma so PM

OprosopeH ML,CP/Crapaten

N oV PRI e

Moaartoum 3a poautenun/poguren/6aAnNcKN pogHUHU KOon ce aeHTUPUKYBaHU, 32 KON
CTaTycoT Ha poautenu/poauten/6a1M3oK pogHuHa e BepudpurKyBaH/noTBpAaeH.
® JIMYHM NOJATOLM CO KOM ce pacnonara
poa6uHcKa BpcKa co HAC
dotorpadpuja/n
3emja BO Koja npecrojysa/T
appeca/tenedoH/
Ap)KaBa

I

CTAHOAPAHW ONEPATUBHM MPOLEAYPU 3A MOCTAMYBAHE CO HEMPUAPYXYBAHW AELA U APYTN PAHIMBIN KATETOPUWN HA IMLA CTPAHLIN

HA3AL KOH
COOPKMHA




AHEKC 13

bapame 3a op,oprBal-be/npo,qon»(yBal-be Ha npuBpemeH anCTOj
Obpaszel, 6p.2

HA3AL
KOH TEKCT

CTAHOAPAHW ONEPATUBHM MPOLEAYPU 3A MOCTAMYBAHE CO HEMPUAPYXYBAHW AELA U APYTN PAHIMBIN KATETOPUWN HA IMLA CTPAHLIN 49 -

HA3AL KOH
COOPKMHA
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COOPKMHA
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AHEKC 14

PeweHue 3a op,06pyBa|-be npuspemeH HPECTOj
O6paseu 6p. 4

- 52 CTAHOAPAHW ONEPATUBHM MPOLEAYPU 3A MOCTAMYBAHE CO HEMPUAPYXYBAHW AELA U APYTN PAHIMBIN KATETOPUWN HA IMLA CTPAHLIN
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HA3AL
KOH TEKCT
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HA3AL KOH
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AHEKC 15 bapare 3a npusHasake NpPaBo Ha a3un

- 54 CTAHOAPAHW ONEPATUBHM MPOLEAYPU 3A MOCTAMYBAHE CO HEMPUAPYXYBAHW AELA U APYTN PAHIMBIN KATETOPUWN HA IMLA CTPAHLIN

HA3AL KOH
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Obpazey 6p. 1

Formno. 1
1. TIpesume 2. Hme
Surname Name
dotorpadmja
3. IIpeznme mpen ciIyuyBame HA Gpak 4. TarkoBo HMe / IMe Ha MajKkaTa Photo

Muaiden name

Father's name/ name of the mother

5. Jlara Ha parame
Date of birth

6. MecTo Ha parame
Place of birth

7. Jdp:xapa Ha parame
Country of birth

8. Ilox

Sex

M/m | K/ f

9. dp:xaBjaHcTeo
Citizenship a)

10. ETHHYKA OpHNIIATHOCT
Ethnic origin

o)

11. Bepoucnogect

Religion

12. Bpauna cocrojoa
Marital status

13. TIpesume 0 HMe Ha OPAUHHOT JpYrap
Surname and name of the spouse

14. MorcymeHTH 33 HIeHTHpHKALHjA
Identity Documents
a) HAHOHAJeH Nacowy national passport

15. Majunn u ApyTH jazH

U KOH I'H 300pyBa

Mother tongue (other languages knowledee)

&) iuuna kapra/ idetification document a)
B) BO3auKa f03Boda/ driving license )
r) Apyro/ other B)
16. 3ampieno odpazoBaHHe Hazup Ha ycraHoBaTa Kane ( rpag/mecro) Koja rogana
Echucation completed Neme of the Institution Where (City/ place) Year

a) OCHOBHO/ primary education

&) cpeaHo/ secondary education

r) BHLIO/ associate degree

1) BHCOKO/ bachelor's degree

17. BpaGotygama -

Employement
On Jo PaGorno mecto u dupma I'pan/ Apxara
From To Post and Company City/ State
a) -
9) -
B) -
N .
18. Anpeca Bo 3eMjaTa Ha MOTeK10 H HAABOP 0/ Hea Bo NocaeJHATe 10 ToquHH
Adedress in the country of origin and outside it in the last 10 years
On Jo yauua u opoj I'pan/ Ap:xaga
From To Street and number City/ State
a) -
%) -
B) -
 _______

CTAHOAPAHW ONEPATUBHM MPOLEAYPU 3A MOCTAMYBAHE CO HEMPUAPYXYBAHW AELA U APYTN PAHIMBIN KATETOPUWN HA IMLA CTPAHLIN

HA3AL KOH
COAPKMHA

HA3AL
KOH TEKCT
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19. Ceramna aapeca Ha NpecTojyBatbe Bo Pemy6anra Marke1onnja
Current address of place of resiclence in the Republic of Maredonia

a) APUBATHO CMECTYBARS privile accomodalion 0) KoaexkTHBeH/NpupATEH UCHIAP
['pans ity Collective’ Reception (lenive
Yoanua' Streeé B) Ap¥ro (XoTen, Kamu, siatea)’ offter thofel camp, motel)
Bpoj mmber TS PACOKE

20. Poamrniun Bo Pemyéanra Makeaounja
Relatives in the Republic of Mucedonia
u) [Tpesume n nme’ Surnane and nane
CPOACTRO CO BapaTenos’ Relationdtipwith the applicant

anpeca ia skHBeerbe’ Adlress of living

MPAABJAHCIBO! Suivame and name T phote

0) [Ipezume u nme’ Surnane and name
CpoacCTBO Co DapatTenos’ Relationsiipwith the applicant

ampeca Ha skHBeetbe’ Address of living

APAABJANCTBO: Surnarme and rame TCiL phone
21. Bocua cay:eba 22, lloaurmka aKTHBHOCT
Military service Political activities
#) COJMHA HA CUYIREW veur of service a) mocrHuKa paprnjal politiced party
) pon’ section of service 0) ynkmnja’ fivnction
E) MeCTO Na CIyKeHse place of serving B) Japyro’ ofher

23. YsenoBn HA ceMEJCTRO KOH o MPHAPYKRY BAAT Dapare 0T HA NPABO HA ALY
Family menbers accomperying the asylum seeker

[Tpezmne Hme Jata Ha parame MecTo Ha parame Cponcreo/ ITon

Surirame Name Date of birth Place of birth Relationship’ sex
a)
6)
R)
r)
a)
f)
€)

24, Y1eHoBH HAa NOTECHO ceMej CTEO KON :E1B€AT BO MATHYHATA IPEABA HAH BO CTPAHLTEBOD

Members of nuciear family who live i the country of origin or abroad

IIpesume Hme Mecrod Jpsaga BO Koja KUBEAT Cpoacreef [Ton
Surmcame Neore Place 7 Country Relativnshipy’ sex
a)
o)
E)
r)
)}

25. ]a1H HeKOram ¢Te NoAHe e Dapakke 3a NMPIHABAK:e MPABO HA A1l
Heave you ever applied for recognition of the right to asylm?

Amrapy Hara Hil N0AHECYBHHbE Bny Ha oxayka
Covntry Date of subnrission Decision
a)
@)
R)
26. IToaaToum 33 HAMHHOT HA J0alrabe 27. IloaaToun 3a NPeCTOjOT Mpen
Bo Penydanka MakeaoHHja NOTHECYBAHE HA HapakeTo
Manner of arrivad in the Repubiic of Macedonia Residence stats prior to submission of the application
a) mara va nearawe’ date of rrival a) Jeramen Legal 8y Mpyro/ (Hher
0) Haumu' manner Mpuepemen’ Termporary
E) CpaHBuEH npermn’ border point [ocrojans Peruranent
[) OPeRO3HO CPEACTRO IFanspOriation means [puepemena sawurruta’ Temporary protection

- 56 CTAHOAPAHW ONEPATUBHM MPOLEAYPU 3A MOCTAMYBAHE CO HEMPUAPYXYBAHW AELA U APYTN PAHIMBIN KATETOPUWN HA IMLA CTPAHLIN

HA3AL KOH
COAPKMHA



28. IlpuunHHTe NOpagH KOH §apare NPaBo HA A3HJI
Reasons for which you are seeking the right to asylum

( doxoaxy onpederenuom npocHop He € 0060.1€H 30 0G 2u HAGEOCHE CHINE NPUTLHHE I HACIAHI

kou Be namepare da ja nanywimume ceojama 0pxcasa i da bapame npaee Ha asir 60 Penyorura Mareoorja
LHOdiICE 02 KOPUCIUING RPASHIL TUCHO6H I OG 21 RPUTONCUIME KOR Bapaibemo ).

(vou may use additional blank sheets of paper and to enclose them to the application

if the space provided is not sufficient for you to state all reasons and events which forced you to leave your state
and seek the right (o asylum in the Republic of Macedonia)

CTAHOAPAHW ONEPATUBHM MPOLEAYPU 3A MOCTAMYBAHE CO HEMPUAPYXYBAHW AELA U APYTN PAHIMBIN KATETOPUWN HA IMLA CTPAHLIN 57 -
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Hﬂq'qun-tauuume HAse)eHIt 80 08 c’:apafw 30 RPHIHGEANE HINIBO HA Q3N C¢ GHCPIHHMRL,

it AHUHH BCHPAGH MOCIRO DAPALE HEME 0d DH 02 EMEHO 80 IROCINARKA.
The information stnted it this application for recognition of the right fo asvhum are truthfid.

I e the risk of my apedication nof being processed

Bapare.1 Ha upaBo Ha asi Jdara
Asviunm seeker Tornnef Sigricture Date

Janomamlanezidena P derd co Ja8aILE NEGIHCIIIIIMN }EOd(H’NOl{H. uedocmaayaame nae 00!{}‘.118!!”!1‘!

[ cm aware that by knowingly giving false information, not presenting relevant documenis and personal documents

ITomspdraeam dexa My GCHCNNPAS Hd 20pe ROMUNIQHORO Jiliie 0@ 20 ROMAVARN Gapareedo
2d RPUINABEILE APAGO HA 3T [ OSKE CHINE RAGEOEHI HOOUMONH <& FazUpaaIn 6p3
wurgopmanun dobitennt 00 necoge cmpana Homnoanemomo daparse My 1 & RpOUIIIGHO HA
1220 GH OMY IEF IO MAJUHIL JAZHK HPED) 0@ 01O HOMAINAI0 00 11eC08q 1EfINa Cnpana.
[ hereby confirm that I assisted the above-signed individual to fill-in this application

for recognifion of the right to asylunr and that the iformation mentioned above are given by him.
The filled-in application has beenr read out to him'hier in his/ler mother ftorguebefore heishe has signed it.

FAKOHCKH 3aCTANHMK WIH NOIHOMOWHAK ﬂa']’a

Legal guardicnr or proxy 1ormuc/ Signatire Date

Cnyxb6eH BecHUK Ha PM, 6p. 102 og 19.06.2015 rogmHa

.

CTAHOAPAHW ONEPATUBHM MPOLEAYPU 3A MOCTAMYBAHE CO HEMPUAPYXYBAHW AELA U APYTN PAHIMBIN KATETOPUWN HA IMLA CTPAHLIN
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AHEKC 16 UHdopmauum notpebHU 3a N3rotsyBatbe Ha NPOLEHKA Ha
PU3UK Npu cemejHO obeanHyBake

1 NHdopmaumm 3a HAC okony:

e 3emjaTa BO KOja MOMKe Aa ce BpaTU-cemejHOo 0beaMHN,YNeHOBM Ha CEMEjCTBOTO CO Kou bu ce
0b6eanHUA, HeroeaTa JIMYHa CUIYPHOCT M 6e36e4HOCT, NOCTOEHE HA EBEHTYA/THU 3aKaHMW.

e Kou mepKu ce noTpebHM 3a HeroBaTa CUrypHOCT.

e PeaKuwja Ha cemejcTBOTO cO Koe 61 ce obeamHen.
HKenbu n MoXKHOCTU 33 NPOAOKYBaHE HA 06PA3OBHMOT NpoLLEC

2 | OueHyBatrbe Ha 6e3beHOCEH PM3UK 04 CTPaHa Ha nosvumjaTa:

e [IpoBepKa 3a BepudpuKaumja Ha fobreHnTe nogatToum 3a naeHTudurysaHute: HAC, pogutenn/

B6MCKN POAHUHM

Be3beaHOCHM NPOBEPKM BO 3eMjaTa Ha NOTEKO

KpumunHanHa uctopmja

KpusunyHM fena npoTve TENOTO M MOPANOT/TProsuja co nyfe/3noynoTtpeba Ha feua

[anuv nonuumjaTta Bo 3emjata Ha NoTeKNo/3emjaTa Ha NPecToj Ha poautTennte/6aAUCKU POSHUHM

e Bo cocTojba 1 cnpemMHa aa ro 3awTtntu HAC o4 MOXKHM penpecun Uan HacMACTBO MO

BpaKakeTo U ceMejHOTO obeanHyBarbe?

e [lanu ce BoAM KpMBUYHA /CyACKa NOCTaNKa NpoTmB poantenmte/6ancku poaHnHn Ha HAC, u 3a
KOU KpUBUYHU aena?

3 Pusnum npu coumnjanHo BKAyYyBame:

e 3aKaHa of, KPMBUYHO rOHEHE UM NPEKPLLIOYHA nocTanka npotus HAC npu Bpakare BO
3emjaTa Ha NoTeK/o;

MOHOCTW 3a 3aLITUTA NPEKY NOKasHaTa NoOANLMja;

CturmaTtmsaumja, mapruHanmnsaumja, coumjanHa usonaumja;

MpucTan Ao couujanHu cnybu, MHCTUTYLMN Kou 06e3beyBaaT CMECTYBakbE;
Ob6e3benyBarbe HA MEAULMHCKO, MCUXO/IOLWKO, MPAaBHO COBETYBAHE;
MoOKHOCT Aa ce NpoAo KM 06pa3oBaHUNETO;

MOHOCT 33 MOCTOjaHO CMECTYBatbE;

MOMHOCT 33 4O/ITOPOYHA, HE3aBUCHA EKOHOMCKA CUIYPHOCT;

CocTojba BO cemejcTBOTO, CEMEjHO HaCUJ/ICTBO

Coctojba BO 3aeAHMLATa;

lpafaHCKN HeMUpK;

CTAHOAPAHW ONEPATUBHM MPOLEAYPU 3A MOCTAMYBAHE CO HEMPUAPYXYBAHW AELA U APYTN PAHIMBIN KATETOPUWN HA IMLA CTPAHLIN 59 -
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AHEKC 17
bapame 3a nocpeaysame

Hasus Ha uHcTutyumja/opran/MO/ op Koja ce 6apa nocpeayBareTo

KpaTok onuc Ha npegmeToT Ha 6apareTo

MNoaartouwm 3a HAC, (AM4HU reHepanun) u potorpaduja

Kora, Kage n Kako e npudareH HAC

OnpepeneHUOT cTaTyc Koj ro uma so PM

OprosopeH ML,CP/Crapaten

N oV P W IR

Moaartoum 3a poautenu/poguren/6aAncKn pogHUHU Koun ce naeHTMPUKyBaHu oa ctpaHa Ha HAC,
a 32 UCTUTE He ce 3Hae Aa/IN ce BO 3eMmjaTa Ha NOTEK/0, TPAH3UT UK AecTUHauMmja:
®  JIMYHM NOAATOLM CO KOM ce pacnonara
cemejHa BpcKa co HAC
dotorpadpuja/m
3emja BO Koja npecrojyBa/ce npeTnocraByBa AeKa npecTojysa
apgpeca/tenedoH/
AprKasa

- 60 CTAHOAPAHW ONEPATUBHM MPOLEAYPU 3A MOCTAMYBAHE CO HEMPUAPYXYBAHW AELA U APYTN PAHIMBIN KATETOPUWN HA IMLA CTPAHLIN

HA3AL KOH
COOPKMHA



AHEKC 18
MEFYHAPOLQHA N AOMALLIHA 3AKOHCKA PEIY/IATUBA

e KoHBeHUWMja Ha OH 3a npaBata Ha geteTo, 1989;

e dakyntaTmBeH NpoToKkon KoH KoHBeHuwmjaTa 3a npasBaTa Ha AEeTeTo, BKAYYEHOCTa Ha Jeuata BO BOEHUTe
KoHdAMKTHK, 2000;

e bakynTaTMBeH NpoTokos KoH KoHBeHumjaTa 32 NnpaBaTa Ha AeTeTo — TProsuja co Aeua, AeTCKa NpoCcTUTyuuja
n getckanopHorpadmja, 2000;

¢ KoHBeHUMja 3a cTaTycoT Ha beranuymte (1951) n HejsuHMoT MpoTtokon (1967);

¢ MpaBuna Ha OH 3a 3aWTUTa Ha MaNoETHULMTE INLLIEHM o4, HUBHATa cnoboga,1990;

¢ OnwTKOMeHTapbp. 6 Ha OH KomuTeToT 3a 3alWTUTa Ha NpaBaTa Ha 4EeTeTo;

e TpeTMaH Ha HenNnpuApPYKyBaHU U pasaeneHnaeLaHaaABop o4 cBojaTtasemja Ha notekno, 2005;

e KoHeeHuMja Ha OH NpoTMB TPAHCHALWOHAAHMOTOPraHM3NpPaH KpuMuHan, co npotokonute, 2000 u MNanep-
MO-MPOTOKONUTE;

e Pesonyumja Ha OH 6p. 20/2005, 3a NnpaBHMUMpaLlatbanoBpP3aHN CO AELA-KPTBU Ha KPUBUYHM AeNa U CBeaoLu;
¢ EBpONCKaKOHBEHLMja 32 YoBEeKOoBUTe NpaBsa, 1950;

e EBpONCKaKkoOHBEHLMja 33 3aWITUTa 04, MaYeHe U HEYOBEYKO MM MOHUKYBAYKO NOCTanyBakbe UM KasHyBakbe,
1987,

e EBpOMnCKa KOHBEHUMja 3a OCTBapyBakbe Ha NpaBaTa Ha geuaTa, 1996;

¢ KoHBeHUwMja Ha CoBeToT Ha EBpona 3a akTMBHOCTM NPOTMB TprosujaTta co ayre, 2005;

* MNoBenba Ha dpyHOaMeHTanHUTe nNpaBa Ha EBponckaTaYHuja, 2000;

¢ [InpexTmea Ha CoseToT Ha EY (2008/115/EC) oa, 16 aekemspu 2008 3a 3ae4HMYKM CTaHAAPAM M MOCTANKM Ha
AprKaBUTe-YNeHKM 3a BpaKakbe Ha AprKaBjaHUTE Ha TPETM 3eMju LUTO HeNerasHoO NPecTojyBaaT Ha TeputopujaTa
Ha YHujaTa;

 [Inpektnea Ha CoseToT Ha EY (2005/85/EC) oa, 1 aekemspwu 2005, KojanoctasyBa

* MMHMMYM CTaHAAPAM 33 NOCTAMNKM BO ApXKaBUTe-YeHKM 3a of0bpyBatbe U oa3ematbe CTaTyc Ha
npusHaeHberanewy;

 [Inpektmea Ha CoseToT Ha EY (2003/86/EC) og 22 centemspu 2003 3a NpaBoTo Ha NOBTOPHO 06eanHYyBakbe
Ha CemejCcTBOTO;

e [lnpektmea Ha CoseToT Ha EY (2003/9/EC) og 27 jaHyapu 2003, KojanoctaByBa MUHUMYM CTaH-M Aapau 3a
npuvem Ha bapatenu Ha a3un;

e [Inpektmea Ha CoseToT Ha EY (2001/55/EC) og, 20 jynn 2001 3a npuBpemeHasalT1Ta;

e [lnpektmea Ha CoseToT Ha EY (2011/95/EY), ctaHaapau 3a KeannduKysarbeap:KasjaHN Ha TPETU 3EMjU UK
Nvua 6e3 AprKaBjaHCTBO, KAKO KOPUCHULUM Ha MefyHapoaHa 3aluTWTa, 33 e4MHCTBEH cTaTyc 3a beranum uam 3a
JIMLLA LWITO MMAAT NPaBO Ha 3alUTUTa, KaKo M 3a COAPKMHATA Ha 0f06peHaTa 3allTUTa;

* Inpektnsa Ha CoseToT Ha EY (2013/32/EY), 3aeaHMYKM NpoLeaypu 3a AoAeNyBatbe U 0a3emMarbe MefyHapoa-
Ha 3aWTKnTa;

* Inpektnea Ha CoseToT Ha EY (2013/33/EY), noctaByBatbe CTaHAapAM 3a MPMEM Ha ananKauum 3a mefyHapoaH
anomou;

e Opnyka Ha CoseToT (17024/09) og, 2 nekemspwu 2009, MporpamaCrokxonm ,0TBopeHa u 6e3- 6eaHa Espona
BO c/y»Kba Ha 3aWTMUTa Ha rpafaHMHOT;

e AKUMOHEH NNaH 33 Henpuapy*KyBaHnmanonetHn nuua (2010-2014); Esponckakommcuja, SEC (2010) 534,
Bpucen, 6 maj 2010;

* Pesonyumja Ha CoseToT Ha EY (97/C 221/03) oa 26 jyHn 1997 3a HenpuapyKyBaHM MafosIeTHM AL LWITO ce
APrKaBjaHW Ha TPeTU 3emMju;

¢ [Ipenopaka Ha CoseToT Ha EBpona — Rec (2007) 3a }XKMBOTEH MPOEKT 33 HENPUAPYKYBAHUTE Ma NONETHU MU-
rpaHTy;

JomallHo 3aKOHO4aBCTBO M NOA3AKOHCKU aKTU:

CTAHOAPAHW ONEPATUBHM MPOLEAYPU 3A MOCTAMYBAHE CO HEMPUAPYXYBAHW AELA U APYTN PAHIMBIN KATETOPUWN HA IMLA CTPAHLIN 6 1 -
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3aKoH 3a mefyHapoaHa u npuepemeHa 3awTtuta ( Ch.BecHuk 6p.64/18 )

3aKoH 3a coumjanHaTa 3awTtuta (Ch.BecHnk Ha PCM 6p.104/2019, 146/2019,275/2019, 302/20, 311/20,
163/21,294/21,99/22,236/22 n 65/23

3aKoH 3a cemejcTBoTO (,,Cny*beH BecHMK Ha Penybanka MakegoHuja” 6poj 80/1992, 9/1996, 38/2004,
33/2006, 84/2008, 67/10, 156/10, 39/12, 44/12, 38/14, 115/14, 104/15, 150/15 n CnykbeH BecHUK Ha PCM,
6p. 53 /21)

3aKoH 3a 3apaBcTBeHa 3alwTuTa (,Cny»kbeH BecHMK Ha Penybanka MakegoHnuja” 6poj 43/12, 145/12, 87/13,
164/13,39/14, 43/14, 132/14, 188/14, 10/15, 61/15, 154/15, 192/15, 17/16, 37/16 n 20/19 n ,,Cnyx6eH
BeCHWK Ha Penybnuka CesepHa MaKkegoHuja“ 6poj 101/19, 153/19, 180/19, 275/19, 77/21, 122/21,178/21 n
150/22 1 236/22)

3aKoH 3a 3apaBcTBeHO ocurypyBakbe (,Cny»kbeH BecHUK Ha Penybinka MakegoHuja“ 6poj 25/2000, 96/2000,
50/2001, 11/2002, 31/2003, 84/2005, 37/2006, 18/2007, 36/2007, 82/2008, 98/2008, 6/2009, 67/2009,
50/10, 156/10, 53/11, 26/12, 16/13, 91/13, 187/13, 43/14, 44/14,97/14, 112/14, 113/14, 188/14, 20/15,
61/15,98/15, 129/15, 150/15, 154/15, 192/15, 217/15, 27/16, 37/16, 120/16, 142/16 n 171/17 v ,,Cny:xbeH
BeCHWK Ha Penybnuka CesepHa MaKkegoHnja“ 6poj 275/19, 77/21, 285/21 n 6p.60/23)

3aKOoH 3a 0CHOBHOTO obpasoBaHue (,,Cny»kbeH BecHMK Ha Penybanka CesepHa MakeaoHuja“ 6p.161/19 u
229/20)

3aKoH 3a cpeaHoTo obpasoBaHue (,CnyxbeH BecHUK Ha Penybanka MakeaoHuja“ 6p. 44/1995, 24/1996,
34/1996, 35/1997, 82/1999, 29/2002, 40/2003, 42/2003, 67/2004, 55/2005, 113/2005, 35/2006, 30/2007,
49/2007, 81/2008, 92/2008, 33/2010, 116/2010, 156/2010, 18/2011, 42/2011, 51/2011, 6/2012, 100/2012,
24/2013,41/2014, 116/2014, 135/2014, 10/2015, 98/2015, 145/2015, 30/2016, 127/2016, 67/2017, 64/2018
n ,,CnyxbeH BecHUK Ha Penybaunka CesepHa MaKkegoHuja“ 6p. 229/2020

3aKoH 3a cTpaHum (,CnyxbeH BecHUK Ha PM“ 6p.97/18, ,,Cnhy»kb6eH BecHUK Ha PCM“ 6p.108/19 n 6p.294/21)
3aKoH 3a KpuBUYHa nocTanka ( Cn.secHuK Ha PM 6p.150/2010,6p.100/2012 1 198/2018)

3aKOH 3a cnpevyBakbe M 3alWTUTA 04 HAaCU/ICTBO BP3 XKEHUTE U ceMejHOoTo HacuncTeo ( Cn.BecHuK Ha PCM
6p.24/21)

3aKoHOT 3a Npasaa 3a geuaTa (,CnybeH BecHUK Ha Penybavka MakegoHuja“ 6p. 148/13 n,,CnyskbeH BeCHUK
Ha Peny6siuka CeBepHa MakegoHuja” 6p.152/19 n 275/19)

MpaBWIHMK 33 HAYMHOT Ha 3rPUNKYBAHE M CMECTYBAtbe Ha ManoseTHN anua 6e3 npuapykba n paHameuTe
KaTeropuu Ha nLa co NpPU3HaeHo NpaBo Ha a3un Bo penybanka CesepHa MakegoHuja ( Cn.BecHuK Ha PCM
6p.195/19)

MpasunHuK 3a ctpaHum (Cny>k6eH BecHMK Ha PCM, 6p. 190 op, 16.9.2019 roaunHa)

MpaBUAHMK 3a CTaHZapAauTe 3a npudaTt Ha bapaTenmTe Ha Npaso Ha asun (Cn.BecHnk Ha PCM 6p.195/19 )
MpaBWIHMK 33 NOBNUCKUTE KPUTEPUYMU U HAYMHOT HA KOPUCTEHE Ha COOZBETEH CTaH 3a CMECTYBakbe UK
Ha NapuyHa nomow notpebHa 3a 06e36eayBatbe NPOCTOPMM 3a CMECTYBakbE Ha IMLATA CO CTATyC Ha beranel,
COrnacHo co HMBHUTe noTpebu (Cn.BecHnk Ha PCM 6p.195/19 )

Mporpama 3a MHTerpaumja Ha MuaTa Ha KoM UM e NpPM3HAeHo NPaBoTo Ha asun Bo PCM 3a 2023 rogmHa (
Cn.BecHuK Ha PCM 6p. 24/2023 )
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AHeKc 19
M3BELLUTAJ 3A PABOTATA HA CTAPATE/IOT 3A 2023 TOAUHA

M.6p. AHekKc....

M3BELLTAJ 3A PABOTATA HA CTAPATENIOT 3A 2023 TOANHA

Jac, , ncuxonor/counjanen pabotHuk og JY MUCP — CKonje Kako cTapaTten 3a

nocebeH cnyyaj no cny*kbeHa 4OMKHOCT Ha poaeH/a roAuHa, o4
ro nogHecyBam cnegHMoOT N3BELWTAj:
LWKOJICKA HAOBPA3BA

o Bo Koe ogaeneHne nam Knac yum /

o Co KakoB ycnex ja 3aBpLum yyebHaTa rogmHa /

o Co KaKoB ycnex ro 3aBpLwu NpBOTO nonyroaune og yyebHaTta __/____ roauHa

/
O AKO He yun ga ce HaBedaT NPUUMHUTE / _
o Kaksu NOTELWKOTM MMa BO y4eHEeTO /

34PABCTBEHA NMOOXBA HA LUTUTEHUKOT
o 3apaBo, nau ako bonenysa o4 HeKoja bonecT ga ce Haseae

Hernpa 6onectu..

Co KaKBM TELWKOTUK Ce cpeTHyBaTe 1 Balw npeanor 3a HUBHOTO peluaBakbe:

JeteTo e baparten Ha asua/cTpaHel Ha TepuTopuja Ha P.C.M. Ha Koro my bewe
Ha3Ha4yeH cTapaTen no cny*KbeHa Ao/IKHOCT. [JeTeTo Ha AeH ---- rogMHa e cmecTteHo Bo JY MNpudateH
ueHTap 3a nvua bapatenu Ha asmn Busberoso-Ckonje mam apyra nokauuja/. Co oBnactyBarbe Ha
aeteto my belle Ha3HadyeH cTtaparten 3a nocebeH cny4yaj. 3a Bpeme Ha NPecTojoT Ha AeTeTo -------
---Ha TepuTopuja Ha PCM, a Boaejkn ce o HajaobpuoT MHTepec Ha AeTeTo 6ea Npe3BemMeHun cute
noTtpebHu AejcTBMja M aKTMBHOCTM BO HAaCOKa Ha 3awTmTa Ha uctoto. Co orea Ha Toa AeKa AeTeTo ---
----------- He npecTojyBa Ha TepuTopuja Ha P.C.M., 04HOCHO CamMOBOJIHO CU 3aMMHYBa/UM HE e NoBeKe
Ha TepuTopuja Ha PCM/ ¢yHKuMjaTa cTapaTen 3a nocebeH cnyyaj npecTaHyBa.

[aTa 2023 rognHa HHOTIINUC HA CTAPATEJIOT
CKOIIJE
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AHeKc 20 - LUCP
M3BecTyBare 3a Npumonpenasarwe Ha MUrpaHT/cTpaHel,

ApXxunBckM 6poj:
Jatym:
M3BecTyBakbe 32 NpumonpeaaBatbe Ha MUTPaHT/cTpaHel

MNpuapyxbata Ha MMa 06BpCKa Aa ro nonosiHM oBoj popmynap Bo

ABa npumepouu, aa obesbeam notnuc og CTpaHaTta Koja ro NpMma MUFPaHTOT NPU HEFOBOTO
npumonpegasare, 4a U OCTaBU eAeH OPUTMHANEH NPUMEPOK a APYrMoT Aa ro 3a4pKu 3a cebe, Koj
noTtoa Tpeba Aa buae BpaTeH Bo cooaseTHoTo Aocue no JY MLUCP-Ckonje.

op, o JaTtym

MMe Ha MUIPAHTOT/CTpaHeI] ped, 6p. Ha ciyyajoT unm 6p.Ha NaTHaTa Ucnpasa
MoTtBpAayBare oa MNpuapyKHUKOT oA, JY MefyonwiTMHCKM LeHTap 3a counjanHa pabota Ckonje

Jac , NOTNMLWYBAjKM ro OBOj AOKYMEHT ro Npeaasam norope
MMEeHYBAHMOT MUMPAHT/CTPaHEI] Ha CTPAHATA KOoja ro NPMMa, KaKo LITO € NoA0/Y Ha3HAYEHO.

datym: JlokanHo Bpeme: MecTo (rpaa,apr*<aBa):

MoTnuc: KoHTaKT TenedoH:

NoTBpAyBatbe og CTpaHaTa Koja ro NpUma MUTPaHTOT/CTpaHell

Co 0BOj J,OKYMEHT NOTBPAYBaMm AeKa Jac , KAKO MPeTCTaBHMK Ha
MWHUCTEPCTBO 3a TPYA, U COLMjanHa NONUTUKA / cemejcTBO / 3apaBCTBEHA yCTaHOBa / ciy»Kba 3a UTHM
cny4vam / ctpyyeH TMm Ha LleHTap 3a counjanHa paboTa (3a0KpyrKeTe ro OHa LWTO 04roBapa) Kako
NpUMaTen Ha MUIPAHTOT, ce cocTaHas co MpuapyHUKoT og, JY MUCP Ckonje, une nme e HazHa4yeHo
norope Ha 4eHOT, BO YacOT U Ha JIoKaLMjaTa KoM ce AaJeHM Norope 1 n3spwms opuumjasHo
NpUMare Ha OA4r0OBOPHOCTA M rpUXKaTa 3a MOrope MMeHyBaHUOT MUFPAHT/CTpaHEll.

LleHTap 3a couujanHa pabota /cepBuc/3apaBCTBEHA YCTaHOBA (AOKO/IKY € NPUMEHINBO):
MoTtnuc :

KoHTaKT TenedoH :

MecTo Ha npumonpeaaBate KpajHa gectMHaumja

TpaH3uT (nojacHwn) Opyro (nojacHn)
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Number:
Date:

Migrant or foreigner handover notification
It is the responsibility of the Escort to complete this form in duplicate, get the signature from

the Receiving Party upon handover of the migrant/ foreigner, give one original copy to the
receiving party and retain one copy with yourself to be returned to the appropriate case file in
the

From To Date

Migrants/foreigners Last name, First name Case reference or travel doc

Certification by the escort, | hereby
transfer responsibility for the above named migrant(s)/ foreigner(s) to the receiving party
indicated below.

Date: Local time: Place(city,R.N.Macedonia)

Signature: Contact number:

Certification by the Receiving Party
This is to acknowledge that [, (First Last Name),

as the receiving (circle all that apply) Ministry of Labour and Social Policy /family/health care
provider/emergency services/Center for Socal work staff has met with the escort named
above on the date, time, location indicated above and formally took over the responsibility
and/or care of the above mentioned migrant/foreigner(s).

Center for Social work/health care facility/ (if applicable)

Signature:

Contact phone:

Point of handover: - Final destination
- PO Entrance - Transit
- Other (specify)
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AHEKC 21
MBP NOTBPAA 3A NPUMONPEOABAKE HA IULUE U NPEAMETU

O6pasew, 6p.7

Bp3 ocHoBa Ha uneH 14-a ctaB 4 oa lNpaBUAHUKOT 32 HAYMHOT Ha BpLUEHE Ha NOAULMUCKUTE
paboTu ce n3gasa

MOTBP/AA 3anpegasarbe Ha anue

MoANLMCKMOT cnyKH6eHMK o4,
(Mme v npesnme) (HasmMB Ha opraHM3aLMCKa eaAnHNLA)
M3BPLUKN NpesaBarbe Ha INLETO poAeHo-a rogvHa,
(vme n npesnme)
BO , CO afipeca Ha KMBeanuwTe, OA4HOCHO NPECTOojyBanunLLTE Ha YA.
, bp. , MecTo CO /INYHA KapTa
6p- , WY naTHa ucnpasa 6p. usgajeHa og

JNvueTo ro npepase Ha
(mecTo Kage e npegafeHo NMLEeTo)
BO Yyacor, rogvHa.

Mcuxodursnyka cocTojba BO Koja ce Haora MLETO BO MOMEHTOT Ha NpesaBakeTo:

(3HauM Ha BUAMBM NoBpeam, 60ecT, MeHTaIHa PacTPOEHOCT U CA1.)

Co nnueTo ce npeaasaat U cnegHUTe npeameTu:
1.

3aK/y4YHo co peaeH 6poj , (co 6yksu: ).

MPUMUN

MPEOAN
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PERMBAIJTIA

LISTA E AKRONIMEVE

TERMAT E PERDORUR DHE PERKUFIZIMET E TYRE

HYRJA

STRUKTURA E DOKUMENTIT

RESURSE PER PERDORIMIN E PSO-sé

PSO 1: KONTAKTI FILLESTAR, IDENTIFIKIMI DHE REFERIMI

PSO 2: PERKUJDESJA DHE QASJE NE TE DREJTAT

PSO 3: RREGULLIMI | QENDRIMIT TE FHP-sé DHE KVPH-sé

PSO 4: GJETA E FAMILIES, BASHKIMI FAMILIJAR, KTHIMI VULLENTAR
PSO 5 PROCEDURA PENALE

ANEKSI 1 - KONTAKTE Lista e kontakteve mé té réndésishme kompetente pér
PSO né RMV

ANEKSI 2 - VEGEL PER NDIHME GJATE IDENTIFIKIMIT TE FHP-sé ose KVPH-sé
ANEKSI 3 - MPPS — QPS — Procesverbal pér dorézimin dhe procesverbal pér pranimin

ANEKSI 4 - NJOFTIM | MPB-sé& QE FHP ESHTE FEMIJE /
LLOJI DHE KATEGORIA E VULNERABILITETIT TE KVPH

ANEKSI 5 - Autorizim pér kujdestar
ANEKSI 6 - Aktvendim pér emérimin e kujdestarit pér rast té vecanté
ANEKSI 7 - Autorizim

ANEKSI 8 - Procesverbali pér pranimin e kérkesés me gojé
pér njohje té sé drejtés pér azil

ANEKSI 9 - Vértetim i synimit té shprehur pér paraqitjen e kérkesés
pér njohje té sé drejtés pér azil

ANEKSI 10 - Vegél pér té ndihmuar me vlerésimin fillestar té rrezikut
social dhe té sigurisé

ANEKSI 11 - Vegél pér té ndihmuar né vlerésimin e nevojave
ANEKSI 12 - Njoftim pér FHP té pranuar

ANEKSI 13 Kérkesé pér miratimin / zgjatjen e lejes sé géndrimit té pérkohshém
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ANEKSI 14 - Aktvendim pér miratimin e lejes sé géndrimit té pérkohshém 120

ANEKSI 15 - Kérkesé pér njohjen e sé drejtés pér azil 122
ANEKSI 16 - Informacione té nevojshme pér té pérgatitur njé vlerésim

té rrezikut pér bashkimin familjar 129
ANEKSI 1 - Kérkesé pér ndérmjetésim 130
ANEKSI 18 - RREGULLORJA LIGJORE NDERKOMBETARE DHE VENDASE 131
ANEKSI 19 - RAPORT PER PUNEN E KUJDESTARIT PER VITIN 2023 133
ANEKSI 20 — QPS Njoftim pér dorézimin e migrantit/personit té huaj 134
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LISTA E AKRONIMEVE

PSO

FHP
KVPH

MPB
MPJ
NJO

DPKM
DKNMPHR

QR pér PK
SPB

SPilJP
NJKNKETNJ

SBNP
DPC

SA
DNKOR
DAMNH
ZP
MPPS
MD
MASH
QNPS
QPs
SHQ
ON
SHMIJR
KLKBR
ONM
KDF
LPP
LMNP

LH
NJTNJKE
MKR
MSH
BSP

72

Procedura standarde operative

Fémijé té huaj té pashogéruar
Kategori vulnerabile té personave té huaj

Ministria e Punéve té Brendshme
Ministria e Punéve té Jashtme
Njési organizative

Departamenti pér puné kufitare dhe migracion
Departamenti pér kriminalitet ndérkufitar, migracion, persona té huaj dhe ripranim

Qendra rajonale pér puné kufitare
Sektori i punéve té brendshme
Stacioni policor i juridiksionit té pérgjithshém

Njésia kombétare pér ndalimin e kontrabandés sé emigrantéve dhe trafikimit té
njerézve

Sektori pér bashképunim ndérkombétar policor
Departamenti i punéve civile

Sektori pér azil

Departamenti pér ndalimin e krimit té organizuar dhe té réndé
Departamenti pér azil, migracion dhe ndihmé humanitare
Zyrtar policor

Ministria e Punés dhe Politikés Sociale

Ministria e Drejtésisé

Ministria e Arsimit dhe e Shkencés

Qendra ndérkomunale pér puné sociale

Qendra e punéve sociale

Shoqgata e gytetaréve

Organizata ndérkombétare

Shogata magedonase e juristéve té rinj

Komisariati i Larté i Kombeve té Bashkuara pér Refugjatét
Organizata Ndérkombétare pér Migracion

Konventa pér té Drejtat e Fémijés

Ligji i procedurés penale

Ligji pér mbrojtjen ndérkombétare dhe té pérkohshme
Ligji pér té huajt

Njésia e trafikimit té njerézve dhe kontrabandés sé emigrantéve
Mekanizmi kombétar i referimit

Ministria e Shéndetésisé
Byroja e Sigurisé Publike
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TERMAT E PERDORUR DHE PERKUFIZIMET E TYRE

PROCEDURA STANDARDE OPERATIVE - organizojné njé séré hapash, procedimesh, procedurash dhe ményrash
pér t'u marré me institucionet kompetente me personat e identifikuar dhe personat gé jané né proces té iden-
tifikimit té fémijéve té huaj té pashoqéruar (FHP), duke pérfshiré kategorité vunerabile té personave té huaj
(KVPH) népérmjet njé qasjeje gjithépérfshirése, bazuar né respektimin e té drejtave té njeriut dhe synon inter-
esin mé té miré té FHP-sé dhe KVPH-sé.

KATEGORI VULNERABILE TE PERSONAVE TE HUAJ né kuptim té késaj PSO-je - jané persona proceduralisht té
paafté, té mitur, té mitur té pashogéruar, persona té sémuré réndé, persona me aftési té kufizuara né zhvillim,
persona me aftési té kufizuara fizike, persona té moshuar, gra shtatzéna, prindér té vetém me fémijé té mitur,
viktima té trafikimit té genieve njerézore dhe persona gé jané ekspozuar ndaj torturés, pérdhunimit ose forma
té tjera té rénda té dhunés? psikologjike, fizike ose seksuale, té cilét jané identifikuar nga Ministria e Brendshme
si persona me hyrje té paautorizuar né RSM dhe té cilét, si pjesé e |évizjeve té pérziera migruese, njihen si kate-
gori e cenueshme e personave. Kjo vlen edhe pér ata persona gé do té hyjné legalisht né vend dhe mé voné do
té béhen azilkérkues.

FEMIJE &shté ¢do person qé nuk ka mbushur moshén? 18 vjecare.

PERSON ME STATUSIN E REFUGIATIT - éshté person i huaj, i cili, pas shqyrtimit té kérkesés sé tij, njihet si refug-
jat dhe i cili éshté vendosur té plotésojé kushtet e pércaktuara nga Konventa e Gjenevés, d.m.th., njé person i
cili, pér shkak té frikés sé justifikuar se do té persekutohet pér shkak té racés, fesé sé tij. , kombésia, gé i pérket
njé grupi té caktuar shogéror ose pér shkak té besimit té tij politik, éshté jashté shtetit té té cilit éshté shtetas
dhe nuk mundet, ose pér shkak té frikés sé tillé, nuk déshiron té jeté nén mbrojtjen e atij shteti ose kush, nése
éshté pa shtetési, éshté jashté shtetit né té cilin ka pasur vendbanimin e tij té zakonshém, nuk mundet ose pér
shkak té frikés sé tillé nuk déshiron té kthehet né té.3

PERSON ME MBROIJTIJE SUBSIDIARE - éshté i huaj, i cili nuk kualifikohet si person me status refugjati dhe té cilit
Republika e Magedonisé sé Veriut do tria njohé té drejtén e azilit dhe do ta lejojé té qéndrojé brenda territorit
té saj, sepse ka arsye pér té besuar se, nése kthehet né shtetin né té cilin ai éshté shtetas, ose nése éshté person
pa shtetési, né vendin e tij té méparshém té banimit té zakonshém, do té pérballohet me njé rrezik real pér té
pésuar léndime* té rénda.

FEMIJE | HUAJ | PASHOQERUAR (FHP) &shté FEMIJE | PASHOQERUAR ose | MITUR | PASHOQERUAR ose i mitur
i pashoqéruar né kuptim té késaj PSO-je éshté i huaj qé ndodhet né territorin e RMV-sé dhe i cili né momentin
e identifikimit éshté nén moshén 18 vjeg, nuk shogérohet nga prindérit e tij ose nga njé institucion kompetent
i pércaktuar me ligj, ose pas mbérritjes sé tij né RMV ai ka mbetur pa njé shogérim té tille,* dhe té cilét jané
identifikuar nga MPB-ja si persona me hyrje té palejuar né RMV dhe té cilét, si pjesé e lévizjeve té pérziera
migratore, njihen si kategori e cenueshme e personave. Kjo vlen edhe pér ata persona gé do té hyjné legalisht
né vend dhe mé voné do té béhen azilkérkues.

VIKTIMAT E TRAFIKIMIT TE NJEREZVE/FEMUEVE - éshté viktimé e njé krimi té& kryer — Trafikimi i njerézve/
fémijéve né pérputhje me Kodin Penal.®

PERSONA TE MOSHUAR - konsiderohen personat mbi 65 vjec. Kjo kategori pérfshin t& moshuarit né rrezik me
nevoja té vecanta sipas moshés sé tyre. Kjo kategori pérfshin té moshuarit beqaré, si dhe ciftet, té cilét vuajné
nga probleme shéndetésore, mungesé té mbéshtetjes psikologjike, fizike, ekonomike, sociale apo té tjera nga
anétarét e familjes apo té tjeré.’

1 Pérkufizimi i kategorive té vulnerabilitetit éshté marré nga Ligji pér mbrojtjen ndérkombétare dhe té pérkohshme, “Gazeta
Zyrtare e Republikés sé Magedonisé”, nr. 64, daté 11.4.2018. Gjithashtu, sipas Ligjit pér té huajt, kéta jané: té mitur, té mitur té pasho-
géruar, persona me aftési té kufizuara, persona té moshuar, gra shtatzéna, prindér té vetém me fémijé té mitur ose persona té cilét i jané
nénshtruar torturés, pérdhunimit ose formave té tjera té rénda mendore, fizike apo dhuné seksuale. Por ky pérkufizim i dhéné né PSO
mund té zgjerohet pas njé vlerésimi té béré nga njé ekspert i QPS-sé.

2 Konventa pér Mbrojtjen e Fémijés, e pranuar dhe e hapur pér nénshkrime, ratifikime me rezoluté té Asamblesé sé Pérg-
jithshme 44/25.

3 Ligji pér mbrojtjen ndérkombétare dhe té pérkohshme (“Gazeta Zyrtare e RM” nr. 64/18) shiko edhe Konventén pér statusin e
refugjatéve nga viti 1951.

4 Ligji pér mbrojtjen ndérkombétare dhe té pérkohshme (“Gazeta Zyrtare e RM” nr. 64/18).

5 Ligji pér mbrojtjen ndérkombétare dhe té pérkohshme (“Gazeta Zyrtare e RM” nr. 64/18). Ligji pér té huajt, 2021. Pérkufizimi i

termave bazohet né kuadrin formal terminologjik dhe shprehjet e pérdorura né Ligjin pér mbrojtjen ndérkombétare dhe té Pérkohshme
(“Gazeta Zyrtare e RM” nr. 64/18), por njé pérkufizim mé i gjeré lejohet gjithashtu né pérputhje me konventat dhe dokumentet ndérkom-
bétare, pér shembull, Komenti i Pérgjithshém 6 2005 i Komitetit pér Mbrojtjen e Fémijéve; UNHCR.

6 https://www.slvesnik.com.mk/Issues/90E0B29D702D49A48DBCC2239374B927.pdf.
7 Neni 4. Ligji pér mbrojtjen sociale “Gazeta zyrtare e RMV*, nr. 104/19, 146/19, 275/19, 302/20, 311/20, 163/21, 294/21,99/22,
236/22 dhe 65/23.
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PERSONA ME AFTESI TE KUFIZUARA (fizike, intelektuale dhe mendore) - konsiderohen ata persona me ¢rregul-
lime afatgjata fizike, mendore, intelektuale ose shqisore, té cilat mund té pengojné pérfagésimin e tyre té ploté
dhe efektiv né shogéri né baza té barabarta me té tjerét.® Kjo kategori pérfshin: personat me démtim té shikimit
(pérfshiré verbériné); me démtim té dégjimit (pérfshiré shurdhim); me démtim té té folurit; me paaftési fizike
(té moderuar ose té réndé); me paaftési mendore (t€ moderuar ose té réndé).®

PRIND | VETEM OSE KUJDESTAR ME FEMIJE — “Prind i vetém” éshté prind qé i kryen vetém té drejtat dhe
detyrat prindérore pér fémijén, pér faktin se prindi tjetér éshté i panjohur, i vdekur, i zhdukur ose pér shkage té
justifikuara pérkohésisht ose pérgjithmoné nuk i kryen té drejtat dhe detyrat prindérore;!® njé person i vetém
(mashkull ose femér) né moshén 18 vjeg e lart, me njé ose mé shumé persona né ngarkim, duke pérfshiré fémijé
biologjiké ose jobiologjiké, ose persona té tjeré pér té cilét kujdeset (si p.sh. té moshuarit). Kjo kategori pérfshin:
a) familje me njé prind me njé ose mé shumé fémijé biologjiké; njé familje e vetme me gjysh dhe gjyshe me njé
ose mé shumé nipér e mbesa; njé familje me njé prind (mashkull ose femér) me njé ose mé shumé persona né
ngarkim qé nuk jané fémijé biologjiké: si fémijé jobiologjiké, véllezér e motra ose prindér té moshuar qé kané
nevojé pér mbrojtje dhe kujdes.

GRA DHE VAIJZA - jané gra dhe vajza gé jané né rrezik pér shkak té gjinis€, si nénat dhe kujdestaret beqare,
vetém graté, té vejat, graté e divorcuara ose té ndara, viktima té dhunés etj. Kjo kategori merr parasysh praniné
e njé séré faktorésh rreziku, si: problemet e sigurisé qé kércénojné ose ekspozojné graté ndaj dhunés seksuale
dhe me bazé gjinore ose forma té tjera té dhunés; probleme me aksesin né ndihmé dhe shérbime; pabarazité.
PERSONA ME GJENDJE TE RENDA MJEKESORE - jané persona qé kané nevojé pér ndihmé pér sa i pérket kujdesit
mjekésor, si p.sh. personat me sémundje kronike, gjendje kritike mjekésore, kequshqyerje etj.

LGBTI + njé akronim pér lesbike, gej, biseksual, transgjinor, interseksualé, kuir dhe identitete té tjera té ndryshme.
Shenja plus pérfagéson individé me orientime té ndryshme seksuale, identitete gjinore, shprehje gjinore dhe
karakteristika gjinore qé identifikohen duke pérdorur terma té tjeré.!!

INTERESI ME | MIRE | FEMIJES - pércakton kujdestarin, si dhe i referohet té gjitha veprimeve qé kané té béjné
me fémijét, pavarésisht nése ato kryhen nga institucionet publike t& mbrojtjes sociale, gjykatat, institucionet ad-
ministrative apo organet legjislative, interesi mé i larté i fémijés merret si shgetésim themelor gjaté ndérmarrjes
sé kétyre veprimeve.

IDENTIFIKIM - éshté njé térési procedurash dhe masash té institucioneve kompetente pér trajtimin e FHP dhe
KVPH, té cilat né bazé té rrethanave né té cilat éshté gjetur personi kané pér géllim mbledhjen e informa-
cioneve dhe fakteve gé do té cojné né formimin e dyshimit té arsyeshém se personi/fémija i caktuar éshté i huaj,
éshté i pashoqgéruar ose éshté person gé bie né pérkufizimin e KVPH-sé.

REFERIMI - éshté proceduré e institucionit kompetent e cila pas marrjes sé kompetencave i referohet FHP ose
njé personi nga KVPH tek institucioni/ofruesi kompetent i shérbimeve, gjegjésisht MPPS/pér veprime té méte-
jshme né pérputhje me PSO.

INSTITUCIONI KOMPETENT - éshté institucion geveritar, i cili né pérputhje me PSO-né éshté pérgjegjés pér
marrjen e masave dhe aktiviteteve ndaj FHP dhe KVPH.

KTHIMI VULLNETAR - éshté periudha e pércaktuar me vendim pér kthim, gjaté sé cilés i huaji éshté i detyruar,
né ményré té pavarur ose me ndihmén e dikujt, té largohet nga territori i Republikés sé Maqgedonisé sé Veriut.:
RIBASHKIMI FAMILJIAR - @&shté térési procedurash dhe aktivitetesh té institucioneve kompetente té
parashikuara né kété PSO, qé synojné gjetjen, identifikimin, kontrollin e sigurisé sé anétaréve ligjoré té
familjes sé FHP-sé me géllim bashkimin familjar té tij si interesin mé té miré té tij (bashkimi familjar i anétaréve
té familjes sé ngushté té personit me status refugjati dhe personit nén mbrojtje plotésuese, me kérkesén e tyre
do té kryhet njé proceduré pér njohjen e té drejtés pér azil. Ky parim nuk do té zbatohet nése ka arsye pér pér-
jashtim).1

8 neni 4. Ligji pér mbrojtjen sociale “Gazeta zyrtare e RMV*, nr. 104/19, 146/19, 275/19, 302/20, 311/20, 163/21, 294/21,99/22,
236/22 dhe 65/23.

9 neni 44 dhe 48. Ligji pér mbrojtjen sociale “Gazeta zyrtare e RMV*, nr. 104/19, 146/19, 275/19, 302/20, 311/20, 163/21,
294/21,99/22, 236/22 dhe 65/23.

10 neni 4. Ligji pér mbrojtjen sociale “Gazeta zyrtare e RMV*, nr. 104/19, 146/19, 275/19, 302/20, 311/20, 163/21, 294/21,99/22,
236/22 dhe 65/23.

11 UNHCR, Mbledhja terminologjike. https://www.unhcr.org/what-we-do/protect-human-rights/protection/master-glossa-
ry-terms.

12 Konventa pér Mbrojtjen e Fémijés, e pranuar dhe e hapur pér nénshkrime, ratifikimi nga Asambleja e Pérgjithshme rezoluta
44/25 neni 3.

13 “Gazeta zyrtare e RM“, 6p.97/18, “Gazeta zyrtare e RMV*, nr. 108/19 dhe nr. 294/21, “Gazeta zyrtare e RMV*, nr. 24/21, Ligji
pér té huajt, 2021.

14 Konventa pér Mbrojtjen e FEémijés, e pranuar dhe e hapur pér nénshkrime, ratifikime me rezoluté té Asamblesé sé Pérg-

jithshme 44/25, neni 22, neni 2 dhe neni 10.
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KUJDESTARI LIGJOR - éshté njé person pérgjegijés ligjérisht i pércaktuar - i caktuar nga QNPS-ja/QPS-ja kom-
petente vendore, i cili planifikon dhe koordinon aktivitetet dhe masat e parashikuara né kété PSO, pér ofrimin e
ndihmés dhe mbéshtetjes pér FHP ose KVPH e identifikuar né ményré gé té gjendet njé zgjidhje pérfundimtare
gé do té pérfagésojé interesi mé i miré i FHP ose KVPH.*

PUNETORI PROFESIONAL - éshté pérfagésues i gendrés pér puné sociale (QPS), i cili, né pérputhje me metodén
e menaxhimit té rastit, éshté pérgjegjés pér njé rast specifik, i cili né bashképunim me pérdoruesin pércakton
potencialet dhe nevojat e tij dhe pérdor burime profesionale dhe té tjera nga gendra pér puné sociale dhe insti-
tucionet dhe organizatat e tjera té zonés sé njésisé sé vetéqeverisjes vendore dhe té cilat jané té nevojshme
pér plotésimin e nevojave dhe tejkalimin e problemeve, gjegjésisht ofrimin e shérbimeve té duhura pér
shfrytézuesin.’® Njé punétor profesionist éshté gjithashtu njé profesionist i punésuar nga QPS ose MPPS i cili
kryen té njéjtat detyra dhe, varésisht nga nevoja, ka edhe autoritetin pér té gené kujdestar.

PERSONI | HUAJ - éshté personi i cili nuk éshté shtetas i Republikés sé Maqgedonisé sé Veriut dhe person pa
shtetési, gjegjésisht person té cilin asnjé shtet, sipas ligjit té tij, nuk e konsideron shtetas té tij.!’

OFRUESI | SHERBIMEVE - jané institucione qé jané té licencuara ose té autorizuara, ofrues té shérbimeve sociale
(ofruesit e licencuar té shérbimeve gé kané lidhur marréveshje administrative me Ministriné e Punés dhe Poli-
tikés Sociale, pérkatésisht komunat, Qytetin e Shkupit dhe komunat né gytetin e Shkupit dhe ofrojné shérbime
pér pérdoruesit, me vendim té Qendrés pér Puné Sociale).®

15 Ligji pér familjen, “Gazeta zyrtare e Republikés sé Magedonisé”, numér 80/1992, 9/1996, 38/2004, 33/2006, 84/2008, 67/10,
156/10, 39/12, 44/12, 38/14, 115/14, 104/15 dhe 150/15 neni 129.

16 Ligji i mbrojtjes sociale, “Gazeta zyrtare e RMV*, nr. 104/19, 146/19, 275/19, 302/20, 311/20, 163/21, 294/21, 99/22, 236/22
dhe 65/23, neni 4.

17 Ligji pér té huajt, “Gazeta zyrtare e RM“, nr. 97/18, “Gazeta zyrtare e RMV*, nr. 108/19 dhe nr. 294/21, “Gazeta zyrtare e RMV*,
nr. 24/21, neni 2.

18 Ligji pér mbrojtjen sociale, “Gazeta zyrtare e RMV*, nr. 104/19, 146/19, 275/19, 302/20, 311/20, 163/21, 294/21, 99/22,

236/22 dhe 65/23, neni 4.
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HYRJA

Procedurat standarde té operacionit (PSO) pér trajtimin e fémijéve té pashoqéruar dhe kategorive té tjera té
cenueshme té personave té huaj rregullojné procedimet, procedurat dhe ményrat e ofrimit té ndihmés dhe
mbrojtjes pér fémijét e huaj té pashogéruar (FHP) dhe kategorité vulnerabile té personave té huaj (KVPH),
pérmes njé dokumenti gjithépérfshirés, i bazuar né té drejtat e njeriut né pérputhje me standardet ndérkom-
bétare dhe e drejtuar né formén e kornizave té institucionalizuara té bashképunimit. Kjo PSO e vecon kategoriné
FHP nga kategoria mé e gjeré e KVPH-sé dhe pérshkruan procedurat e zbatueshme pér té dy kategorité dhe dal-
limet kur ato ekzistojné. Gjithashtu, kjo PSO paraget pérafrim me kuadrin aktual ekzistues normativ té RMV-sé.
Ai bashkon PSO-té pér trajtimin e fémijéve té huaj té pashogéruar dhe PSO-té pér trajtimin e kategorive vul-
nerabile té personave té huaj té miratuar nga Qeveria e RMV-sé né periudhén 2015-2016, né njé dokument
té sinkronizuar.

Objektivat pér krijimin e PSO

° Veprim i unifikuar dhe i koordinuar i té gjitha subjekteve té pérfshira né njé sistem mbrojtjeje
multidisiplinore, ndérdepartamentale dhe ndérkombétare, bazuar né interesat mé té mira té fémijés
dhe KVPH népérmjet respektimit té standardeve té mbrojtjes sé té drejtave té tyre, né pérputhje me
KDF dhe dokumente té tjera ndérkombétare ratifikuar nga Republika e Magedonisé sé Veriut lidhur me
té drejtat e KVPH-sé si dhe legjislacionin vendas;

° Pérmirésimi i identifikimit té shpejté té FHP-sé dhe KVPH-sé (té huajt e gjetur né territorin e
shtetit dhe refugjatét, statusi dhe té drejtat e tyre) si dhe né flukset/rrugét e migracionit dhe zvogélimi
i rrezikut té té gjitha formave té shfrytézimit, dhunés dhe abuzimeve, népérmjet njé proceduré e stan-
dardizuar e institucioneve dhe organizatave kompetente.

Parimet themelore té PSO

Si bazé pér hartimin e PSO-sé pér trajtimin e FHP-sé dhe kategorive té tjera té& KVPH-s&, parimet e parashikuara
né dokumentet ndérkombétare té ratifikuara nga Republika e Magedonisé sé Veriut lidhur me té drejtat e KVPH-
sé si dhe né legjislacionin vendas:
° Parimi i mosdiskriminimit - ndalon ¢do diskriminim né bazé té statusit té fémijés, pavaré-
sisht nése éshté i pashoqgéruar apo i ndaré apo njé kategori tjetér e cenueshme, gofshin ata refugjaté,
azilkérkues apo migranté;*®
o Interesi mé i miré i fémijés — pércaktimi i interesit mé té miré duhet té dokumentohet kur mer-
ret ndonjé vendim gé ndikon rrénjésisht né jetén e njé fémije té pashoqéruar ose té ndarég;*
° Pjesémarrja dhe mendimi i fémijés - me rastin e marrjes sé ¢farédo mase té paraparé duhet té
sigurohet pjesémarrja e fémijés dhe ai té shprehé lirisht vullnetin dhe mendimin e tij;*
° Konfidencialiteti— mbrojtja e konfidencialitetit té informacionit t& marré né lidhje me njé fémijé
té pashoqéruar ose té ndaré ose KVPH, né pérputhje me detyrimin pér té mbrojtur té drejtat e fémijés
dhe KVPH té tjera, duke pérfshiré té drejtén pér privatési.??
° Parimi i moskthimit - njé azilkérkues, njé person me status refugjati ose njé person nén mbrojtje
plotésuese nuk mund té débohet ose té kthehet né asnjé ményré né kufijté e shtetit: né té cilin jeta
ose liria e tij do té ishte né rrezik pér shkak té raca, feja, kombésia, anétarésimi i njé grupi té caktuar
shogéror ose opinioni politik ose ku ai do t’i nénshtrohej torturés, trajtimit ose dénimit ¢njerézor ose
poshtérues. Kjo ndalesé nuk vlen pér té huajin i cili paraqget rrezik pér siguriné e Republikés sé Maqe-
donisé sé Veriut ose i cili pas vendimit té formés sé preré ndaj tij pér njé krim ose pér shkak té njé krimi
veganérisht té réndé paraqget rrezik pér gytetarét e Republikés sé Magedonisé sé Veriut.

19 Konventa pér Mbrojtjen e FEmijés, e pranuar dhe e hapur pér nénshkrime, ratifikime me rezoluté té Asamblesé sé Pérg-
jithshme 44/25 neni 2.

20 Konventa pér Mbrojtjen e FEémijés, e pranuar dhe e hapur pér nénshkrime, ratifikime me rezoluté té Asamblesé sé Pérg-
jithshme 44/25 neni 3 dhe Komenti i pérgjithshém nr. 6, Komisioni pér té Drejtat e Fémijéve.

21 Konventa pér Mbrojtjen e FEémijés, e pranuar dhe e hapur pér nénshkrime, ratifikime me rezoluté té Asamblesé sé Pérg-
jithshme 44/25, neni 12.

22 Koment i pérgjithshém nr. 6 i OKB-s&, Komiteti pér Mbrojtjen e té Drejtave té FEémijéve;

23 LMNP, “Gazeta Zyrtare e RMV-sé”, 64/18; neni 14, shih gjithashtu: Konventén e vitit 1951 né lidhje me statusin e refugjatéve

dhe Protokollin e vitit 1967.
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° Parimi i alternativave té vendosjes sé fémijés dhe KVPH-sé jashté formave ekzistuese institucio-
nale, u referohet té gjitha niveleve té vendosjes institucionale si¢ éshté paraburgimi migrues i fémijéve
dhe KVPH-sé gé nuk éshté asnjéheré né interesin e tyre mé té miré, paraget shkelje té té drejtave té
tyre dhe duhet té shmanget me ¢do kusht. Gjithashtu, Komiteti pér té Drejtat e Fémijéve rekomandon
gé né vend té institucionalizimit té fémijéve pa kujdes prindéror, duhet té pérdoret kujdesi alternativ i
bazuar né familje, me bazé komunitare, duke i kushtuar vémendje té vecanté té drejtave té njohura né
Konventé, duke pérfshiré edhe parimin e interesit mé té miré té fémijés.>*
° Parimi i gasjes né drejtési éshté njé parim themelor i shtetit té sé drejtés, i cili i referohet
aftésisé sé njé individi pér té marré njé mjet juridik adekuat pér ¢do dém té pésuar, qofté i shkaktuar
nga njé individ, grup apo subjekt tjetér. Kjo do té thoté:
o sigurimin gé fémijét dhe KVPH-ja té marrin njé mjet juridik kur té drejtat e tyre shkelen, nuk
respektohen ose mohohen, né lidhje me ¢éshtje penale, administrative dhe/ose civile né
ményra té ndryshme dhe pér arsye té ndryshme.?

Bazat e themelimit té PSO-s&?¢

Korniza ligjore kombétare

Ligji pér mbrojtjen ndérkombétare dhe té pérkohshme.?
Ligji pér mbrojtjen sociale.?®

Ligji i familjes.®

Ligji pér kujdesin shéndetésor.>°

Ligji pér sigurimin shéndetésor.?!

Ligji pér arsimin fillestar.3?

Ligji pér arsimin e mesém.®

Ligji pér personat e huaj.?

Ligji pér parandalimin dhe mbrojtjen nga dhuna ndaj grave dhe dhunés né familje.®
Ligji pér drejtésiné pér fémijét.3®

24 Komenti i Pérgjithshém nr. 6 pér trajtimin e fémijéve té pashoqéruar dhe té ndaré jashté vendit té tyre té origjinés dhe Komiteti
pér Mbrojtjen e té Drejtave té té Gjithé Punétoréve Migranté dhe Anétaréve té Familjeve té tyre dhe Komiteti pér té Drejtat e Fémijéve
viti 2017, Koment i Pérbashkét i Pérgjithshém mbi detyrimet shtetérore né lidhje me té drejtat e njeriut té fémijéve né kontekstin e mi-
grimit ndérkombétar né vendet e origjinés, tranzitit, destinacionit dhe kthimit, shih gjithashtu CMW/C/GC/4-CRC/C/GC/23. CRC/C/153
17 mars 2006.

25 Konventa pér té drejtat e fémijés, neni 37; nenet 7 dhe 8 “Deklarata Universale e té Drejtave té Njeriut” 1948; nenet 2(3)(a),
9(4), 14(1) té Konventés Ndérkombétare pér té Drejtat Civile dhe Politike; nenet 5 dhe 6 té Konventés Ndérkombétare pér Eliminimin
e té Gjitha Formave té Diskriminimit Racial (CERD); nenet 16(7-9), 18(3)(5)(7), dhe 24 té Konventés Ndérkombétare pér Mbrojtjen e té
Drejtave té té Gjithé Punétoréve Migranté dhe Anétaréve té Familjeve té Tyre (ICRMW); neni 12 i Konventés Ndérkombétare pér Mbro-
jtien e té Gjithé Personave nga Shpérndarja e Detyruar (ICPPED); neni 8 i Konventés Amerikane pér té Drejtat e Njeriut (ACHR); IOM,
Shénimi Informues pér Qasjen né Drejtési: e Drejta e Migrantéve, gershor 2019, fq. 2, dhe Konventa pér té Drejtat e Fémijéve, Neni 37,
dhe Manuali i Terminologjisé i UNHCR-sué”.

26 Shih Aneksin 18 pér mé shumé detaje mbi kornizén legjislative dhe dokumentet

27 “Gazeta Zyrtare e RM-sé&”, nr. 64/18;

28 “Gazeta Zyrtare e RMV”, nr. 104/19,146/19, 275/19,302/20, 311/20, 163/21, 294/21,99/22, 236/22 n 65/23;

29 “Gazeta zyrtare e Republikés s& Magedonisé”, numér 80/1992, 9/1996, 38/2004, 33/2006, 84/2008, 67/10, 156/10, 39/12,
44/12,38/14, 115/14, 104/15 dhe 150/15;

30 “Gazeta Zyrtare e Republikés sé Magedonisé”, numér 43/12, 145/12, 87/13, 164/13, 39/14, 43/14, 132/14, 188/14, 10/15,

61/15, 154/15, 192/15, 17/16, 37/16 dhe 20/19 dhe “Gazeta Zyrtare e Republikés sé Magedonisé sé Veriut”, numér 101/19, 153/19,
180/19, 275/19, 77/21, 122/21, 178/21 dhe 150/22 dhe 236/22.

31 “Gazeta Zyrtare e Republikés sé Magedonisé”, numér 25/2000, 96/2000, 50/2001, 11/2002, 31/2003, 84/2005, 37/2006,
18/2007, 36/2007, 82/2008, 98/2008, 6/2009, 67/2009, 50/10, 156/10, 53/11, 26/12, 16/13, 91/13, 187/13, 43/14, 44/14, 97/14,
112/14, 113/14, 188/14, 20/15, 61/15, 98/15, 129/15, 150/15, 154/15, 192/15, 217/15, 27/16, 37/16, 120/16, 142/16 dhe 171/17 dhe
“Gazeta Zyrtare e Republikés sé Magedonisé sé Veriut”, numér 275/19, 77/21, 285/21 dhe nr.60/23.

32 “Gazeta Zyrtare e Republikés sé Maqgedonisé sé Veriut”, nr.161/19 dhe 229/20.

33 “Gazeta Zyrtare e Republikés sé Magedonisé”, nr. 44/1995, 24/1996, 34/1996, 35/1997, 82/1999, 29/2002, 40/2003, 42/2003,
67/2004,55/2005,113/2005, 35/2006, 30/2007,49/2007, 81/2008,92/2008, 33/2010,116/2010, 156/2010,18/2011,42/2011,51/2011,
6/2012, 100/2012, 24/2013, 41/2014, 116/2014, 135/2014, 10/2015, 98/2015, 145/2015, 30/2016, 127/2016, 67/2017, 64/2018 dhe
“Gazeta Zyrtare e Republikés sé Magedonisé sé Veriut”, nr. 229/2020.

34 “Gazeta Zyrtare e RM-sé&“, nr. 97/18, “Gazeta Zyrtare e RMV-s&”, nr. 108/19 dhe nr.294/21.

35 “Gazeta Zyrtare e RMV-sé&“, nr. 24/21.

36 Ligji pér drejtési pér fémijét (“Gazeta Zyrtare e Republikés sé Magedonisé”, nr. 148/2013 dhe “Gazeta Zyrtare e Republikés sé
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. Ligji i procedurés penale.?”

. Kodi penal.3®

Korniza ligjore-ndérkombétare

. Konventa e OKB-sé pér Mbrojtjen e Fémijéve* (komentet e pérgjithshme té Komitetit té Fémijéve).

o Konventa e vitit 1951 né lidhje me statusin e refugjatéve dhe protokolli i vitit 1967.4°

. Pakti Ndérkombétar pér té Drejtat Civile dhe Politike.**

o Konventa kundér Torturés dhe Trajtimeve ose Ndéshkimeve té Tjera Mizore, Cnjerézore ose Degra-
duese.42

o Konventa pér té Drejtat e Personave me Aftési té Kufizuara.*®

. Konventa Evropiane pér té Drejtat e Njeriut 1950.%

. Rregullorja e Dublinit III.

. Konventa Evropiane pér Mbrojtjen kundér Torturés dhe Trajtimit ose Ndéshkimit Cnjerézor ose Degra-
dues.”

o Gjykata e Drejtésisé e Bashkimit Evropian (GIDBE) éshté kompetente pér té interpretuar kéto instru-

mente té BE-sé pér azilin dhe pér té vendosur mbi shkeljet e supozuara nga shtetet anétare. Sé bashku me
Gjykatén Evropiane té té Drejtave té Njeriut té Késhillit té Evropés, e cila vendos pér ¢éshtjet e azilit né kuadrin
e Konventés Evropiane pér té Drejtat e Njeriut dhe Lirité Themelore, kjo Gjykaté ka njé ndikim té réndésishém
né zhvillimin mé té gjeré té ligjit ndérkombétar pér refugjatét.

. Direktiva 2011/95/BE mé 13 dhjetor 2011 u referohet standardeve gé duhet té plotésojné shtetasit e
vendeve té treta ose personat pa shtetési pér t'u kualifikuar si pérfitues t& mbrojtjes ndérkombétare.

o Direktiva 2005/85/EC u referohet standardeve minimale né procedurén né shtetet anétare pér dhénien
dhe térhegjen e statusit té refugjatit.

. Direktiva 2013/32/BE mé 26 gershor 2013 i referohet njé procedure té pérbashkét pér dhénien dhe
térhegjen e mbrojtjes ndérkombétare.

o Direktiva 2013/33/BE mé 26 gershor 2013 i referohet vendosjes sé standardeve pér pritjen e aplikuesve
pér mbrojtje ndérkombétare.

o Direktiva 2001/55 e Parlamentit Evropian dhe e Késhillit mé 20 korrik 2001 né lidhje me standardet

minimale pér dhénien e mbrojtjes sé pérkohshme né rast té njé fluksi masiv té personave té zhvendosur qé nuk
jané né gjendje té kthehen né vendin e tyre dhe vendosjen e njé ekuilibri midis aktiviteteve té shtetet anétare
kur pranojné personat e zhvendosur, si dhe kur paragesin pasojat e aktiviteteve té tilla.

STRUKTURA E DOKUMENTIT

Dokumenti pérmban pesé procedura:

. PSO 1 - KONTAKTI FILLESTAR, IDENTIFIKIMI DHE REFERIMI

. PSO 2 - KUJDESI DHE QASJA NE TE DREJTAT

. PSO 3 - RREGULLORJA E QENDRIMIT TE FHP DHE KVPH

. PSO 4 - GJETJA E FAMILIES, RIBASHKIMI FAMILIAR DHE KTHIMI VULLNETAR
. PSO 5 - PROCEDURA PENALE

Magedonisé sé Veriut”, nr. 152/2019 n 275/2019) dhe “Gazeta Zyrtare e RM”, nr. 150/2010, nr. 100/2012 dhe 198/2018.

37 “Gazeta zyrtare e RM”, nr. 150/2010, nr. 100/2012 dhe 198/2018.

38 https://www.slvesnik.com.mk/Issues/90E0B29D702D49A48DBCC2239374B927.pdf

39 Konventa pér Mbrojtjen e FEémijés, e pranuar dhe e hapur pér nénshkrime, ratifikime me rezoluté té& Asamblesé sé Pérg-
jithshme 44/25.

40 Konventa e vitit 1951 né lidhje me statusin e refugjatéve dhe protokolli i vitit 1967.

41 Pakti Ndérkombétar pér té Drejtat Civile dhe Politike, i miratuar nga Asambleja e Pérgjithshme e Kombeve té Bashkuara mé 16
dhjetor 1966 dhe hyri né fugi mé 23 mars 1976.

42 Konventa kundér Torturés dhe Trajtimeve ose Ndéshkimeve té Tjera Mizore, Cnjerézore ose Degraduese, e miratuar nga Asam-
bleja e Pérgjithshme e Kombeve té Bashkuara mé 10 dhjetor 1984 (rezoluta 39/46).

43 Konventa pér té Drejtat e Personave me Aftési té Kufizuara, miratuar nga Asambleja e Pérgjithshme e Kombeve té Bashkuara,
2006.

44 Konventa Evropiane pér té Drejtat e Njeriut éshté njé konventé ndérkombétare pér mbrojtjen e té drejtave té njeriut dhe lirive
politike né Evropé, 1950.

45 Konventa Evropiane pér Mbrojtjen nga Tortura dhe Trajtimet ose Ndéshkimet Cnjerézore ose Degraduese Teksti i Konventés

dhe sqarimi, Seria e Traktateve Evropiane 126. Teksti plotésohet me dispozitat e Protokollit nr. 1 (ETS Nr. 151) dhe nr. 2 (ETS Nr. 15) i cili
ka hyré né fugi mé 1.3.2002.
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Cdo proceduré pérmban udhézime pér:

CFARE duhet té& merret ose ¢faré pérmban masa?

KUSH do té jeté kompetent/pérgjegjés pér veprimin/marrjen e masave?
KUR do té zbatohen masat?

Sl do té zbatohen masat?

RESURSE PER PERDORIMIN E PSO-sé

CFARE resurse?
Procedurat standarde té funksionimit mbéshteten né institucionet kompetente té pércaktuara saktésisht, orga-
nizatat ndérkombétare dhe shogatat e qytetaréve dhe personat e caktuar té kontaktit.

KUSH duhet té veprojé?
Organet kompetente pér zbatimin e PSO-sé

Si zgjidhen resurset?

Cdo burim i identifikuar dhe pérgjegjés do té zgjidhet né bazé té standardeve dhe strukturave té pércaktuara
né kété dokument. Gjithashtu, té gjitha masat do té pérshtaten sipas nevojave specifike té& FHP-sé dhe KVPH-
sé né secilin rast té vecanté. Né té njéjtén kohé, dokumenti do t>u referohet rregulloreve dhe manualeve gé
rregullojné ose shpjegojné temat e mbuluara nga PSO-ja.

Mbrojtja e té dhénave personale

Té gjitha subjektet e pérfshira né zbatimin e PSO-sé jané té detyruara té mbrojné té dhénat personale té
FHP-sé dhe kategorive té tjera té KVPH-s&, né pérputhje me Ligjin pér mbrojtjen e té dhénave personale.
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CFARE: Né kuadér té aktiviteteve ditore, nése ndonjé qytetar apo zyrtar shpreh dyshimin se njé person i caktuar
éshté FHP ose KVPH, duhet té ofrojé ndihmé, duke e drejtuar né stacionin policor (SP) mé té afért ose né gen-
drén kompetente vendore pér puné sociale (QPS). Nése, pér shkak té pengesés gjuhésore, nuk éshté e mundur
té vendoset komunikimi me eprorin FHP/KVPH, gytetari/zyrtari informon autoritetin mé té afért lokal pér situ-
atén e perceptuar - MPB ose QPS, duke specifikuar vendndodhjen e sakté dhe vendin e ngjarjes pér t’i drejtuar
né vendngjarje.

KUSH: Trajtimi i métejshém i FHP-sé ose KVPH-sé sé supozuar pas mbérritjes né objektin ose vendin zyrtar pas
marrjes sé raportit, ndérmerret nga:

. Pérfagésues i autorizuat i QPS;
. Person zyrtar i autorizuar nga MPB;
. Ekipi profesional i udhéhequr nga njé kujdestar i caktuar, pérfagésues ligjor i caktuar nga kujdestari.

KUR: Né ¢cdo kohég, por jo mé shumé se 4 oré pas njoftimit fillestar t& FHP-sé sé supozuar ose KVPH-sé
SI: Népérmjet hapave té méposhtém:

Menjéheré pas kontaktit fillestar me personin nga cilido qytetar apo zyrtar, dhe pér ¢ka ekziston dyshim i ar-
syeshém se éshté FHP apo KVPH tjetér, njoftohet MPB ose QPS), gé menjéheré shkojné né terren/lokacionin e
treguar nga personi gé ka raportua rastin. Nuk lejohet transportimi i njé personi nga persona té paautorizuar
si qytetaré apo organizatal‘® Nése kontakti fillestar éshté me njé zyrtar té MPB-sé i cili né kuadér té kompe-
tencave té tij zhvillon njé bisedé informative fillestare me personin pér identifikimin e tij dhe mbledhjen e té
dhénave paraprake, né momentin kur merr dijeni se personi éshté FHP ose KVPH, biseda e métejshme ndér-
pritet. Pas ndérprerjes sé bisedés, QPS-ja kompetente vendore njoftohet népérmjet njé telefonate né ményré
gé té jeté i pranishém njé punétor ekspert nga QPS-ja né njé intervisté té métejshme me personin. Pér shkak
té urgjencés sé procedurés, njoftimi fillestar béhet me telefon dhe mé pas béhet njoftimi me shkrim pér té
njéjtén. Gjithashtu, né njé afat jo mé té gjaté se 4 oré caktohet kujdestar pér té vazhduar procedurén. Nése
kontakti fillestar éshté me njé zyrtar nga QPS-ja, pasi konstatohet se béhet fjalé pér FHP ose KVPH, fillon
procedura pér caktimin e kujdestarit dhe vazhdon vlerésimi i nevojave té FHP-s&/KVPH-s&, por né té njéjtin
moment njoftohet njé zyrtar i MPB (népérmjet njé telefonate ), me synim prezencén e tij né intervistén e
métutjeshme té FHP-sé/KVPH-sé. Vendndodhja (dhoma komode) ku do té vazhdojé biseda éshté dakorduar
ndérmjet pérfagésuesve té QPS-sé dhe MPB-sé né varési té burimeve né dispozicion gé plotésojné kriteret
pér njé dhomé té rehatshme pér té cilén QPS ose MPB tashmé kishin njohuri se kishin njé kapacitet té tillé*’.

Nése zyrtari i autorizuar i MPB-sé ose eksperti nga QPS-ja véren simptoma kércénuese pér jetén dhe shéndetin
né FHP, gjegjésisht KVPH, menjéheré do té thérrasin ndihmé mjekésore urgjente ose do ta transportojné
personin né objektin mé té afért shéndetésor pér ofrim, mbéshtetje emergjente shéndetésore e cila ofrohet
né kuadér té kapaciteteve pér ofrimin e shérbimeve shéndetésore né dispozicion té Ministrisé sé Shéndeté-
Sisé.

Né rast se personi dérgohet né institucionin shéndetésor pa praniné e ekspertit nga QPS, zyrtari i autorizuar
nga MPB siguron shogérimin e personit deri né ardhjen e kujdestarit apo ekspertit, nése ka kushte dhe nevoja.
Nése personi fillimisht sillet né objektin shéndetésor pér shkak té urgjencés sé intervenimit mjekésor, atéheré
zyrtari i institucionit shéndetésor nése dyshon se béhet fjalé pér FHP ose KVPH, njofton shérbimin kompetent
té MPB-sé - QR pér PK DKNMPHR. Pér aksesin né shérbimet shéndetésore, shihni PSO 3.

46 Né pérjashtime té caktuara, nése ka memorandume bashképunimi ose protokolle, pérkatésisht vendime té Qeverisé sé RMV-
sé, té cilat rregullojné ¢éshtjen e delegimit té shérbimeve dhe shérbimeve té caktuara né organizaté ose person juridik té caktuar, té
lidhura ndérmijet institucionit kompetent dhe ofruesit té shérbimeve, transportin e FHP / KVPH me miratimin dhe praniné e kujdestarit
ose pérfagésuesit té QPS.

47 Njé “dhomé e kéndshme” éshté njé term qé pérdoret pér té pérshkruar njé dhomé zyre té vendosur né njé stacion policie ose
gendér té punés sociale qé éshté pérshtatur posagérisht pér té zhvilluar biseda me fémijé dhe njeréz té tjeré vunerabilé. Qéllimi i kétyre
dhomave éshté gé fémijét dhe personat vulnerabilé té ndihen mé té sigurt dhe mé rehat kur shérbimet profesionale punojné me ta, duke
mbrojtur interesat dhe té drejtat e késaj kategorie personash.
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Evidentimi dhe regjistrimi i FHP-s€, respektivisht KVPH, béhet ekskluzivisht nga njé zyrtar i MPB. Evidenca e
personit té huaj regjistrohet né librin e ngjarjeve ditore té komisariatit kompetent té juridiksionit té pérgjith-
shém ose né komisariatin e kontrollit kufitar né QR pér PK, ku pas procesverbalit té pranisé sé FHP-s&, pérkateé-
sisht KVPH-sé, té njoftojé QR-né pér PK DKNMPHR népérmijet telefonit dhe né vend QPS-né kompetente me
géllim té pjesémarrijes sé tyre té métejshme né intervisté. Nése FHP-ja, respektivisht KVPH-ja nuk posedojné
dokumente personale, regjistrohen né librin ditor té ngjarjeve me té dhénat gé kané dhéné gjaté regjistrimit
té tyre té paré prané zyrtarit t&€ MPB-sé.

Né rastet kur kontaktin fillestar me FHP-né, respektivisht KVPH-né e bén njé zyrtar i QPS-sé dhe i njéjti ka
dhéné té dhéna té ndryshme personale né bisedén fillestare me ekipin e pérzier nga MPB-ja dhe QPS-ja, té
dhénat me té cilat zyrtari nga MPB-ja do t’i regjistrojé personat gé merren si relevante.

Regjistrimi i FHP/KVPH kryhet nga njé zyrtar i MPB, i cili béhet pas pérfundimit té intervistés fillestare dhe né
ambientet e MPB-sé sé destinuara pér até veprimtari, né prani té kujdestarit ose punétorit profesional nga
QPS nése ka nevojé pér t’iu shogérim me KVPH té cilit nuk i éshté caktuar kujdestar.

Aktivitetet gé duhet té ndérmerren né kuadér té QPS-sé, pas marrjes sé njoftimit nga MPB-ja, né njé periudhé
jo mé té gjaté se 4 oré jané:

° zbulimin e njé hapésire ku do té zhvillohet biseda e métejshme me FHP-né (dhomé e kéndshme),
o pérgatitjen e njé autorizimi pér njé kujdestar té posagém,
° formimi i njé ekipi ekspertésh (nése e kérkojné rrethanat, né rastet kur dyshohet se FHP ka gené sub-

jekt i ndonjé dhune apo trafikimi).

QPS-ja kompetente vendore menjéheré (jo mé shumé se 4 oré) cakton njé ekspert me autoritetin pér té cak-
tuar njé kujdestar pér FHP-né e gjetur (Aneksi 5) dhe mé voné merr njé aktvendim pér njé kujdestar (Aneksi
6). Kujdestar caktohet edhe pér disa kategori té KVPH me kérkesé té institucionit kompetent sipas detyrés
zyrtare.
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PSO 1: KONTAKTI FILLESTAR, IDENTIFIKIMI DHE REFERIMI
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Pas bisedés fillestare (vendndodhja e raportuar) dhe identifikimi se béhet fjalé pér FHP ose KVPH (Aneksi 2
— Mijet pér té ndihmuar né identifikimin e FHP-sé ose KVPH-sé), biseda e métejshme né njé dhomé komode
kryhet nga njé ekip i pérzier i pérfagésuesve profesionisté dhe persona té trajnuar nga MPB-ja dhe QPS-ja pér
trajtimin e FHP-sé ose KVPH-sé. Para fillimit té bisedés me FHP-né ose KVPH-né, kujdestari ose eksperti nga
QPS -ja bén njé vlerésim nése biseda mund té béhet pa praniné e njé pérkthyesi, d.m.th. siguron praniné e njé
pérkthyesi pér njé gjuhé qé éshté e kuptueshme pér FHP ose KVPH (Lista e kontakteve - lista e pérkthyesve
né Aneksin 1). Me kété bisedé fillon vlerésimi i interesit mé té miré té fémijés. Nése éshté e nevojshme ose e
kérkuar nga personi dhe éshté né pérputhje me kapacitetet e institucionit, merret parasysh mundésia e zhvil-
limit té bisedés me njé person té sé njéjtés gjini.

Né kuadér té zhvillimit té bisedés fillestare me FHP-né ose KVPH-nég, aspektet té cilave duhet t’i kushtohet
vémendje nga ekipi i pérzieré jané:
A. Vlerésimi i vulnerabilitetit (person zyrtar i QPS-sé):

- Nése gjaté vlerésimit dhe bisedés paraprake konstatohet se ka tregues gé tregojné se FHP -ja ose KVPH-ja
éshté viktimé e supozuar e trafikimit té genieve njerézore, njoftohet menjéheré NJKNKETNJ/NJTNJKE né SKI-
DNKOR té MPB-sé ose MKR-ja né MPPS pér pérfshirjen e tyre dhe PSO aplikohen me viktimat e trafikimit té
genieve njerézore.

- Nése konstatohet se personi éshté viktimé e ¢do lloj dhune, zbatohen procedurat e pércaktuara né sistemin
e mbrojtjes sociale.

B. Vlerésimi i nevojave (Aneksi 11 — Vegél pér ndihmén gjaté vlerésimit té nevojave)
C. Késhillim juridik (person zyrtar i MPB-sé dhe QPS-sé):

Me géllim té mbrojtjes sé té drejtave té FHP-sé ose KVPH-sé gjaté bisedés dhe né procedurat e métejshme para
organeve shtetérore, atyre u sigurohen késhilla juridike, pérkatésisht pérfagésim ligjor.

Pas pérfundimit té bisedés me FHP-né ose KVPH-né nése éshté caktuar kujdestar, nga MPB-ja personi zyrtar-
isht i dorézohet pér pérkujdesje kujdestarit (Formulari pér dorézimin e fémijés nga MPB-ja né QPS - Aneksi 21).
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Né bazé té vlerésimit té nevojave, llojit dhe shkallés sé vulnerabilitetit dhe qé do té jeté né interesin mé té miré,
kujdestari gjen urgjentisht strehim pér FHP ose KVPH. Akomodimi duhet té realizohet né kuadér té: familjeve
kujdestare, gé jetojné me mbéshtetje, institucioneve pér pérkujdesje jofamiljare, institucioneve gé korrespon-
dojné me vulnerabilitetin, gjendjen shéndetésore dhe llojin dhe shkallén e aftésisé sé kufizuar (kujdes me ofrues
té shérbimeve pér strehimin e personave me aftési té kufizuara, akomodim dhe kujdes pér té moshuarit, shté-
pi, akomodim né objekte shéndetésore dhe lloje té tjera té kujdesit té disponueshém né sistemin e mbrojtjes
sociale), pér té cilat pérgatit njé Vendim plotésues pér akomodimin (pér secilén formé té kujdesit, njé formé
té ndryshme/té pérshtatshme/vendimi pérdoret nga QPS-ja). Né rastet e pércaktuara nga kujdestari ose njé
punétor ekspert nga QPS-ja, éshté e mundur gé vendosja fillestare té jeté intervenuese, pastaj, pas vlerésimit
té interesit mé té miré, vendosja, d.m.th. vendi i kujdesit, mund té ndryshohet né pérputhje me rrethanat (shp-
jegohet né PSO 2). Nése ai vendoset né njé familje kujdestare, duhet té kontaktohet me Qendrén mbéshtetése
pér kujdestarét pér té siguruar njé familje té pérshtatshme, gjaté orarit té punés ai i drejtohet me shkrim, jashté
orarit té punés me telefon, si dhe me shkrim (Aneksi 1 - Lista e kontakteve - kontaktet e gendrave kompetente
vendore pér mbéshtetjen e familjeve kujdestare). Nése akomodoheni né njé formé tjetér (shtépi me grup té
vogél ose njési banimi), duhet té kontaktoni institucionin pérkatés gé pérfshin shtépiné e grupit té vogél ose
njésiné rezidenciale (Aneksi 1 - Lista e kontakteve - Kontaktet pér akomodim né njé shtépi grupi té vogél ose
njési banimi).

Nése personat fillimisht kishin nevojé pér trajtim urgjent mjekésor (PSO 1, Hapi 2), transportimi i métejshém i
FHP-sé, respektivisht i KVPH-sé né njé kapacitet kujdestarie té pércaktuar nga QPS-ja, do té varet nga historia
mjekésore e marré pas ekzaminimeve shéndetésore té FHP respektivisht KVPH.

Pér dorézimin e personit te kujdestari, pérdoret formulari i dorézimit ndérmjet QPS-sé dhe personit pérgjegjés
brenda objektit akomodues - formulari i dhéné né Aneksin 3.

Nése kujdestari duhet té fillojé urgjentisht procedurén pér rregullimin e vendbanimit té FHP-sé ose KVPH-sg,
lloji i procedurés do té ndikojé né zgjedhjen e akomodimit té pérshtatshém (shih PSO 3).
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CFARE: | mbulon masat qé vazhdojné vlerésimin e interesit mé té miré té fémijés dhe konsiston né njé vlerésim
fillestar té rrezikut me géllim planifikimin dhe marrjen e masave dhe hapave shtesé pér akomodimin fillestar ku-
jdestar dhe njé vlerésim té nevojave gé pérfshin zhvillimin e njé plani pér ndihmé dhe pérshtatja dhe stabilizimi
i FHP-sé dhe KVPH-sé tjetér qé pérfshin aksesin né shérbime shéndetésore dhe arsim.

KUSH:

° Kujdestari dhe ekipi i krijuar i ekspertéve pérgjegjés pér trajtimin e FHP dhe KVPH né situata té
jashtézakonshme;

o Ministria e Shéndetésisg;

° Ministria e Arsimit;

o MPB.

KUR:

° Menjéheré pas identifikimit formal té FHP-sé ose KVPH-sé tjetér dhe kujdesit ndaj tij.

SI: Népérmjet kétyre hapave:

Menjéheré pas vendosjes dhe kujdesit fillestar vazhdon né vazhdimési procedura pér vlerésimin e interesit
meé té miré té FHP-sé ose KVPH-s&*. N&é pérputhje me vlerésimin brenda 10 ditéve, jo mé voné se 30 dité nga
pranimi i FHP-sé ose KVPH-s€, pérgatitet njé plan individual i punés, né té cilin do té futet plani se cilat aktivi-
tete do té ndérmerren.
Né varési té vlerésimit té interesit mé té miré, fillimisht do té merret njé vendim:

° kthim vullnetar, (vetém né rastet e KVPH-sg),
bashkimi familjar,
duke kérkuar mbrojtje ndérkombétare,
rregullimi i vendbanimit pér arsye té tjera,
aktivitete té tjera qé mbéshtesin procesin e integrimit lokal (pérfshirja né arsim, pérfshirja né
aktivitete jashtéshkollore, ndjekja e njé kursi té gjuhés magedonase,* shérbime shéndetésore sipas
nevojés?).

Nése, pas bisedés fillestare, éshté marré njé vendim pér akomodim intervenues afatshkurtér, éshté e mundur
gé kujdestari i FHP-s€, pas njé vlerésimi té thelluar té interesit mé té miré (Hapi 2), té kérkojé njé akomodim
tjetér (njé formular tjetér ose vendndodhjen e pérshtatshme pér juridiksionin lokal té njé strehe specifike, né
varési té nevojés).

Vetém kujdestari ose eksperti nga QPS-ja né rastin e KVPH-sé mund té marré vendim pér formén e akomodimit
dhe lokacionin pér té cilin merr vendimin e duhur pér akomodimin.

Né rast se ka nevojé pér ndryshimin e kujdestarit pér FHP ose njé kategori tjetér té& KVPH-sé pér té cilén éshté
caktuar kujdestar, dorézimi i personit béhet me Procesverbalin e dorézimit/pranimit sé njé personi ndérmjet
dy kujdestaréve (Aneksi 3) dhe hartohet njé autorizim i ri (Aneksi 5). Kujdestari té cilit i éshté ndérpreré kujde-
staria pérgatit njé raport té kujdestarisé (Aneksi 19).

Pér té ndryshuar vendndodhjen dhe adresén e personit gé éshté pjesé e njé procedure té caktuar pér rreg-
ullimin e géndrimit ose gé ka paragitur kérkesé pér mbrojtje ndérkombétare, kujdestari ose QPS pérgjegjése
pér FHP/KVPH ka detyrimin té njoftojé autoritetin para té cilit zhvillohet procedura (MPB, PTHP) me mesazh
elektronik pér zyrtarin qé udhéheq procedurén né afat jo mé té gjaté se 24 oré nga marrja e vendimit pér vend-
géndrimin e ri té FHP-s&/KVPH-s&.

48 Pér FHP pérdoret “Manual pér vlerésimin e interesave mé té mira té fémijés”, IP Enti pér veprimtari sociale, 2019.

49 Ligji pér arsimin e mesém (neni 13) .

50 Kujdestari organizon shérbimet shéndetésore né pérputhje me Programin e krijuar nga Ministria e Shéndetésisé.
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° Kujdestari regjistron FHP-né né shkollé.

° Pér t'u regjistruar né njé shkollé té rregullt, éshté e nevojshme té paraqisni certifikatén e sta-
tusit té vaksinimit (vaksinimet e detyrueshme té marra), gjetjet okulistike dhe dentare, sipas njé pro-
tokolli té siguruar nga Ministria e Shéndetésisé pér FHP qé nuk kané déshmi té statusit té tyre té
vaksinimit nga vendi i tyre i origjinés ose vendbanimi i méparshém.

° Organizohet testimi i njohurive pér FHP-né pér t'u regjistruar né klasén pérkatése.

° Né kuadér té shkollés sigurohet mésimi i gjuhés magedonase.

° Pér t'u regjistruar né shkollé nuk éshté e nevojshme qé FHP-ja té keté vendgéndrim té rregul-
luar, por né periudhén né vijim pér té siguruar déftesén e FHP duhet té fillojé procedura e rregullimit
té géndrimit.

FHP ose KVPH tjetér gjaté periudhés kur njé person éshté i pasiguruar pér ¢farédo arsye dhe pa vend-
banim té rregulluar, aksesi né shérbimet shéndetésore arrihet brenda objekteve qé disponon Ministria
e Shéndetésisé.

Vlerésimi i moshés sé FHP-sé gé nuk posedon dokumente identifikimi niset né rastet kur ka dyshime serioze
pér moshén e personit dhe éshté né interesin e tij mé té miré né pérputhje me té drejtat e parashikuara.
Vlerésimi i moshés fillon né situatat e méposhtme:

° Kur konsiderohet se pércaktimi i moshés éshté né interesin mé té miré té personit dhe pér hir
té mbrojtjes sé tij adekuate;
° Kur personi paragqitet si fémijé, dhe ekziston dyshimi se ai éshté madhor - me géllim té

shpérndarjes efektive té burimeve té objekteve akomoduese.

Njé vlerésim i tillé iniciohet nga zyrtari i autorizuar nga MPB-ja ose ekipi i kujdestarit/profesionisti menjéheré
pas bisedés dhe dyshimit té shprehur né lidhje me situatat e lartpérmendura, duke filluar nga vlerésimi i
moshés sé fémijés. Kjo proceduré ndérmerret pasi informacioni dhe pélgimi i marré nga personi dhe pérparé-
si u jepet metodave té vlerésimit joinvazive.

Derisa té pércaktohet mosha e fémijés, ai trajtohet si fémijé.

Nése fémija ose KVPH-ja me kujdestar té caktuar largohet me déshirén e vet pa paralajmérim nga vendi ku
éshté vendosur fémija, personat kompetenté nga vendi ku éshté vendosur fémija jané té detyruar gé men-
jéheré, por jo mé voné se 24 oré pas largimit té tyre té paparalajméruar, té paragesin njé raport né stacionin
policor kompetent. Kujdestari duhet menjéheré, por jo mé voné se 24 oré, nga largimi i paparalajméruar i FHP-
s€/KVPH-sg, té njoftojé me shkrim Departamentin pér kérkime né MPB dhe né afat prej 72 oréve té njoftojé
Departamentin pér azil né MPB nése personi éshté azilkérkues.

51 Procedura nga Ministria e Shéndetésisé pér vlerésimin e moshés sé fémijés do té zhvillohet pas miratimit té késaj PSO-je.
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PSO 2: PERKUJDESJA DHE QASJE NE TE DREJTAT
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PSO 3: RREGULLIMI | QENDRIMIT TE FHP-sé DHE KVPH-sé

CFARE: Pérfshin njé séré vendimesh, procedurash té institucioneve kompetente, té personave pérgjegjés qé
merren me FHP dhe KVPH té tjera, té cilat i referohen zgjidhjes sé statusit t& FHP-sé dhe KVPH-sé, gé nuk e kané
rregulluar géndrimin né RMV. Nése FHP-ja ose KVPH-ja ka té drejté té njohur pér azil, kjo trajtohet né pérputhje
me Rregulloren pér ményrén e kujdesit dhe akomodimit té té miturve té pashogéruar dhe kategorive vulnera-
bile té personave me té drejté té njohur pér azil né Republikén e Magedonisé sé Veriut (“Zyrtare Gazeta e
RMV”, nr.195/19).

KUSH:

. Kujdestari i eméruar nga ana e QPS/QNPS;

° MBP-BSP -DPKM dhe QR pér PK— DKNMPHR;

° Ndihmé juridike;

° MPB-DPC- SA;

° UNHCR-ndihmé késhillimore-pérkthimi;>?

° SHMJR-ndihmé juridike nga njé pérfagésues ligjor.>

KUR:

° Kérkesa pér rregullimin e géndrimit pér cilindo nga dy arsyet e cekura dorézohet sa mé shpejt qé té jeté
e mundur pas identifikimit té FHP ose KVPH,;

° Veprimi sipas njé kérkese té paraqitur nga kujdestari né kohén mé té shkurtér t€ mundshme.

Sl: Népérmjet hapave té méposhtém

Né rastet kur ka nevojé, caktohet pérfagésuesi ligjor nga kujdestari, pér té cilin hartohet prokura me shkrim
pér caktimin e pérfagésuesit ligjor (Aneksi 7). Pérfagésuesi ligjor éshté nga lista e pérfagésuesve ligjoré té
ofruar nga QPS.

Gjaté gjithé procedurés, personi duhet té keté gasje né njé pérkthyes ose pérkthyes né gjuhén e tij amtare,
gjegjésisht njé gjuhé té cilén e kuptojné FHP-ja dhe KVPH-ja, e cila ofrohet nga institucioni gé zhvillon njé pro-
ceduré té caktuar ligjore.

52 Ligji pér mbrojtjen ndérkombétare dhe té pérkohshme, “Gazeta zyrtare e RM”, nr. 64/18, neni 21.
53 Ligji pér mbrojtjen ndérkombétare dhe té pérkohshme, “Gazeta zyrtare e RM”, nr. 64/18, neni 22.
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Kujdestari i caktuar paraget kérkesé pér miratim/vazhdim té géndrimit té pérkohshém>® né MPB, e cila pasi
merr kérkesén pér miratimin/vazhdimin e géndrimit té pérkohshém, vepron dhe vendos né proceduré urg-
jente dhe merr vendim pér miratimin e géndrimit té pérkohshém.*® Leja e pérkohshme e géndrimit léshohet
pér njé periudhé deri né njé vit dhe mund té zgjatet nése konstatohet se ekzistojné ende arsye humanitare.
Njé leje e tillé i jepet edhe FHP-sé dhe KVPH-sé gé jané né pritje té kthimit vullnetar ose bashkimit familjar pér
té pasur gasje né té gjitha té drejtat né periudhén derisa té largohen nga vendi.

Nése, né bazé té vlerésimit té kryer té personit té identifikuar si vulnerabil, lind nevoja pér mbrojtje ndérkom-
bétare, paraqitet njé kérkesé pér njohjen e té drejtés pér azil. Nése kujdestari konsideron se éshté né interesin
meé té miré té mbrohet fémija, ai paraget njé kérkesé pér njohjen e sé drejtés pér azil (Aneksi 15)°® dhe ia
paraget te MPB/DPC/SA sé bashku me njoftimin e vulnerabilitetit/kategorisé vulnerabél (Shtojca 4) dhe njé
autorizim/vendim pér kujdestari (Aneksi 6), e cila pas marrjes sé kérkesés vepron né njé kohé sa mé shpejt
té jeté e mundur. Nése KVPH-ja shpreh kérkesé me gojé pér njohjen e sé drejtés pér azil, pérpilohet proces-
verbal pér pranimin e kérkesés me gojé pér njohjen e té drejtés pér azil>® (Aneksi 8). Kujdestari nénshkruan
procesverbalin e njohjes sé kérkesés pér té drejtén e azilit ose synimit pér té drejtén e azilit né rastin e FHP-sé
dhe mé pas origjinali nga ana e MPB (ku éshté paragitur kérkesa) i dorézohet Departamenti i azilit sé bashku
me autorizimin origjinal pér kujdestarin ose vendimin pér kujdestar pér njé rast té vecanté (vértetim i synimit
té shprehur pér té paraqitur kérkesé pér njohjen e sé drejtés pér azil Aneksi 9). Pas aplikimit té dorézuar pér
njohjen e té drejtés pér azil, Departamenti i azilit cakton njé intervisté me fémijén, né té cilén merr detyri-
misht pjesé kujdestari pér njé rast té vecanté, pérkthyesi dhe pérfagésuesi ligjor. Nése fémija nuk éshté né
gjendje té marré pjesé né intervisté, Departamenti i azilit njoftohet me shkrim dhe takimi ricaktohet. Nése
béhet fjalé pér kategori vulnerabile, njé ekip ekspertésh nga QPS-ja kompetente vendore, me kérkesé té De-
partamentit té azilit, dérgon njé njoftim pér vulnerabilitetin e personit.

Nése éshté iniciuar njé proceduré penale né té cilén personi éshté pjesémarrés, procedura penale vazhdon
pavarésisht nése personi ka paraqitur kérkesé pér vendbanim té rregulluar apo jo.

Né rastet e FHP-sé né kuadér té procedurés para institucioneve té tjera, prania e pérfagésuesit ligjor dhe
kujdestarit té FHP-sé éshté e detyrueshme.

Né pjesén e akomodimit té FHP-sé gé éshté bashképunétor né procedurén penale, rekomandohet gé té shqyr-
tohen forma alternative té akomodimit nése né varési té veprés penale ekziston mundésia pér té njéjtén gjé.

54 “Gazeta zyrtare e RM-sé&”, nr. 97/18, “Gazeta zyrtare e RMV-s&”, nr. 108/19 dhe nr. 294/21, “Gazeta zyrtare e RMV-sé&”, nr.24/21,
neni 120 nga LH.
55 Aneksi nr. 13: Aplikim pér miratim/vazhdim té géndrimit té pérkohshém.
56 Aneksi nr. 14 Aktvendim pér miratimin e géndrimit té pérkohshém.
57 Ligji pér Mbrojtjen Ndérkombétare dhe té Pérkohshme, “Gazeta zyrtare e RM-sé&”, nr. 64/18, neni 26.
58 Aneksi nr. 15, Kérkesa pér njohjen e té drejtés pér azil.
59 Aneksi nr. 8 “Procesverbali i marrjes sé njé kérkese me gojé pér njohjen e azilit“ LMNP.
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PSO 4: GJETA E FAMILIJES, BASHKIMI FAMILUAR, KTHIMI VULLENTAR

CFARE: Nése vlerésimi i interesit mé té miré té FHP-sé tregon se bashkimi familjar, pra kthimi vullnetar pér
KVPH éshté zgjidhja mé e pranueshme e pérhershme, atéheré kujdestari/QPS aktivizon procedurat dhe hapat
pér té pérfshiré autoritetet dhe institucionet kompetente pér té gjetur:

° anétaré té familjes mé té ngushté;®

° ndihmé né procedurat pér kthimin vullnetar.

KUSH:

° QNPS/kujdestar/ekip profesional;

° MPB- BSP/DPKM dhe QR pér PK/DKNMPHR;

° MPJ;

° SBNP;

° Si edhe me ndihmé té: Kryqit té kuqg té RMV-s&, UNHCR, ONM dhe ON/SHQ té tjera.
KUR:

° Pas njé vlerésimi té pérfunduar pér interesin mé té miré té personit;

° Pas identifikimit té prindérve/té aférmve té ngushté;

o Pas njé vlerésimi té pérgatitur té rrezikut;

° Pas konsultimit pér kthimin dhe marrjes sé pélgimit pér kthim vullnetar ose bashkim familjar dhe

éshté né pérputhje me interesat mé té mira té fémijés né FHP ose pas vlerésimit té rrezigeve né KVPH.

KAKO: Népérmjet kétyre hapave:

60 Anétarét e familjes sé ngushté, né kuptim té paragrafit (1) té nenit 16 té LMNP, konsiderohen bashkéshorti, nése martesa éshté
lidhur para ardhjes né Republikén e Magedonisé sé Veriut, partneri jashtémartesor, fémijét e mitur té cilét nuk jané té martuar, prindér
té fémijéve té mitur nése fémijét e mitur kané fituar té drejtén e azilit dhe persona té tjeré né pérputhje me ligjin.
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Ekipi profesional dhe kujdestari zhvillojné njé bisedé me FHP-né ose KVPH-né lidhur me prindérit dhe té afér-
mit e tyre pér té vlerésuar nése éshté né interesin mé té miré té fémijés/KVPH-sé qé té ribashkohet me
familjen e tij, pra té kthehet vullnetarisht né vendin e origjinés. Nése béhet vlerésimi se éshté né interes-
in mé té miré, népérmjet njé bisede fillestare, veté kujdestari/QPS-ja bén njé pérpjekje pér té mbledhur
informacione pér vendin e origjinés sé FHP-sé/KVPH-sg, pér té gjetur vendndodhjen e familjes, pér té béré
njé kontakt fillestar telefonik, dhe mé pas té vlerésohet nése éshté ende né interesin mé té miré té FHP-sé&/
KVPH-sé qé té ribashkohet me familjen e tij, pra té kthehet vullnetarisht né vendin e tij té origjinés.

Né rastet kur nuk disponohet informacion pér anétarét e familjes, kujdestari/QPS i eméruar sipas detyrés
zyrtare me shkrim, dhe mé sé shumti 3 dité pune nga dita e emérimit si kujdestar/drejtues i rastit, i drejtohet
shérbimit té kérkesés, respektivisht Krygit té Kuq té Republikés sé Magedonisé sé Veriut me géllim gjetjen
e familjes. Kryqi i Kug i RMV-sé éshté pérgjegjés pér gjetjen e familjes dhe i cili merr masa pér gjetjen e té
aférmve té tij té afért: bashkéshortin, nése martesa éshté lidhur para mbérritjes né Republikén e Magedonisé
sé Veriut, partnerin jashtémartesor, fémijét e mitur gé nuk jané té martuar, prindér té fémijéve té mitur nése
fémijét e mitur kané fituar té drejtén e azilit dhe persona té tjeré né pérputhje me ligjin, me géllim té ven-
dosjes sé kontaktit me ta, informimit té tyre pér FHP-né ose KVPH-sé e gjetur/identifikuar me géllim fillimin
e procedurés pér ribashkimin e tyre. Pas gjetjes sé tyre pérfundon mandati i Kryqit té Kug dhe aktivitetet e
métejshme ndérmerren nga institucionet kompetente. Pas marrjes sé té dhénave nga KK-ja e RMV-sg, kujde-
stari kontakton familjen pér té kontrolluar besueshmériné e té dhénave pér familjen si dhe gatishmériné e
familjes pér t’'u kujdesur dhe pérgjegjési pér FHP ose KVPH né varési té nevojave.

Nése QPS-ja nuk éshté né gjendje té hetojé né ményré té pavarur situatén e sigurisé né vendin e origjinés
sé FHP-sé ose KVPH-sé ku déshirohet bashkimi familjar ose kthimi vullnetar i KVPH-sé, ajo zyrtarisht i drejto-
het MPJ-sé me njé letér. Bazuar né opinionin e MPJ-sé, ekipi i QPS-sé qé pércakton interesin mé té miré té
fémijés, pércakton shkallén e rrezikut té FHP-sé dhe KVPH-sé né bashkimin familjar me prindérit/familjarét
e tyre, nga rreziku i kthimit né vendin e origjinén ose destinacionin ku ata banojné prindérit/té aférmit e
ngushté. Vlerésimi i shkallés sé rrezikut té sigurisé pér ribashkimin e tyre dhe kthimin e sigurt né vendin ku
do té béhet ribashkimi (Informacioni i nevojshém pér pérgatitjen e njé vlerésimi té rrezikut né Aneksi 16 ),

Pasi té sigurohen té gjitha parakushtet pér njé kthim té sigurt, QPS/kujdestari/stafi profesional merr vendim
pér bashkimin familjar té FHP-sé, pra kthimin vullnetar té KVPH-sé. Né prani té pérfaqésuesit ligjor, FHP-

sé ose me kujdestarin e caktuar té KVPH-sé njoftohet pér vendimin e marré dhe pas pélgimit té tij béhen
pérgatitjet pér kthimin dhe pajisjen e dokumenteve té udhétimit. Vendimi duhet té pérmbajé informacione
pér mundeésité ligjore pér bashkim familjar né RMV, bashkim familjar né vendin e banimit té familjes, kthim
vullnetar né vendin e origjinés.
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Né rastet kur anétarét e familjes shprehin gatishmériné pér t'u kujdesur dhe pérgjegjési pér anétarin e tyre
gé ndodhet né territorin e Republikés sé Magedonisé sé Veriut, késhillohen gé té kérkojné ndihmé juridike né
vendin e géndrimit aktual pér procedurat e nevojshme gé duhet té ndérmerren né me qgéllim realizimin e
bashkimit familjar né territorin e RMV-sg, pas rregullimit té statusit té saj né shtet.

Procedura e bashkimit familjar fillon me paragitjen e kérkesés pér bashkim familjar, personalisht nga aplikanti
pér bashkim familjar - kujdestari ose me pérfagésues té autorizuar né Ministriné e Punéve té Brendshme,
Departamenti i Azilit.

Nése aplikanti pér bashkim familjar éshté FHP ose person proceduralisht i paafté, kujdestari, pérkatésisht
pérfagésuesi ligjor paraget kérkesén pér bashkim familjar né emeér té tij, personalisht ose me pérfagésues té
autorizuar dhe pérballon shpenzimet e dorézimit té dokumenteve dhe kérkesés, né rastet e tjera té KVPH-sé,
kérkesén e paragesin personalisht.

Kérkesa pér bashkim familjar paragitet né formeé té shkruar né gjuhén magedonase dhe alfabetin e saj cirilik
né formularin e pércaktuar.

Né rastet e bashkimit familjar, kérkesa mund té paragitet edhe né DPD té RMV-sé jashté vendit.

Pér FHP dhe KVPH qé gézojné mbrojtje ndérkombétare né Republikén e Magedonisé sé Veriut, kérkesa
dorézohet né Departamentin pér azil né MPB.

Procedura e bashkimit familjar té FHP-sé me prindin e tij kryhet né ambientet e QPS-s€, ku paraprakisht njé
ekip ekspertésh zhvillon njé bisedé individuale me prindin para bashkimit té prindit dhe FHP.

Nése gjaté procedurés sé bashkimit familjar, ekipi konstaton pasiguri, friké dhe dyshime té FHP ndaj prindit,
procedura mund té shtyhet deri né periudhén e perceptimit té rrethanave qé kané shkaktuar shgetésim te
FHP.

Procedura e bashkimit familjar pérfundon me nénshkrimin e formularit pér marrjen e FHP nga ana e prindit.

Né rastet e bashkimit familjar né vendin e banimit té familjes, pas marrjes sé vendimit pér bashkim familjar
nga organet kompetente, ku familja ka rregulluar vendbanimin e saj, kujdestari/QPS kryen té gjithé korre-
spondencén me ambasadén/DPD té vendit té destinacionit népérmjet Ministrisé s& Punéve té Jashtme e
Republikés sé Magedonisé sé Veriut.

Né kuadér té korrespondencés me shkrim, informohen shérbimet kompetente né vendin e destinacionit ku ka
géndrim prindi (anétari i familjes sé ngushté) me té cilin do té béhet bashkimi familjar dhe pér mundésiné e
ardhjes sé prindit né RMV pér géllimin e bashkimit familjar dhe marrja né dorézim té FHP-sé dhe kthimi i tyre
i pérbashkét né vendin e qéndrimit té prindit.

Né rastet kur FHP/KVPH nuk ka dokument té vlefshém udhétimi, MPJ-ja e RMV-sé mund té léshojé pasaporté
pér té huajin me qgéllim udhétimin e fémijés/personit né vendin ku jané anétarét e familjes sé tij té ngushté e
kané rregulluar géndrimin e tyre.

Nése bashkimi familjar béhet né territorin e vendit té banimit té prindérve té FHP-s&, organizimi dhe plan-
ifikimi i udhétimit nga kujdestari i FHP-sé koordinohet me shérbimet profesionale té vendit té banimit té
prindérve. Né procedurén e bashkimit familjar té FHP-sé nga RMV-ja né vendin e banimit té prindérve té tij,
ai duhet té shogérohet nga kujdestari.

Transferimi i FHP-sé nga kujdestari kryhet pérjashtimisht te njé person i autorizuar nga njé shérbim profesional
nga vendi i géndrimit ku kryhet bashkimi familjar. Procedura e bashkimit familjar pérfundon me nénshkrimin e
formularit pér dorézimin e FHP-sé ndérmjet kujdestarit dhe profesionistit gé ka autorizimin pér té marré FHP
(Aneksi 20 Njoftimi pér dorézimin e njé migranti/person té huaj).
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Procedura pér kthimin vullnetar té KVPH-sé né RMV duhet té jeté pérjashtimisht né baza vullnetare. Kthimi
vullnetar ose i pavarur i té huajit né vendin e origjinés ose né njé vend té treté, né té cilin ai ka leje géndrimi,
bazohet né njé vendim té liré dhe té informuar té té huajit qé kthehet. Kur plotésohen kushtet e Programit té
kthimit vullnetar té asistuar, MPB-ja ose kujdestari e referon personin né ONM dhe ONM-ja e zbaton Program-
in, pasi té keté marré pélgimin me shkrim té personit/kujdestarit pér té hyré né Program:
(Kujdestari i paraget kérkesé ONM, e cila do té béjé kérkesé né emér té té miturit)

v Sigurohet njé ekzaminim mjekésor nga njé mjek i ONM-sé, ose mjeku/ét né Qendrén e pritjes
sé té huajve ose njé vend tjetér akomodimi dhe Iéshohet njé certifikaté udhétimi;
v Pérfagésuesi i ONM-sé né Shkup vazhdon me sigurimin e biletés sé udhétimit dhe transportin

shogérues té personit deri né vendin e largimit dhe informon misionin e ONM-sé né vendin e origjinés
pér asistencén e planifikuar;

v Né situata té jashtézakonshme dhe me kérkesé té misioneve diplomatike né vendin e origjinés,
pér personat qé pérfshihen né Programin e kthimit vullnetar té asistuar, pas njé adresimi me shkrim té
ONM né DPKM, dhe pas njé procedure té zbatuar mé paré, DPKM-ja mund t’i japé pélgimin personit/
personave pér t’u larguar/larguar nga territori i RMV-sg, i cili i dorézohet ONM-sé&/institucionit kom-
petent me shkrim me posté, mbi bazén e té cilit mund té kryhet kthimi vullnetar i asistuar;

v ONM-ja, brenda 24 deri né 48 oré para largimit, informon DPKM-ng, si dhe sektorin e azilit né
rastin e azilkérkuesve, pér udhétimin e personit duke dérguar njé njoftim elektronik;
v Pér KVPH gé kané nevojé pér ndihmé mjekésore, pércjellja mjekésore ofrohet nga ONM-ja

gjaté gjithé udhétimit nga Republika e Magedonisé deri né vendin e origjinés.
Pérpara largimit, né aeroport, pérfagésuesi i ONM-sé pérgjegjés pér Programin e kthimit vullnetar té asistuar
ndihmon pérfituesin e programit né aeroport me procedurat e méposhtme:
Kontrollimi dhe shpjegimi i rrugés sé udhétimit, duke pérfshiré procedurat e tranzitit;
Organizimi i té gjithé logjistikés pér nisjen e personit: check-in, bagazh, shogérim;
Dhénia e njé granti né para pér riintegrim;
Pér pérdoruesit qé kané té drejté té€ mbéshtesin riintegrimin e tyre, sigurohen té dhénat e
kontaktit me ofruesin té asaj ndihme né vendin e origjinés;
Né rastet kur ofruesi i shérbimit né vendin e origjinés ka mundési té takojé pérdoruesin né
aeroport, pérdoruesit i jepet informacion se si ta njohé até dhe ku duhet ta takojé personin e pran-
ishém;
v Sqarimi i procedurave té tjera té vecanta pas mbérritjes, né varési té vulnerabilitetit specifike
té pérdoruesit;
4 Né momentin e nisjes, pérfituesi nénshkruan deklaratat gé konfirmojné marrjen e njé granti
né para ose kujdestari e bén até né emér té tij.

AN NN

<\
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Kthimi i KVPH-sé dhe FHP-sé né vendin e origjinés ose né njé vend té treté nga i cili kané mbérritur né RMV
ose né té cilin kané marré mé paré mbrojtje, kryhet nga MPB/BSP/DPKM dhe QR pér PK/ DKNMPHR. ONM
(vetém né rastet e kthimit vullnetar/shih Hapin 6 ), UNHCR dhe ON té tjera mbi bazat ligjore té méposhtme:
° Kérkesa pér té drejtén e azilit éshté refuzuar me vendim té formés sé preré;5!
° pas pérfundimit, anulimit dhe shfugizimit té sé drejtés pér azil ose kur ka hequr doré
vullnetarisht nga procedura pér njohjen e sé drejtés pér azil né té gjitha fazat e sé drejtés pér azil
né RSM dhe pér shkagqe té tjera, kur vendimi merr formé té preré;®

° Kthimi vullnetar i njé té huaji qé nuk ka nevojé pér mbrojtje ndérkombétare dhe gé ka shpre-
hur déshirén pér t'u kthyer vullnetarisht né vendin e tij té origjinés;

° Ndérprerja e té drejtés pér géndrim té pérkohshém;*3

° né bazé té marréveshjeve ndérkombétare té lidhura pér pranimin e personave gé banojné

ilegalisht né RMV.
Menjéheré pas vendimit té marré nga Ministria e Punéve té Brendshme (MPB) pér plotésimin e kushteve lig-
jore pér riatdhesimin e KVPH-sé, njoftohet QPS-ja pérgjegjése gé merret me KVPH. QPS-ja kompetente fillon
procedurén pér njoftimin e shtetit pranues, pérkatésisht komunikon me institucionet e tij kompetente. Ko-
munikimi kryhet népérmjet Ministrisé sé Punéve té Jashtme (MPJ) sé RMV-sé. Dorézimi i KVPH-sé nga organi
kompetent, pavarésisht nése kryhet né RMV apo né vendin e pranimit, béhet gjithmoné me Procesverbalin
e dorézimit né MPB (Aneksi 21), ndérsa hartohet plan pér masat dhe aktivitetet pér zbatimin e vendimit té
riatdhesimit.
E njéjta i pérfshin kéto aktivitete t&¢ QNPS/kujdestar/ekip profesional, prindér/prind/familjar i aférm, MPB/QR
pér PK/SBNP, MP) me mbéshtetje té Kryqit t& Kug, UNHCR/ONM dhe ON/GO:%
e organizimi/ofrimi/zgjedhja e transportit;
e shogérim (social dhe, nése éshté e nevojshme, mjekésor);
e dorézimi te prindérit/prindi/familjari i afért pér té cilét éshté marré vendimi pér bashkim familjar dhe
dorézimi kryhet né vendin e pritjes ose né RMV;
e dorézim-pranimi né institucionin/organizatén kompetente pér té cilén éshté marré vendimi pér bashkim
familjar dhe dorézimi kryhet né vendin e pritjes;
e dokumentacioni qé shpérndahet.
Dorézim-pranimi i FHP-sé ose KVPH-sé& me njé kujdestar té caktuar té prindérve/prindérve/familjarit té afért
gé kryejné pranimin né RMV, béhet né kété ményré.:
e béhet verifikimi i fakteve/verifikimi i dokumenteve/vézhgimi personal pér té vértetuar identitetin e
prindérve/prindérve/familjarit té ngushté dhe lidhjet e tyre farefisnore me FHP;
zhvillohet njé intervisté me ta né lidhje me planet e tyre té ardhshme;
té njihen me gjendjen psikofizike té personit si dhe me ekzaminimet/ndérhyrjet shéndetésore té kryera né
té;
e pérpilohet procesverbal pér dorézim-pranimin.
Para largimit, duhet té sigurohet gé FHP-ja ose KVPH-ja té kené té gjitha mjetet e nevojshme pér kthim, duke
pérfshiré sa vijon:

e dokumente udhétimi;
e bileté udhétimi;
e numrat e telefonit dhe kontaktet né rast té nevojave urgjente;
e sendet personale;
® person pér shogéri/person pérgjegjés;
® mjete monetare.
61 Ligji pér mbrojtjen ndérkombétare dhe té pérkohshme, neni 42.
62 Ligji pér Mmbrojtjen ndérkombétare dhe té pérkohshme, neni 50.
63 “Gazeta zyrtare e RM-sé”, nr. 97/18, “Gazeta zyrtare e RMV-s&”, nr. 108/19 dhe nr. 294/21 neni 126.
64 Konventa pér Mbrojtjen e Fémijés, e pranuar dhe e hapur pér nénshkrime, ratifikime me rezoluté té Asamblesé sé Pérg-

jithshme 44/25 neni 10.
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PSO 5 PROCEDURA PENALE **

CFARE: Rregullimi i procedurave pér trajtimin e FHP-sé né rastet e pjesémarrjes né PP, me qéllim trajtimin e saj
né njé ményré gé do té nénkuptojé respektimin e té drejtave té tij né pérputhje me dispozitat e nenit 37 té
KDF-sé, duke respektuar njékohésisht legjislacionin kombétar: Ligjin pér drejtésiné e fémijéve dhe Kodin Penal.
FHP-ja dhe KVPH-ja mund té marrin pjesé né procedurén penale né cilésiné e:

° i akuzuar, déshmitar dhe viktimé

KUSH

Prokuror publik;

MPB/ inspektorét e delikuencés sé té miturve/inspektori i té huajve;

QNPS/ kujdestari/stafi profesional/pérfaqésuesi ligjor.

KUR

Kur FHP/KVPH éshté i pandehur, déshmitar ose viktimé né proceset gjygésore.

Mbrojtja e té drejtave té FHP-sé dhe KVPH-sé né procedurén penale realizohet népérmjet hapave né vijim:

Informimi dhe té drejtat e FHP-sé si viktimé apo déshmitar né procedimin

penal

Menjéheré pas fillimit té procedimit penal, kur fémija éshté viktimé ose déshmitar né procedim, kujdestari
duhet té jeté i pranishém né dhénien e deklaratés pasi ka marré njoftim me shkrim pér datén, orén dhe vendin
e dhénies sé deklaratés. Nje pérfagésues ligjor dhe njé pérkthyes/pérkthyes i sigurohen FHP-sé ose KVPH-
sé. Kujdestari éshté i detyruar t’i ofrojé mbéshtetje psikosociale viktimés ose déshmitarit né institucionin e
pérkujdesit pér té cilin ai éshté njoftuar me shkrim pér formén dhe vendndodhjen nése éshté i ndryshém nga
vendimi pér pérkujdesje i marré nga kujdestari.

FHP viktimé ose déshmitar i njé krimi ka té drejtat e méposhtme:

- té veprohet dhe té trajtohet me té me respekt pér dinjitetin e tij,

- té jeté i mbrojtur nga ¢do diskriminim,

- té njoftohet pér té drejtat e tij né njé gjuhé té kuptueshme dhe té pérshtatshme pér moshén e tij,
si dhe pér respektimin e té drejtés sé privatésisé,

- kujdestari duhet té informohet me shkrim pér té gjitha ¢éshtjet gé kané té béjné me veprén penale
dhe pér té dyshuarin, té akuzuarin dhe té dénuarin, si dhe pér ditén dhe afatin kur FHP duhet té japé
deklaraté né organin kompetent.

- e drejta pér mbrojtje té posagme nga viktimizimi dytésor ose reviktimizimi

Ndihma ligjore pér njé fémijé viktimé ofrohet nga njé avokat i cili i €shté nénshtruar trajnimit té spe-
cializuar pér té drejtat e fémijéve.

66 Ligji pér drejtésiné e fémijéve (“Gazeta zyrtare e Republikés sé Magedonisé”, nr. 148/2013 dhe “Gazeta zyrtare e Republikés
sé Magedonisé sé Veriut”, nr. 152/2019 dhe 275/2019).
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Nén dyshimin se autori i veprés éshté njé FHP ose KVPH pér té cilin kérkohet caktimi i kujdestarit, QPS-ja
kompetente vendore njoftohet menjéheré pér nevojén e caktimit té kujdestarit té FHP-s&/KVPH-sé. Kujdestari
i caktuar i jep menjéheré autorizim pérfagésuesit ligjor nga lista e pérfagésuesve ligjoré né dispozicion té QPS-
SE, pér té mbrojtur interesat e FHP-sé/KVPH-sé para institucioneve dhe autoriteteve té tjera.

Dhénia e métejshme e deklaratave té FHP-sé/KVPH-sé para PP-sé éshté né prani té kujdestarit, pérfagésuesit
ligjor/avokatit té FHP-sé/KVPH-s&, pérkthyesit/interpretuesit, inspektoréve té delikuencés pér té mitur ose
inspektoréve té tjeré. Procedimet e métutjeshme lidhur me akomodimin e FHP-s&/KVPH-sé jané té jashtéza-
konshme bazuar né udhézimet e marra me shkrim té prokurorit publik drejtuar kujdestarit. Né procedurén e
dhénies sé deklaratés sé FHP-s&/KVPH-sé para prokurorit publik duhet té angazhohet njé pérkthyes.

- Kujdestari merr pjesé detyrimisht né seancén né PPTH kompetente dhe né Gjykaté, pér té cilén njof-
tohet me shkrim pér datén dhe jep mendim lidhur me masén gé i shqiptohet. Né rastin e KVPH-s€, éshté e
déshirueshme qé té keté njé pérfagésues té QPS-sé té pranishém né seancé.

- Nése FHP ose KVPH jané dénuar me paraburgim ose jané dénuar me burg, nga ana e kujdestarit,
personi profesional dhe ekipi profesional e vizitojné até né burg, i ofrojné mbéshtetje psikosociale, i japin
késhilla, d.m.th. e késhillojné se ¢faré té béjé, njoftohet familja dhe pas pérfundimit té dénimit me burg, orga-
nizohet kthimi né pérputhje me vlerésimin e interesit mé té larté té fémijés dhe né pérputhje me vendimin e
marré nga gjykata.
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ANEKSI 1 - KONTAKTE

Lista e kontakteve mé té réndésishme kompetente pér PSO né RMV

Lista e stacioneve policore kompetente vendore

STACIONE POLICIE — SPB SHKUP

Adresa

Nr. i telefonit

SP i JP QENDER

Rr. “Dame Gruev”, pn

02/3222-013

SP i JP BIT PAZAR

Rr. “Vojdan Cernodrinski” nr.31

072/334-211

SP i JP KISELA VODA

Rr. “Krushevska Republika” nr.17

072/334-351

SP i JP KARPOSH

Rr. “Ivan Agovski” nr.3

072/334-411

SPiJP GAZI BABA

Rr. “Jani Lukrovski”, pn

072/334-511

SP i JP GJORCE PETROV

Rr. “Makedonska vojska”, pn

02/2031-171

SPiJP CAIR

Rr. “Butelska” nr.17

02/2613-042

SP i JP AERODROM

Bulevardi “Srbija”, pn

02/2432-362

SP i JP DRACEVE

Rr. “Branko Zarevski”, pn

02/2794-111

SPiJP PETROVEC

rruga “1”, pn fsh. Petrovec

02/2561-144

SP i JP HARACINE

rruga “1”, nr. 2 fsh. Haraginé

02/2570-333

SP i JP MIRKOVCI

rruga “2” nr. 208 f. Mirkovci

02/2667-575

SPiJP SARAJ

fsh. Glumové pn

02/8201038

STACIONE POLICIE — SPB MANASTIR

Adresa Nr. i telefonit
SP i JP MANASTIR RR. BUL. 1 MAJ NR.65 MANASTIR 047-225-110
SP i JP VELUSHINE FSH. VELUSHINE - MANASTIR 047-284-602
SP i JP NOVACI FSH. NOVAK 047-282-122
SP i JP PRILEP RR. BORKA UTOT PN 048-420-340
ZR ROPOTOVE FSH. ROPOTOVE — KOMUNA DOLLNENI 048475-319
SP i JP KRIVOGASHTAN FSH. KRIVOGASHTAN —K. KRIVOGASHTAN | 048 471-245
SP i JP KRUSEHVE RR. NIKOLLA GJURKOVIQ PN-KRUSHEVE 048-477-045
SPiJP D. HISAR RR. BITOLSKA PN — D. HISAR 047-276-177
SPiJP RESNJE RR. 29 NENTOR PN — RESNJE 047-451-492
SPiJP M. BROD RR. DIMITAR VLLAHOV PN — M.BROD 045-274-102

STACIONE POLICIE — SPB OHER

Adresa

Nr. i telefonit

SP i JP Ohér

046/219-100; 219-111

ZP lzdegllavje

fshati Izdegllavje

046/287-506

SP SPSR Ohér

bulevardi “Makedonski prosvetiteli” 21

046/262-010

SP Strugé

rruga “JNA” pn

046/782-575

ZP Veleshté

fshati Veleshté

046/793-090
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DKP Dellogozhdé fshati Dellogozhdé 046/709-666
ZP Dukové fshati Lukové 046/787-329
ZP - SPSR Strugé 046/782-575
SP Kérgoveé bulevardi “Oslloboduvanje” Kércové 045/220-210
ZR lzvor fshati Izvor 045/281-002
ZR Osllome;j fshati Osllomej 045/258-745
ZR Zajas fshati Zajas 045/251-007
ZR — SPSR Kércové bulevardi “Oslloboduvanje” Kércové 045/220-210,
SP Dibér rruga “8 Shtatori” 046/831-002
ZP Qendra Zhupé Qendra Zhupé 046/840-238
ZR SPSR Dibér rruga “8 Shtatori” 046/831-002

STACIONE POLICIE — SPB STRUMICE

Adresa Nr. i telefonit
SP i JP Strumicé rr. “Nikolla Tesla” nr. 5, 034 336424
034 336-311, lok 6311
faks 034 336 430
SP i JP Gjevgjeli rr. “7 Néntori” nr.28 034 213 335, lok 6911
SP i JP Vallandové rr. “Marshall Tito” nr.14 034 382 002, lok 7011
SP i JP Radovisht rr. “Kej 8 Shtatori” pn 032 634 105, lok 6511
032 634 106
032 634 107
STACIONE POLICIE — SPB VELES
Adresa Nr. i telefonit
SPB Veles rr. “Panko Brashnarov” nr. 043/232 377; 043/229 438
ZR Cashké rr. “8 Shtatori“ pn 043/241 133
KP Gradsko rr. “Aleksandar Makedonski“ nr.29 043/251 022
KP Bogomillé fsh. Bogomillé 043/248 192
SP i JP Kavadarci rr. ”7 Septemvri“ 043/419 310; 043/410 246
SP i JP Negotiné rr. “Marshall Tito“ nr.1 043/361 003; 043/361 014.
KP Demir Kapi rr. “Prvomajska” pn 043/366 999
STACIONE POLICIE — SPB SHTIP
Adresa Nr. i telefonit
SPB Shtip rr. “Hristijan Karposh” pn 032 393 466
SP Probishtip rr. “Miro Baraga“ pn 032 483 007
SP Sveti Nikollé rr. “Ploshtad Ilinden” nr.23 032443 611
SP Kocgani rr. “Todosije Paunov“ nr.12 033271002
SP Vinicé rr. “Braga Milladinovci” nr.16 033363122
SP Dellgevé rr. “Bulevardi Magedonia“ pn 033411 445
SP Berové rr. “Partizanska” nr.2 033471009
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STACIONE POLICIE — SPB KUMANOVE

Adresa

Nr. i telefonit

SP i JP Kumanové

rr. “11 Oktomvri“ nr.12

031 414-222

ZR Matejce

fsh. Matejce

031/472-092

KP Staro Nagoricane

fsh. Staro Nagoricane

031/495-092

SP i JP Kriva Pallanké

rr. “Sh. Joakim Osogovski“ nr.185

031/375-152; 031/374-152

ZR Rankovcé

fsh. Rankovcé

031/380-192

SP i JP Kratové

rr. “Goce Dellcev” pn

031/483-059

STACIONE POLICIE — SPB TETOVE

Adresa

Nr. i telefonit

SP i JP Tetové

rr. “Cvetan Dimov” numér 3

(044)334-220

SP pér SPSR Tetové

rr. “Marshall Tito” pn

(044 ) 330-650

ZR Tearceé

rr. “101“ numeér 3

(044 ) 381-092

ZR Jegunovcé

fsh. Jegunovcé

(044 ) 397-092

ZR Grupgin

fsh. Grupgin

(044 ) 388-092

ZR Zherovjan

fsh. Zherovjan

(044 )366-092

ZR Kodra e Diellit

Kodra e Diellit

(044 )361-092

SP pér KK Jazhincé

fsh. Jazhincé

(044 ) 363-092

SP pér sigurimin e kufirit
shtetéror Rogacevé

fsh. Rogacevé

(044 ) 363-140

SP i JP Gostivar

rr. “18 Noemvri“ nr.33

(042)-214-770

SPSR Gostivar

(042)-211-045

ZR Gallate

Fshati Gallate

(042)-332-370

ZR Mavrové

Hanet e Mavrovés

(042)-489-029

ZR Rostushé

Fshati Rostushé

(042)-478-003
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Lista e gendrave kompetente vendore pér puné sociale

Kontaktet me gendrat e punés sociale

Telefoni i e-mail
Emri Qyteti Adresa kontaktit

IP Qendra ndér-ko- rr. “Mladinski kej*

munale pér puné Berové nr.2-a 033/471-072

sociale 070/213-464 | jumcsrBerovo@mtsp.gov.mk

IP Qendra ndér-ko-

munale pér puné Manastir | rr. Lagja Karposh pn 047/231-641

sociale 071/ 342 463 | jumcsrBitola@mtsp.gov.mk
045/274-137

IP Qendra ndér-ko- Makedon- 045/274-138

munale pér puné ski Brod rr. “Marshall Tito“ nr.9 | 076/ 475 975, | jumcsrMakedonskiBrod@mtsp.

sociale 071/ 371 048 | gov.mk

IP Qendra e punéve | Vinicé rr. “Strasho Pinxhur® 033/360-305

sociale nr.5 078/ 453 970 | jucsrVinica@mtsp.gov.mk

Vallando- 034/382-008

IP Qendra e punéve |vé rr. “Nikolla Karev“ 24 034/323-670

sociale 070/ 597 884 | jucsrValandovo@mtsp.gov.mk

IP Qendra ndér-ko- 034/213-797

munale pér puné Gjevgjeli | rr. “Marshall Tito* pn 070/384-223

sociale 071/382-228 | jumcsrGevgelija@mtsp.gov.mk

IP Qendra ndér-ko- 042/217-645

munale pér puné Gostivar | rr. “major Cede Filipov- | 042/213-431

sociale ski“ nr.19 078/ 758 583 | jumcsrGostivar@mtsp.gov.mk

IP Qendra ndér-ko- 046/838-170

munale pér puné Dibér rr. “Atanas llic“ pn 046-831-400

sociale 071/299-926 | jumcsrDebar@mtsp.gov.mk

IP Qendra ndér-ko-

munale pér puné Dellgevé | rr. “Orce Nikollov* pn 033/411-736

sociale 070-213-451 jumcsrDelcevo@mtsp.gov.mk

IP Qendra e punéve | Demir 047/276-751

sociale Hisar rr. “Marshall Tito* pn 078/ 827 067 | jucsrDemirHisar@mtsp.gov.mk
048/476-466

IP Qendra e punéve | Krushevé |rr. “Niko Doaga“ 66a 048/476-866

sociale 071/261-190 | jucsrKrusevo@mtsp.gov.mk

IP Qendra ndér-ko- Ku- 031/438-160

munale pér puné manové rr. “Todor Velkov“ nr.4 | 076/299-464 | jumcsrKumanovo@misp.gov.

sociale mk

IP Qendra ndér-ko-

munale pér puné Kriva Pal- | rr. “Nikolla Tesla“ pn. jumcsrKrivaPalanka@mtsp.gov.

sociale lanké 075/451-037 | mk

IP Qendra ndér-ko- 033 274-141

munale pér puné Kogan rr. Goce Dellgcev pn 033/274-139

sociale 071/ 226 407 | jumcsrKocani@mtsp.gov.mk

IP Qendra e punéve | Kérgové rr. “Sande Shterjoski“ | 045/225-326

sociale nr.13 075/389-998 | jumcsrKicevo@mtsp.gov.mk

IP Qendra ndér-ko- 043/414-102

munale pér puné Kavadarci | rr. “Tikveshko Vosta- 043/420-552

sociale

nie“ nr.11

072/277-568

jumcsrKavadarci@mtsp.gov.mk
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031/481-228

IP Qendra e punéve | Kratové rr. “Goce Dellgev pn 071/393-677

sociale 076/493-280 | jucsrKratovo@mtsp.gov.mk

IP Qendra ndér-ko-

munale pér puné Negotiné | rr. “Aco Axhilov “ pn 043/365-238

sociale 076/ 469 030 | jumcsrNegotino@mtsp.gov.mk

IP Qendra ndér-ko-

munale pér puné Ohér rr. “7 Noemvri“ nr. 282 | 046/279-753

sociale jumcsrOhrid@mtsp.gov.mk

IP Qendra ndér-ko-

munale pér puné Prilep rr. “Stevan Apostolovs- | 048/424-595

sociale ki“ pn 078/412-027 | jumcsrPrilep@mtsp.gov.mk
032/483-127

IP Qendra e punéve | Probishtip | rr. “Jordan Stojanov® 032/482-770

sociale nr.16 078 674 088 | jucsrProbishtip@mtsp.gov.mk
047/451-419

IP Qendra e punéve | Resnjé rr. “Leninova“ 66a 047/452-552

sociale 070/ 224 533 | jucsrResen@mtsp.gov.mk

IP Qendra ndér-ko-

munale pér puné Radovisht | rr. “22 Oktomvri“ pn

sociale 075/ 276 184 | jumcsrRadovish@mtsp.gov.mk

IP Qendra ndér-ko- 02/3 297-700

munale pér puné rr. “Nikolla Vapcarov* 02/3 297-703

sociale Shkup nr.11 078/ 230-943
076/ 381-762 | jumcsrSkopje@mtsp.gov.mk

IP Qendra ndér-ko-

munale pér puné Strugé rr. “Dimitar Vllahov* pn | 046 786 976

sociale 078/ 506 300 | jumcsrStruga@mtsp.gov.mk

IP Qendra ndér-ko- 034/325-401

munale pér puné Strumicé | rr. “Leninova“ 84 034/324-377

sociale 075/377-798 | jumcsrStrumica@mtsp.gov.mk

IP Qendra ndér-ko- Sveti rr. “Veljko Vllahoviq®

munale pér puné Nikollé 38 a 032/443-305 | jumcsrSvetiNikole@mtsp.gov.

sociale 070/210-995 | mk

IP Qendra ndér-ko- 043/231-426

munale pér puné Veles rr. “Nada Budnikosha- | 043/231-355

sociale rova“ nr.3 070/216-607 | jumcsrveles@mtsp.gov.mk

IP Qendra ndér-ko-

munale pér puné Tetové rr. “121” nr. 2 044/331-575

sociale 070/209-028 | jumcsrTetovo@mtsp.gov.mk

IP Qendra ndér-ko-

munale pér puné Shtip rr. “Partizanska“ 31 a | 032/385 031

sociale 076/475-050 | jumcsrShtip@mtsp.gov.mk
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Kontaktet pér vendosjen né familje kujdestare

SOS FSHATI | FEMIJEVE - Qendra pér mbéshtetjen e familjeve kujdestare éshté pérgjegjése pér ofrimin
e shérbimit té asistencés profesionale dhe mbéshtetjes pér familjet kujdestare nga kompetenca e
gendrave té méposhtme pér puné sociale:

IP QNPS Shkup (Shérbimi: Gazi Baba, Butel, Shuto Orizaré dhe Aerodrom), IP QNPS Veles, IP
QNPS Sveti Nikollg, IP QNPS Negotiné, IP QNPS Kavadarci, IP QNPS Strumicé, IP QNPS Radovish, IP
QNPS Gjevgjeli dhe IP QNPS Vallandové.

IP SHTEPIA E FEMIJES “11 Oktomvri” - Qendra pér mbéshtetjen e familjeve kujdestare &shté
pérgjegjése pér ofrimin e shérbimit té asistencés profesionale dhe mbéshtetjes pér familjet
kujdestare nga kompetenca e gendrave té méposhtme pér puné sociale:

IP QNPS Shkup (Shérbimi: Qendér, Kisela Voda, Karposh dhe Cair) IP QNPS Kumanové, IP QNPS Kriva
Pallanké, IP QNPS Kratové, IP QNPS Dellgevé, IP QNPS Berové, IP QNPS Probishtip, IP QNPS Shtip, IP
QNPS Vinicé, IP QNPS Kogan, IP QNPS Tetové, IP QNPS Gostivar,

IP Shtépia e foshnjave dhe fémijéve té vegjél Manastir - Qendra pér mbéshtetjen e familjeve kuj-
destare éshté pérgjegjése pér ofrimin e shérbimit té asistencés profesionale dhe mbéshtetjes pér
familjet kujdestare nga kompetenca e gendrave té méposhtme pér puné sociale:

IP QNPS Manastir, IP QNPS Prilep, IP QNPS Krushevé, IP QNPS Demir Hisar, IP QNPS Resnjé, IP
QNPS Ohér, IP QNPS Strugé, IP QNPS M. Brod, IP QNPS Kércové, IP QNPS Dibér

Kontaktet pér akomodim né njé shtépi grupi té vogél né kuadér té QPS-sé

Né kuadér té IP QNPS Berové, 1 shtépi grupore e vogél funksionon si njé njési organizative

pér fémijét pa prindér dhe kujdes prindéror

Né kuadér té IP QNPS Shtip, funksionon 1 shtépi grupore e vogél pér fémijét pa prindér dhe

kujdesi prindéror

Né kuadér té IP QNPS Kavadarci funksionon 1 shtépi grupore e vogél pér fémijé me nevoja me prob-
leme arsimore sociale.

Kontakte pér pérkthyes - té€ punésuar pérmes projekteve té donatoréve

Kontakte pér ndihmé juridike pa pagesé
Shoqgata magedonase e juristéve té rinj
Telefoni: 02 3220870

078 359 298 (SMS, Viber, WhatsApp)
Email: contact@myla.org.mk
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Lista e interpretuesve

Emri dhe mbiemri Nr. i telefonit Gjuha organizata
Sofijan Belokaposki Esa 078 299 013 Arabisht ONM
Malek Alavi 076 245 990 Arabisht ONM
Taila Daud 078 848 212 Arabisht ONM
Dalida Kavasme 075393 494 Arabisht ONM
Hazrat Omar 077/549-031 Dari; Pashto KRYQI I KUQ
Dr. Maryam Omar 072/260-702 Arabisht KRYQI I KUQ
Alireza Kureshi 078/501-927 Urdu KRYQl | KUQ
Hani Baherzade 071/638-542 Farsi KRYQl | KUQ
Hamid Motamed Hossseini 077/807-103 Farsi KRYQl | KUQ
Dr.Omar Al Jasin 072/261213 Arabisht KRYQI | KUQ
Shogata magedonase e juristéve té rinj |02 3220870 Farsi / Arabisht UNHCR

078 359 298
PROCEDURAT STANDARDE OPERATIVE PER PROCEDIMIN ME FEMIJE TE PASHOQERUAR DHE KATEGORITE E TJERA VULNERABILE TE PERSONAVE TE HUAJ 103

PERSERI NE TABELEN
E PERMBAJTIES



ANEKSI 2 VEGEL PER NDIHME GJATE IDENTIFIKIMIT TE FHP-sé ose KVPH-sé

Ky pyetésor ka pér géllim t’i ndihmojé punonjésit e policisé sé MPB-sé né identifikimin e njé rasti té FHP-sé
ose KVPH-sé tjetér, té zbuluar né hyrje ose brenda RMV

1.Data e realizimit té intervistés: Vendi:
2.Intervistén e kreu: Njésia organizative:
3.Pérkthyesi: Kontakte té pérkthyesit:
> Para se té fillojé intervista, KVPH informohet se géllimi i intervistés éshté té ndihmojé né lehtésimin e
ndihmés dhe mbrojtjes qé do té ofrohet, me fokus né kujdesin emergjent.
> Informacioni gé do té merret éshté i natyrés konfidenciale dhe mund té shpérndahet vetém me
pélgimin e tij dhe nuk do té ndikojé né procedurén e métejshme pér rregullimin e géndrimit.
INFORMACIONET E NEVOJSHME Informacione té fituara nga intervista me person
1. Emri:
2. Mbiemri
3. Emri dhe mbiemri i prindérve, arsimi
dhe profesioni
4, Gjuha amtare:
5. Gjuhé té tjera qé i pérdor:
6. Gjinia mashkull
femér
7. Data e lindjes (d/m/v) (té shénohet nése éshté i mitur, nén moshén 18)
8. Vendi i lindjes Qyteti:
Shteti:
9. Kombésia
10. Arsimi
11. Profesioni
12. Vendi momental i banimit Qyteti:
Shteti::
13. A posedon Pasaporté ose dokument | Po
tjetér personal: Jo
a)
a) numri i pasaportés b)
b) data e léshimit c)
c) data e skadimit d)
d) vendi i [éshimit e)
e) nése nuk posedon pasaporté —
shkaqget?
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14.

Fémijé gé udhétojné me shogérues:

Té dhéna pér fémijét:

1. Emri dhe mbiemri:

2. Data e lindjes:

3. Gjinia:

4. Lidhja me shogéruesin/kujdestarin:

Té dhéna pér shogéruesin/kujdestarin:
1. Emri dhe mbiemri:

2. Data e lindjes:

3. Gjinia:

4. Lidhja me fémijén:

15. Té dhéna pér té aférm: 1. Emri dhe mbiemri:
2. Adresa:
3. Kontakti - informacione:
16. Fémijé gé udhétojné vetém Ku gjendjen prindérit e tij/e saj, véllezérit, motrat
e tij/e saj?
17. A éshté personi aktualisht duke pér- 1. Po
jetuar ndonjé lloj dhimbjeje ose shgetésimi 2. Jo
fizik? 3. Nése éshté po, té pérmenden detajet:
18. Historia e sémundjeve 4,

16a. Nése personi gjaté udhétimit nga vendi i
origjinés deri né momentin e pranimit i nén-
shtrohe;j:

- dhuné mendore ose fizike;

- ¢do lloj shfrytézimi;
- ¢do lloj dhune me bazé gjinore.

Nése éshté po, cekni ¢faré lloj, kur dhe ku:

19. A &shté personi né kushtet e a) shtatzéni

méposhtme: b) paaftési (specifikoni llojin dhe shkallén e paaftésisé)
c) probleme té tjera shéndetésore

20. Ku ka filluar udhétimi: a) shteti
b) rajoni
c) qyteti/fshati

21. Kur éshté larguar nga shteti i orig- a) dita/muaji/viti

jinés: b) dita/muaji/viti

16a.Kur ka mbérritur né RMV:

22. Ményra e udhétimit: a) toké
b) ujé
c) rrugé
d) hekurudhé

23. Shtetet ku ka udhétuar:

24, Vendi i sakté i hyrjes né RMV: a) né kufi zyrtar
b) né kalim té paligjshém

25. Shkaku i udhétimit: A) nuk e di
b) arsim
c) puné f)shkaqe sigurie
d) shkage politike g) té tjera (pérshkruaj)
e) vizité e mikut/familjarit. h) martesé
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26. A éshté RMV shteti i destinacionit: | a) po
b) jo, nése jo cili éshté destinacioni i synuar

217. A ka pengesa pér t’u kthyer né ven-
din e origjinés (nése po, pérshkrim)

28. A ka aplikuar mé paré né RM apo né | a) po (cili dhe kur)
ndonjé vend tjetér: b) jo

DEKLARATE:

Uné pranoj gé informacioni i dhéné né kété intervisté té shpérndahet pér mbrojtjen dhe ndihmén time sipas
nevojés.

Emri i personit té huaj: Nénshkrimi: Data:

Komentet shtesé té personit qé interviston:
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ANEKSI 3 MPPS — QPS — Procesverbal pér dorézimin dhe procesverbal pér
pranimin

PROCESVERBAL
Pér dorézimin e FHP-sé né familjen e pérkujdesjes / shtépi té vogél grupore / vend tjetér

Pérpiluar né shtépiné e kujdestarit
né ambientet e shtépisé grupore té vogél

Nérr., “nr. ,ngaana e IP QNPS / IP QPS ---------=----=mm--- ., Mé

datén , viti , Né orén , 6shté dorézuar fémija -------
, e lindur mé
Pérshkrimi i fémijés né dorézim pér sa i pérket gjendjes sé tij té pérgjithshme shéndetésore dhe nevojave té tij

Dorézoi Pranoi

Procesverbal
Pér pranimin e fémijés sé mitur

Pérpiluar né nga ana e gendrés ndér-komunale pér puné sociale
-- mé datén viti dhe né lidhje me pranimin e
fémijés nga . Pérshkrimi i fémi-
jés
Dorézoi Pranoi
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ANEKSI 4 NJOFTIM | MPB-sé& QE FHP ESHTE FEMIJE / LLOJI DHE KATEGORIA
E VULNERABILITETIT TE KVPH

Njoftimi pérgatitet nga ana e QPS-sé né bazé té vlerésimeve té béra dhe metodave dhe teknikave té pérdorura
pér té pércaktuar statusin se personi éshté fémijé i huaj i pashogéruar ose se personi i pérket kategorisé sé
kategorive vulnerabile té té huajve.

Kjo me géllim gé shérbimet kompetente té MPB-sé té kené informacion adekuat pér personin, si mund té
silleshin me personin né pérputhje me rrezikun e vlerésuar dhe masat apo shérbimet e planifikuara té mbrojtjes

sociale.

Njoftimi dorézohet pérmes arkivit né formé shkrese né shérbimin kompetent né MPB.

Né njoftimin rekomandohet té ceken:

Té dhénat personale té personit
Cilit grup vulnerabil i pérket /vlerésimi i vulnerabilitetit
Cfaré masash/shérbimesh/servise nga mbrojtja sociale/kujdesi shéndetésor pérdor

(p.sh. viktima e trafikimit — mbéshtetje psikosociale, trajtim psikologjik, akomodim né gendér pér viktimat e
trafikimit; viktimé e dhunés — mbéshtetje psikosociale, trajtim psikologjik, shérbime shéndetésore, akomodim
né njé hapésiré té pérshtatshme; person i moshuar dhe i dobét — shérbime shéndetésore, akomodim né shtépi
pér té moshuarit; persona me nevoja té vecanta - shérbime shéndetésore, shérbime sociale - shogérues, person
me shikim té reduktuar/person i verbér - shogérues, person me dégjim té reduktuar/pérkthyes pér persona té
shurdhér; persona me sémundje kronike - astma, diabeti, gra shtatzéna............... )
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ANEKSI 5 Autorizim pér kujdestar

Numri arkivor:

Data:
Né bazé té nenit nga Statuti i IP Qendra ndérkomunale pér puné sociale
té qytetit léshohet ky:
AUTORIZIM
Autorizohet personi zyrtar ,i/e punésuar, né IP Qendra
ndérkomunale pér puné sociale , té emérojé njé kujdestar pér njé

rast té vecanté té fémijés sé mitur té pashoqéruar,
, person i huaj pér

Drejtori

ANEKSI 6 Aktvendim pér emérimin e kujdestarit pér rast té vecanté

Qendra ndér-komunale pér puné sociale né bazé té nenit 173,175, 177-b Nga ligji i familjes
(“Gazeta zyrtare e RM*, nr. 80/92, 9/96, .38/04, 33/06, 84/08, 67/10, 156/10, 39/12, 44/12, 38/14, 115/14,
104/15, 150/15) duke vepruar sipas detyrés zyrtare né kété ¢éshtje nga viti
pér caktimin e kujdestarit pér raste té veganta té té miturit , mori:
AKTVENDIM

1.3a KUJDESTAR PER RAST TE VEGANTE té fémijés sé mitur , i lindur mé né vitin

, hga , me statusin e né R. e Magedonisé sé Veriut emérohet per-
soni - i/e punésuar né IP QNPS rr. “ ” numér 11.

2. Autorizohet kujdestari pér rastin e vecanté , té paragesé kérkesé pér njohjen e té dre-

jtés pér azil, pér mbrojtjen e té drejtave dhe interesave té tij para Ministrisé sé Punéve té Brendshme dhe insti-
tucioneve té tjera kompetente, si dhe t’i sigurojé strehim té pérshtatshém deri né realizimin e bashkimit familjar,
pas sé cilés funksioni i kujdestari pér njé rast té vecanté pushon. (éshté individuale pér ¢do fémijg, varésisht nése
éshté i huaj apo azilkérkues, por edhe né pérputhje me vlerésimin e bérg)
3. OBLIGOHET kujdestari pér rastin e vecanté prané IP QNPS/QPS té paraqesé raport
pér punén e tij, si dhe kur e kérkon gendra.
4. Ankimi kundér vendimit nuk e vonon ekzekutimin e tij.

ARSYETIMI

Ekipi profesional prané IP QNPS ,Ngaanae njoftohet se njé
fémijé - i huaj/azilkérkues éshté gjetur i pashogéruar nga prindi ose kujdestari, pér kété arsye éshté e nevojshme
té caktohet njé kujdestar pér njé rast té vecanté nga radhét e zyrtaréve pér té miturin , i lindur
mé né vitin , Nga , me status té migrantit té paligjshém / kérkuesit té azilit né
R. sé Magedonisé sé Veriut.

Duke vepruar sipas kérkesés, ekipi profesional ka ndérmarré veprimet e nevojshme pér njé kuj-
destar pér njé rast té vecanté té té miturit , € vendosi , € punésuar né IP QNPS
e cila mé paré ka dhéné pélgimin pér kryerjen e kétij funksioni. Qendra ka vepruar si-
pas detyrés zyrtare dhe e ka autorizuar nga , person profesionist i punésuar prané
IP QNPS me kompetencé pér té paragitur kérkesé pér njohjen e té drejtés pér azil, pér

PROCEDURAT STANDARDE OPERATIVE PER PROCEDIMIN ME FEMIJE TE PASHOQERUAR DHE KATEGORITE E TJERA VULNERABILE TE PERSONAVE TE HUAJ 109

PERSERI NE TABELEN
E PERMBAJTIES



mbrojtjen e té drejtave dhe interesave té fémijés né proceduré para Ministrisé sé Punéve té Brendshme dhe in-
stitucioneve té tjera kompetente, pér t'i siguruar strehim adekuat deri né realizimin e bashkimit familjar, (éshté
individuale pér ¢do fémijé, né varési nése éshté i huaj apo azilkérkues, por edhe né pérputhje me vlerésimin e
béré) pas sé cilés pushon funksioni i kujdestarit pér njé rast té vecanté.

Né pajtim me nenet 173 dhe 175 té Ligjit pér familjen éshté marré vendim si né dispozitiv.
Né pajtueshméri me nenin 14 paragrafi 4 dhe paragrafi 6 té Ligjit pér familjen, ankimi ndaj vendimit nuk e
vonon ekzekutimin e tij.

UDHEZIM JURIDIK: Kundér kétij vendimi mund té parashtrohet ankesé né Ministriné e Punés dhe Politikés So-
ciale, né afat prej 15 ditésh nga dita e pranimit té vendimit, pérmes gendrés kompetente pér puné sociale.

Ankesa dorézohet menjéheré, me posté, gojarisht né procesverbal ose né formé elektronike.

Dorézuar tek:
-kujdestari pér rastin e veganté

- pala
- dosja
- arkivi
Me autorizimin e drejtorit
Udhéheqési
110 PROCEDURAT STANDARDE OPERATIVE PER PROCEDIMIN ME FEMIE TE PASHOQERUAR DHE KATEGORITE E TJERA VULNERABILE TE PERSONAVE TE HUAJ

PERSERI NE TABELEN
E PERMBAJTIES



ANEKSI 7 Autorizim

Uné, i nénshkruari/e nénshkruara .......ccccoecvvveveevevervennene. , me numér personal ......ccccceeueneee. dhe me numér
té letérnjoftimit ....ccoeeveeveevececes E AUTORIZOJ Shogéring e avokatisé .........cecoeeveeveeveevvecvecceeceenen. , me seli
N I et stecetreses e esrbesseeeeeesbessresans , 1000 ShKUP, RE .ottt r s (PER-
SONA), juristé té diplomuar nga VENDI, té angazhuar nga ta
pérfagésojé personin e mitur té lindur mé datén . . né té cilit i jam
caktuar kujdestar i posacém nga IP Qendra ndérkomunale pér puné sociale né VEND me aktvendimin me
numér..UP1 - mé . . . E autorizoj Shogériné, né procedurén pér njohjen e té drejtés

pér azil para autoriteteve kompetente administrative dhe gjygésore vendase dhe para autoriteteve dhe
organizatave ndérkombétare, dhe té ndérmarré té gjitha veprimet e nevojshme pér mbrojtjen e té dre-
jtave dhe interesave té té miturit. Pér kété géllim, i jap té gjitha kompetencat pér té ndérmarré té gjitha
veprimet e nevojshme né lidhje me kété ¢éshtje, deri né pérfundimin pérfundimtar té procedurés sé azilit.

Shkup, .
Autorizimin e jep,

/HH/
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ANEKSI 8 Procesverbali pér pranimin e kérkesés me gojé pér njohje té sé
drejtés pér azil

Faq.24-nr. 79 18 prill 2019
GAZETA ZYRTARE

e Republikés sé Magedonisé sé Veriut

Formularinr. 5

Ministria e Punéve té Brendshme

Nr.
Data

PROCESVERBALI PER PRANIMIN E KERKESES ME GOJE PER NJOHJE TE SE DREJTES SE AZILIT

Emri Mbiemri

Data e lindjes Gjinia

Shteti dhe vendi i lindjes Shtetésia

Shteti nga i cili ka ardhur né Republikén e Magedonisé Data e hyrjes né Republikén e Magedonisé

Dokumentet dhe Iéndét e tjera qé personi i ka dorézuar vet

Dokumentet dhe Iéndét e tjera gé jané gjetur te personi gjaté kontrollit té personit

Personat gé shogérojné azilkérkuesin:

emri dhe mbiemri data e lindjes vendi i lindjes lidhja farefisnore
1
2
3
4
5
6
Personi zyrtar i autorizuar Nénshkrimi i parashtruesit té kérkesés
V.V. PRAPA
TE TEKSTIT
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ANEKSI 9 Vértetim i synimit té shprehur pér paragitjen e kérkesés pér
njohje té sé drejtés pér azil

REPUBLIKA E MAQEDONISE Formularinr. 1
MINISTRIA E PUNEVE TE BRENDSHME

Njésia organizative

Numeér
data
Vendi
VERTETIMI | QELLIMIT TE SHPREHUR PER TE DOREZUAR KERKESE
PER NJOHJEN E SE DREJTES PER AZIL
1. emri dhe mbiemri
2. datélindja
3. gjinia
4, vendi dhe shteti i lindjes
5. shtetésia

dokumentet qé i posedon personi

shteti nga i cili hyn né Republikén e Magedonisé

6. destinacioni pérfundimtar

Persona qé e shogérojné parashtruesin e kétij vértetimi (persona té mitur)

lidhja farefisnore

lidhja farefisnore

lidhja farefisnore

lidhja farefisnore

lidhja farefisnore

6. lidhja farefisnore

Me kété dokument vértetohet se bartés i tij €shté personi i cili ka shprehur géllimin e tij pér té
paragitur kérkesé pér njohje té sé drejtés pér azil né Republikén e Magedonisé dhe i njéjti éshté dre-
jtuar né afat prej 72 (shtatédhjeté e dy oréve) nga momenti i Iéshimit té tij pér té paragitur kérkesé
pér njohje té azilit para zyrtarit té autorizuar né ambientet e Departamentit té azilit gé ndodhet né
Qendrén pritése té azilkérkuesve.

uhwNE

Dara
Ora
Vendi
V.V. Personi zyrtar i autorizuar
PROCEDURAT STANDARDE OPERATIVE PER PROCEDIMIN ME FEMIJE TE PASHOQERUAR DHE KATEGORITE E TJERA VULNERABILE TE PERSONAVE TE HUAJ 1 13

PERSERI NE TABELEN
E PERMBAJTIES



ANEKSI 10 Vegél pér té ndihmuar me vlerésimin fillestar té rrezikut
social dhe té sigurisé

A. Vlerésimi fillestar i gjendjes shéndetésore

1 | Gjendja fizike dhe shenjat e dhunés:

Paraprake
Té fituara gjaté kohés sé udhétimit

2 | Gjendja mendore:

Pagjumési;
Gjendje stresi — friké — nervozizém;
Depresion.

3 | Gjendja shéndetésore — té perceptuara:

Gjendja aktuale shéndetésore nga zbatimi i njé ekzaminimi mjekésor fillestar
Sémundje kronike

Crregullime mendore;

Crregullime mendore dhe emocionale (dokumenti bashkéngjitur);

Vuajtje té sémundjeve kronike, sémundjeve infektive;

B. Vlerésimi fillestar i rrezikut té sigurisé (mendim nga MPB, NJO gé e ka pranuar FHP)

Vlerésimi aktual i sigurisé

Kércénimet e méparshme mbi siguriné

Individé konkreté qé mund té shkaktojné probleme

Shqetésimi pér siguriné e anétaréve té familjes ose miqve

Lokacione té rrezikshme pér personin

AN WIN |-

Té tjera
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ANEKSI 11 Vegél pér té ndihmuar né vlerésimin e nevojave

TE DHENAT E DOSJES SE RASTIT

1 Emri dhe mbiemri dhe numri i dosjes sé rastit

2 Vendi i origjinés

3 Gjuha

NEVOJAT THEMELORE

1 Akomodimi

2 Ushgimi

3 Medikamente

4 Komunikimi me familjen

VLERESIMI | RREZIKUT

1 Shgetésim momental pér siguriné personale

2 Individé gé mund t’i shkaktojné probleme pér FHP
3 Shqgetésimi pér anétarét e familjes ose personat e afért
4 Lokacione gé mund té mos jené té sigurta pér FHP
NEVOJAT SHENDETESORE

Ekzaminim mjekésor

Analiza e gjakut, ekzaminimet mikrobiologjike

Sémundjet infektive

Ekzaminimi gjinekologjik

Shérbime stomatologjike

Probleme psikologjike dhe psikike

O INUN | IWIN |

Gjendje me rrezik té larté (sémundje té zemrés, epilepsi, astmé)

10 Pengesat né zhvillim

Vegél pér té ndihmuar né vlerésimin e nevojave né ményré gé té pércaktohen masat e duhura té ndihmés
pér FHP ose KVPH, té cilat jané né interesin mé té miré té fémijés ose KVPH-sé
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ANEKSI 12 Njoftim pér FHP té pranuar

Emri i institucionit qé pérfagéson/inicion bashkimin familjar

Pérshkrim i shkurtér i objektit té njoftimit

Té dhéna pér FHP, (té dhénat personale) dhe fotografi

Kur, ku dhe si éshté pranuar FHP

Statusi specifik gé ka né RM

QNPS pérgjegjés/Kujdestari

NV |wWI N e

Té dhéna pér prindérit/prindér/familjarét e afért gé jané identifikuar, pér té cilét éshté verifikuar/
konfirmuar statusi i prindérve/prindér/familjar té aférm.

té dhénat personale me té cilat disponon

marrédhéniet familjare me FHP

Fotografia/té

shteti né té cilin po géndron/in

adresa/telefoni/

shteti
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ANEKSI 13 Kérkesé pér miratimin / zgjatjen e lejes sé géndrimit té
pérkohshém

Formulari nr.2

“Gazeta Zyrtare e RMV-sé”, nr. 190 mé 16.9.2019

- Adresa né Republikén e Magedonisé sé Veriut:

- Adresa jashté shtetit:

- Qéllimet dhe periudha pér té cilén kérkohet leja e géndrimit té pérkohshém:

- Teé dhéna pér personin né bazé té statusit té té cilit né Republikén e Magedonisé sé Veriut kérkohet
leje géndrimi i pérkohshém:

a) Mbiemri dhe Emri
b) Data, vendi dhe shteti i lindjes

c) Shtetésia
d) Statusi i anétarit té bashkésisé familjare

? Bashkésia familjare
? Data lidhjes sé martesés
? Marrédhéniet familjare

e) A ka i huaji né bazé té statusit té té cilit kérkohet leje géndrimi i pérkohshém, a ka té regjistruar
bashkéshortin tjetér me té cilin jeton né Republikén e Magedonisé sé Veriut?

? Po ? Jo

f) A éshté ndaré e drejta prindérore e fémijés pér té cilin kérkohet léshimi i lejes sé géndrimit té pér-
kohshém? ? Po ? Jo

g) Té dhénat nga dokumenti i udhétimit té shtetasit té Republikés sé Magedonisé sé Veriut/té hua-
jiti cili ka status té rregulluar né Republikén e Magedonisé sé Veriut

Numri i pasaportés , data e léshimit
Me afatin e vlefshmérisé

h) Adresa e njé shtetasi té Republikés sé Magedonisé sé Veriut / i huaj né Republikén e Magedo-
nisé sé Veriut i regjistruar nga:

i) Né rast té mosekzistencés sé njé adrese té pérbashkét banimi. Ju lutemi shénoni arsyet.

j) Té dhéna pér géndrimin e ligjshém té shtetasit té huaj né bazé té statusit té té cilit kérkohet lejé

géndrimi e pérkohshme.

k) Té dhéna pér ekzistencén e mjeteve té€ mbéshtetjes pér té huajin né bazé té statusit té té cilit
kérkohet njé leje géndrimi e pérkohshme.

PRAPA
TE TEKSTIT
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[) Té dhénat e sigurimit shéndetésor té té huajit né bazé té statusit té té cilit kérkohet leje géndrimi e
pérkohshme.

- Té dhéna pér posedimin e mjeteve té mbéshtetjes sé parashtruesit té kérkesés.

- Té dhéna pér akomodimin e siguruar né Republikén e Magedonisé sé Veriut ose se ka fonde pér
akomodim

- Té dhéna pér sigurimin shéndetésor

- Té dhénat se i plotéson kushtet pér miratimin e géndrimit té pérkohshém pér arsye té ndryshme
sipas Ligjit pér té huajt (*).

Ndaj kérkesés jané bashkéngjitur kéto dokumente:

- Lloji i arsimit

- Kohézgjatja e parashikuar e géndrimit
nga: deri:

- Shkaku pér parashtrimin e kérkesés

Deklarata pérfundimtare

a) Konfirmoj qé té gjitha té dhénat e specifikuara né pikat 1-24 jané té plota, té vérteta dhe kor-
respondojné me té dhénat né dokumentet e bashkangjitura. Certifikatat gé jané né gjuhé tjetér jané
bashkangjitur me pérkthim né gjuhén magedonase.

b) Me kété obligohem gé ¢cdo ndryshim né té dhénat personale, para hyrjes né Republikén e Ma-
gedonisé sé Veriut, do t'ua paraqes autoriteteve kompetente né Republikén e Magedonisé sé Veriut,
pérkatésisht pérfagésisé diplomatike ose konsullore té Republikés sé Magedonisé sé Veriut.

c) Jam i informuar se té dhénat e mia personale, me géllim té pérpilimit té procesverbalit dhe
arkivimit do té jené pérpunuar né ményré elektronike.

d) Jam i informuar se pér shkak té té dhénave té paplota ose té pasakta kérkesa ime mund té re-
fuzohet.
Né mé datén

Nénshkrimi i parashtruesit té kérkesés

Vendi pér fotografi
3x3,5cm
Foto

Plotésuar nga punonjési i policisé sé autoritetit té cilit i éshté dorézuar kérkesa:
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Si u zgjidh kérkesa

Numri i vendimit pér miratimin e qéndrimit té pérkohshém
Deri né cilén daté miratohet géndrimi i pérkohshém

Data e dhénies/vazhdimit té lejes sé pérkohshme

Zyrtari policor
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ANEKSI 14 Aktvendim pér miratimin e lejes sé géndrimit té
pérkohshém

“Gazeta zyrtare e RMV-sé”, nr. 190 mé 16.9.2019

Formular nr. 4

REPUBLIKA E MAQEDONISE SE VERIUT
MINISTRIA E PUNEVE TE BRENDSHME
(Njésia organizative)

(Numri)

(Data)

(Vendi)

Né bazé té nenit 75 paragrafi 1 nga Ligji pér personat e huaj (*), Ministria e punéve té
brendshme (shénohet emri i njésisé organizative),
mé datén , @ mori kété:

AKTVENDIM PER MIRATIMIN E LEJES SE QENDRIMIT TE PERKOHSHEM

Pér personin:

Mbiemri Emri

Data e lindjes Vendi i lindjes
Gjinia M/F Shtetésia

géndron né

Adresa e géndrimit jashté shtetit

Lloji i dokumentit té identifikimit numeér

té léshuar né mé datén

me vlefshméri deri mé

MIRATOHET géndrimi i pérkohshém né Republikén e Magedonisé sé Veriut, pér shkak t&é
, né kohézgjatje deri mé

PRAPA
TE TEKSTIT
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“Gazeta zyrtare e RMV-sé”, nr. 190 mé 16.9.2019

Duke vepruar sipas kérkesés sé dorézuar pér miratimin e géndrimit té pérkohshém, Ministria
e Punéve té Brendshme ka konstatuar se jané plotésuar kushtet pér marrjen e vendimit pér
miratimin e géndrimit té pérkohshém, né pajtim me nenin 75 paragrafi 2 té Ligjit pér té huaijt.

(*).

Personi i eméruar do té raportojé se éshté i obliguar gé né afat prej 5 (pesé) ditésh, té llogaritu-

ra nga dita e hyrjes né Republikén e Magedonisé sé Veriut, té paraqitet né Ministriné e Punéve té
Brendshme, e cila né afat prej 25 (njézet e pesé) ditésh nga dita e hyrjes né Republikén e Magedonisé
sé Veriut nga dita e raportimit do t’i Iéshojé njé leje géndrimi té pérkohshme.

Udhézime pér mjet juridik: Kundér aktvendimit lejohet ankesé, e cila mund té parashtrohet né afat
prej (8) teté ditésh nga dita e pranimit té vendimit, né Komisionin Shtetéror pér Vendimmarrje né

Procedurén Administrative dhe né procedurén e punésimit né shkallé té dyté, pérmes autoritetit qé e
solli aktvendimin. Ankimi e shtyn ekzekutimin e aktvendimit.

VV.

Zyrtari policor
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ANEKSI 15 Kérkesé pér njohjen e sé drejtés pér azil

Formulari nr. 2

REPUBLIKA E MAQEDONISE
MINISTRIA E PUNEVE TE BRENDSHME

Rr. Dimge Mirgev, p.n. 1000 Shkup telefoni: 2 314 2368
faksi: 2 314 3408

KERKESE
PER
NJOHJEN E SE DREJTES SE AZILIT

né pajtim me
Ligji pér Azil dhe Mbrojtje e Pérkohshme (“Gazeta Zyrtare e R. sé Magedonisé” nr. 49/2003)

Vend pér regjistrim t& kérkesés

Departamenti pér Azil

LEXONI ME VEMENDJE!

UDHEZIM PER PLOTESIMIN E KERKESES PER NJOHJEN E SE DREJTES SE AZILIT:

Plotésimi i formularit

PRAPA
TE TEKSTIT
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Me dorézimin e kétij formulari, Ju kérkoni njohjen e s€ drejtés s€ azilit n€ Republikén e Maqgedonisé, pérkaté-
sisht kérkoni leje qéndrimi né Republikén e Magedonisé si refugjat. Nése jeni t€ shogéruar nga bashkéshorti/
bashké&shortja ose fémijé mbi 18 vjeg, nevojitet g€ ata t€ plotésojné njé formular t€ posag€m. Ju lutemi pérdorni
shkronja té shtypit. Pas késaj, nuk guxoni t€ p€rdorni laps. Nése keni nevojé t€ shkruani t& dhéna qé tejkalojné
hapésirén n€ formular, at€heré vazhdoni n€ pjesén e pasme apo shtoni fage shtesé.

Cili éshté qéllimi i formularit?

T€ dhénat g€ do t’i shénoni né kété formular do té pérbé&jné bazén pér zgjidhjen e kérkesés suaj pér njohjen

e sé drejtés sé azilit. Eshté né interesin Tuaj qé t’u pérgjigjeni té gjitha pyetjeve dhe té jepni sa mé shumé
detaje pér até se pse besoni se jeni né rrezik me largimin nga vendi Juaj. Duke shkruar pérgjigje jo té sakta,
rrezikoni qé kérkesa Juaj té refuzohet. T€ dhénat do té ruhen né diskrecion. Asnjé€ informacion nuk do t& dérg-
ohet tek autoritetet e vendit Tuaj t& origjinés (Neni 22 i Ligji pér azil dhe mbrojtje e pérkohshme).
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Materiali déshmues

Nése posedoni dokumente t€ réndésishme lidhur me informacionet qé€ keni shénuar né Formular, &shté me
réndési g€ ato t’i dorézoni s€ bashku me kété Kérkes€. Nevojitet me Kérkesén t’i dorézoni té gjitha dokumentet
qé posedoni, n€ vecanti pasaportén, let€rnjoftimin apo ndonjé dokument tjetér identifikimi (Neni 20 i Ligji pér
azil dhe mbrojtje e pérkohshme). Nése Ju mungon ndonjé dokument i réndésishém dhe dokumentet e udh&timit
g€ i posedoni, rrezikoni q€ Kérkesa Juaj té€ refuzohet. Gjaté dorézimit t€ Kérkesé€s, Sektori pér azil do t’u japé
dokument identifikimi pér Kérkes€ té azilit, i cili do t€ vlejé deri né pérfundimin e procedurés sé ngritur me
Keérkesén Tuaj.

Biseda né lidhje me azilin

Pas dorézimit t€ Kérkesés do té thirreni pér bised€ nga Sektori pér azil. Q&llimi i bisedés éshté qé té sqarohen
té gjitha informacionet e nevojshme rreth Kérkesés. Eshté shumé me réndési qé té vini né bisedén né té cilén
jeni ftuar. N€ rast se nuk mund t€ vini, nevojitet mé herét té informoni Sektorin pér azil. N€ rast se nuk paraqit-
eni né bisedén e caktuar, Kérkesa Juaj nuk do t€ shqyrtohet dhe Ju do té duhet té largoheni nga Republika sé
Magedonisé.

Formulari nr. 1

1. Mbiemri 2. Emri

3. Emri para lidhjes s€
martesés

4. Emri 1 babait /
emri 1 nénés

Fotografia

5. Data e lindjes

6. Vendi i lindjes

7. lindjes
Shteti

8. Gjinia

F

9. Shtetésia

10. Pérkatésia etnike

a) 11. Origjina fetare
b)
12. Statusi martesor 13. Mbiemri 1 bashkéshortit/bashkéshortes |
dhe emri
14. Dokumentet ¢ identifi- 15. Gjuha amé
kimit dhe gjuhét tjera
a) pasaporta kombétare qé flisni
b) leté€rnjoftimi a)
c) leja e vozitjes b)
¢
tjetér c)
16. Arsimimi i kryer Ku Viti
Emri i institucionit (qyteti/
a) shkoll€ fillore vendi)
b)shkollé e mesme | |
¢) shkollé e larté
d) arsimim i larté
Vendi i
punés

17. Punésimet dhe Qyteti/Shteti

Nga Deri mé kom-
a) pania
b |
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¢)

%)

18. Adresa né vendin e origjinés dhe jashtg tij né
10 vitet e fundit

Nga Deri mé
Rruga dhe numri

a)

Qyteti/Shteti

b)

¢)

%)
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19. Adresa aktuale e géndrimit n€ Republikén e Magedonisé

a) géndrim privat

Qyteti

Rruga

Numri

b) Qendér Kolektive pranuese

c) Tjetér (hotel, kamp, motel)

20. Familjaré né
Republikén e Mage-
donisé

a) Mbiemri dhe
emri

lidhja farefisnore
me Kérkuesin

adresa e banimit

shtetésia

tel.

b) Mbiemri dhe
emri

lidhja farefisnore
me Kérkuesin

adresa e banimit

shtetésia

tel.

21. Shérbimi ushtarak

22. Aktiviteti politik

a) viti 1 shérbimit

a) partia politike

b) seksioni

b) funksioni

¢) vendi i shér-
bimit

23. Anétarét e familjes q€ shoqérojné Kérkuesin e s¢ drejtés sé azilit

Mbiemri
a)

Datélindjes

Vendi i lindjes

b)

¢)

d)

e)

f)

g

24, Anétarét e familjes mé t€ ngushté g€ jetojn€ né vendin amé ose jashté€ vendit

Mbiemri

a)

Data e lindjes Vendi i lindjes

b)

©)

d)

e)

f)
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Lidhja farefisnore / gjinia




2 || |

25. A keni parash-
truar ndonjéheré njé

Keérkesé pér Njohjen
esé Drejtés s¢€ Azilit?
Shteti Data e parashtrimit Lloji i Vendimit
a)
b
¢)

26. T€ dhénat mbi
ményrén e ardhjes né

Republikén e 27. Té dhénat mbi géndrimin para parashtrimit t¢ Kérkesés
Republikén e Ma- a) Iligjshém b)Tjetér
gedonisé
a) data e ardhjes I pérkohshém
b) ményra I pérhershém
c) kalimi kufitar Mbrojtje e pérkohshme

¢) mjeti i trans-
portit

28. Arsyet pér té cilat kérkoni t€ drejtén e azilit

(Nése hapésira e paraparé nuk mjafton qé t’i shénoni té gjitha arsyet dhe ngjarjet qé ju kané detyruar ta
braktisni vendin Tuaj dhe

té kérkoni té drejté azili né Republikén e Maqedonisé, mund té shfrytézoni fleta té zbrazéta dhe t’ia bash-
kéngjisni ato Kérkesés).
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Informacionet e shénuara né kété Kérkesé pér njohjen e sé drejtés sé azilit jané té vérteta.

Jam i/e njoftuar se me prezantimin e té dhénave jo té sakta dhe me mosdorézimin e dokumenteve dhe do-
kumenteve personale kérkesa ime nuk do merret né shqyrtim.

Kérkuesi i s€ drejtés s€ azilit Data

Data

nénshkrimi

Déshmoj se e kam ndihmuar personin e nénshkruar mé larté pér ta plotésuar Kérkesén pér njohjen e
sé drejtés sé azilit dhe se té gjitha té dhénat e shénuara bazohen mbi informacione té marra nga ai/ajo.
KéKérkesa e plotésuar i éshté iexuar né gjuhén e tij/saj

amé para se té nénshkruhet nga ai/ajo.

Kérkesa e plotésuar i éshté lexuar né gjuhén amtare té saj/té tij para se té jeté nénshkruar nga ana e
saj/e tij.

Pérfagésuesi ligjor ose i autorizuari juridik Data
Nénshkrimi

“Gazeta zyrtare e RM-s¢”, nr. 102 mé€ 19.06.2015
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ANEKSI 16

Informacione té nevojshme pér té pérgatitur njé vlerésim té rrezikut pér
bashkimin familjar

1 | Informacione pér FHP-né rreth:

° Vendi né té cilin ai mund té kthehet - bashkimi familjar, anétarét e familjes me té cilét do té
ribashkohej, siguria dhe mbrojtja e tij personale, ekzistenca e kércénimeve té€ mundshme.

o Cfaré masash jané té nevojshme pér siguriné e tij?

° Reagimi i familjes me té cilén do té ribashkohe;.

o Déshirat dhe mundésité pér vazhdimin e procesit arsimor.

2 | Vlerésimii rrezikut té sigurisé nga ana e policisé:

Kontroll pér verifikimin e té dhénave té marra pér té identifikuarit: FHP, prindérit/té aférmit;
Kontrollet e sigurisé né vendin e origjinés;

Historia e kriminalitetit;

Veprat penale kundér trupit dhe moralit/trafikimi i genieve njerézore/abuzimi me fémijét
Policia né vendin e origjinés/vendit té banimit té prindérve/té aférmve, a éshté e afté dhe e
gatshme pér té mbrojtur FHP-né nga shtypja apo dhuna e mundshme pas kthimit dhe bashkimit famil-

jar?

° A ka ndonjé procedim penal/gjygésor ndaj prindérve/té aférmve té FHP-sé dhe pér cilat krime?
3 | Rreziget né pérfshirjen sociale:

o Kanosje pér ndjekje penale ose procedim kundérvajtés ndaj FHP pas kthimit né vendin e orig-

jinés;

° Mundésité pér mbrojtje népérmijet policisé vendore;

° Stigmatizimi, margjinalizimi, izolimi social;

° Akses né shérbimet sociale, institucionet gé ofrojné akomodim;

° Ofrimi i késhillimit mjekésor, psikologjik, juridik;

° Mundési pér té vazhduar arsimin;

° Mundésia e akomodimit té pérhershém;

° Mundésia e sigurisé ekonomike afatgjaté dhe té pavarur;

° Situata familjare, dhuna né familje

° Gjendja né komunitet;

° Trazirat civile;
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ANEKSI 17
Kérkesé pér ndérmjetésim

Emri i institucionit/organit/ON/ nga i cili kérkohet ndérmjetésim

Pérshkrim i shkurtér i Iéndés sé kérkesés

Té dhéna pér FHP-né, (té dhéna personale) dhe fotografi

Kur, ku dhe si éshté pranuar FHP-ja?

Statusi i pércaktuar gé e ka né RM.

QNPS pérgjegjése / Kujdestari

N oV PRI e

Té dhéna pér prindérit/kujdestarét/té aférmit e identifikuar nga FHP, pér té cilét nuk dihet nése
jané né vendin e origjinés, transitit apo destinacionit:

o té dhéna personale me té cilat disponon

lidhja familjare me FHP

fotografi

shteti né té cilin géndron / supozohet se géndron

adresa / telefoni

shteti.
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ANEKSI 18
RREGULLORIJA LIGJORE NDERKOMBETARE DHE VENDASE

e Konventa e OKB-sé pér té Drejtat e Fémijés, 1989;

e Protokolli Fakultativ i Konventés pér té Drejtat e Fémijés, pérfshirja e fémijéve né konfliktet ushtarake,
2000;

¢ Protokolli Fakultativ i Konventés pér té Drejtat e Fémijés — trafikimi i fémijéve, prostitucioni i fémijéve
dhe pornografia e fémijéve, 2000;

¢ Konventa pér Statusin e Refugjatéve (1951) dhe Protokolli i saj (1967);

* Rregullat e OKB-sé pér mbrojtjen e té miturve té privuar nga liria, 1990;

e Koment i pérgjithshém nr. 6 i Komitetit t&€ OKB-sé pér Mbrojtjen e té Drejtave té FEémijés;

e Trajtimi i fémijéve té pashogéruar dhe té ndaré jashté vendit té tyre té origjinés, 2005;

¢ Konventa e OKB-sé kundér Krimit té Organizuar Transnacional, me Protokollet, 2000 dhe Protokollet e
Palermos;

* Rezoluta e OKB-sé nr. 20/2005, pér ¢éshtjet ligjore lidhur me fémijét viktima té veprave penale dhe
déshmitarét;

e Konventa Evropiane pér té Drejtat e Njeriut, 1950;

¢ Konventa Evropiane pér Mbrojtjen kundér Torturés dhe Trajtimit ose Ndéshkimit Cnjerézor ose Degra-
dues, 1987;

¢ Konventa Evropiane pér Realizimin e té Drejtave té FEémijéve, 1996;

¢ Konventa e Késhillit té Evropés pér Veprimet kundér Trafikimit té Qenieve Njerézore, 2005;

e Statuti i té Drejtave Themelore té Bashkimit Evropian, 2000;

e Direktiva e Késhillit t& BE-sé (2008/115/EC) mé 16 dhjetor 2008 pér standardet dhe procedurat e
pérbashkéta té shteteve anétare pér kthimin e shtetasve té vendeve té treta qé banojné ilegalisht né
territorin e Unionit;

e Direktiva e Késhillit t& BE-sé (2005/85/EC) mé 1 dhjetor 2005, e cila pércakton standardet minimale
pér procedurat né shtetet anétare pér miratimin dhe térhegjen e statusit té njohur té refugjatit;

* Direktiva e Késhillit t& BE-sé& (2003/86/EC) mé 22 shtator 2003 pér té drejtén e ribashkimit familjar;

* Direktiva e Késhillit t& BE-sé (2003/9/EC) mé 27 janar 2003, e cila pércakton standardet minimale pér
pritjen e azilkérkuesve;

* Direktiva e Késhillit t& BE-sé (2001/55/EC) mé 20 korriku 2001 pér mbrojtje té pérkohshme;

* Direktiva e Késhillit t& BE-sé (2011/95/EY), standardet pér kualifikimin e shtetasve té vendeve té treta
ose personave pa shtetési, si pérfitues té mbrojtjes ndérkombétare, pér njé status unik pér refugjatét
ose pér personat gé kané té drejté mbrojtjeje, si dhe pér pérmbajtjen e mbrojtjes sé miratuar;

e Direktiva e Késhillit t& BE-sé (2013/32/EY), procedurat e pérbashkéta pér dhénien dhe térhegjen e
mbrojtjes ndérkombétare;

* Direktiva e Késhillit t& BE-sé (2013/33/EY), vendosja e standardeve pér pranimin e kérkesave pér
ndihmé ndérkombétare;

 Vendimi i Késhillit (17024/09) mé 2 dhjetor 2009, Programi i Stokholmit “Evropa e hapur dhe e sigurt
né shérbim té mbrojtjes sé qytetaréve”;

¢ Planveprimi pér té miturit e pashogéruar (2010 - 2014); Komisioni Evropian, SEC (2010) 534, Bruksel,
6 maj 2010;

* Rezoluta e Késhillit t& BE-sé (97/C 221/03) mé 26 gershor 1997 pér té miturit e pashogéruar gé jané
shtetas té vendeve té treta;

¢ Rekomandim i Késhillit té Evropés — Rec (2007) pér njé projekt jete pér migrantét e mitur té pasho-
géruar.
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Legjislacioni i brendshém dhe aktet nénligjore:

Ligji pér mbrojtje ndérkombétare dhe té pérkohshme (“Gazeta zyrtare e Republikés sé Magedonisé”
nr. 64/18)

Ligji pér mbrojtje sociale (“Gazeta zyrtare e Republikés sé Magedonisé sé Veriut” nr. 104/2019,
146/2019,275/2019, 302/20, 311/20, 163/21,294/21,99/22,236/22 dhe 65/23

Ligji pér familjen (“Gazeta Zyrtare e Republikés sé Magedonisé” numér 80/1992, 9/1996, 38/2004,
33/2006, 84/2008, 67/10, 156/10, 39/12, 44/12, 38/14, 115/14, 104/15, 150/15 dhe Gazeta zyrtare e
Republikés sé Magedonisé sé Veriut”, nr. 53 /21)

Ligji pér mbrojtje shéndetésore (“Gazeta Zyrtare e Republikés sé Magedonisé” numér 43/12, 145/12,
87/13, 164/13, 39/14, 43/14, 132/14, 188/14, 10/15, 61/15, 154/15, 192/15, 17/16, 37/16 dhe 20/19
dhe “Gazeta Zyrtare e Republikés sé Magedonisé sé Veriut“ numér 101/19, 153/19, 180/19, 275/19,
77/21,122/21, 178/21 dhe 150/22 dhe 236/22)

Ligji pér sigurimin shéndetésor (“Gazeta Zyrtare e Republikés sé Magedonisé” numér 25/2000,
96/2000, 50/2001, 11/2002, 31/2003, 84/2005, 37/2006, 18/2007, 36/2007, 82/2008, 98/2008,
6/2009, 67/2009, 50/10, 156/10, 53/11, 26/12, 16/13,91/13, 187/13, 43/14, 44/14, 97/14, 112/14,
113/14, 188/14, 20/15, 61/15, 98/15, 129/15, 150/15, 154/15, 192/15, 217/15, 27/16, 37/16,
120/16, 142/16 dhe 171/17 dhe “Gazeta Zyrtare e Republikés sé Magedonisé sé Veriut” numér
275/19, 77/21, 285/21 dhe nr.60/23)

Ligji pér arsimin fillor (“Gazeta Zyrtare e Republikés sé Magedonisé sé Veriut” nr.161/19 dhe 229/20)
Ligji pér arsimin e mesém (“Gazeta Zyrtare e Republikés sé Maqgedonisé” nr. 44/1995, 24/1996,
34/1996, 35/1997, 82/1999, 29/2002, 40/2003, 42/2003, 67/2004, 55/2005, 113/2005, 35/2006,
30/2007, 49/2007, 81/2008, 92/2008, 33/2010, 116/2010, 156/2010, 18/2011, 42/2011, 51/2011,
6/2012, 100/2012, 24/2013, 41/2014, 116/2014, 135/2014, 10/2015, 98/2015, 145/2015, 30/2016,
127/2016, 67/2017, 64/2018 dhe “Gazeta Zyrtare e Republikés sé Magedonisé sé Veriut” nr.
229/2020

Ligji pér personat e huaj (“Gazeta zyrtare e Republikés sé Magedonisé” nr. 97/18, “Gazeta zyrtare e
Republikés sé Magedonisé sé Veriut ” nr.108/19 dhe nr. 294/21)

Ligji pér proceduré penale (Gazeta zyrtare e Republikés sé Magedonisé” nr. 150/2010, nr. 100/2012
dhe 198/2018 )

Ligji pér parandalimin dhe mbrojtjen nga dhuna ndaj grave dhe dhuna né familje (“Gazeta zyrtare e
Republikés sé Magedonisé sé Veriut” nr. 24/21 )

Ligji pér drejtésiné pér fémijét (“Gazeta Zyrtare e Republikés sé Magedonisé” nr. 148/13 dhe “Gazeta
Zyrtare e Republikés sé Magedonisé sé Veriut” nr. 152/19 dhe 275/19)

Rregullore pér ményrén e kujdesit dhe akomodimit té té miturve té pashogéruar dhe kategorive
vulnerabile té personave me té drejté té njohur pér azil né Republikén e Magedonisé sé Veriut
(“Gazeta zyrtare e Republikés sé Magedonisé sé Veriut” nr. 195/19 )

Rregullorja pér personat e huaj (“Gazeta zyrtare e Republikés sé Magedonisé sé Veriut”, nr. 190 mé
16.09.2019)

Rregullore pér standardet e pranimit té azilkérkuesve (“Gazeta zyrtare e Republikés sé Magedonisé
sé Veriut” nr.195/19)

Rregullore pér kriteret mé té aférta dhe ményrén e pérdorimit té njé apartamenti té pérshtatshém
pér akomodim apo ndihmé financiare té nevojshme pér sigurimin e hapésirave pér akomodimin e
personave me status refugjati sipas nevojave té tyre. (“Gazeta zyrtare e Republikés sé Magedonisé sé
Veriut” nr. 195/19)

Programi pér integrimin e personave té ciléve u éshté dhéné e drejta e azilit né RMV pér vitin 2023
(“Gazeta zyrtare e Republikés sé Magedonisé sé Veriut” nr. 24/2023 )
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ANEKSI 19 - RAPORT PER PUNEN E KUJDESTARIT PER VITIN 2023

M. nr. Aneksi....

RAPORTI PER PUNEN E KUJDESTARIT PER VITIN 2023

Uné nga IP QNPS — si kujde-
star pér

psikolog / punétor social

rastin e veganté sipas detyrés zyrtare té i/e lindur mé datén
, hga e dorézoj kété raport:

ARSIMI SHKOLLOR

o Né cilén klasé méson /

o Me cfaré suksesi e pérfundoi vitin shkollor /

o Me cfaré suksesi e pérfundoi semestrin e paré té viti shkollor __/
/

o Nése nuk méson té permenden shkaqget /

o Cfaré véshtirésish ka né té€ mésuarin /

GJENDJA SHENDETESORE E TE MBROJTURIT
o | shéndetshém, ose nése éshté i sémuré nga ndonjé sémundje t& pérmendet

Mohon sémundije.

Me cfaré véshtirésish u hasét dhe propozimi juaj pér zgjidhjen e tyre:

Fémija éshté kérkues i azilit/person i huaj né territorin
e RMV-sé té cilit i éshté caktuar kujdestar sipas detyrés zyrtare. Fémija mé datén -------
------------ éshté akomoduar né IP Qendra e pranimit t&€ personave azilkérkues Vizbegé
— Shkup ose né njé lokacion tjetér. Me autorizim fémijés iu caktua njé kujdestar i rastit té
vecanté. Gjaté kohés sé géndrimit té fémijés né territorin
e RMV-sé, dhe duke u udhéhequr nga interesi mé i miré i fémijés, jané ndérmarré té
gjitha veprimet dhe aktivitetet e nevojshme né drejtim té mbrojtjes sé tij. Duke gené se
fémija nuk banon né territorin e RMV-sé&, respektivisht largohet
vullnetarisht/ose nuk éshté mé né territorin e RMV-sé / pushon funksioni i kujdestarit pér
njé rast té vecganté.

Data viti 2023 NENSHKRIM | KUJDESTARIT

qyteti
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ANEKSI 20 — QPS Njoftim pér dorézimin e migrantit/personit té huaj

Numri arkivor:
Data:
Njoftim pér dorézimin e migrantit/personit té huaj

Shogéruesi i ka detyrimin té plotésojé kété formular né dy kopje, té sig-
urojé nj€ nénshkrim nga pala qé pranon migrantin gjaté dorézimit té tij, té 1éré njé kopje orig-
jinale dhe té mbajé pér vete tjetrén, e cila mé pas duhet t& kthehet né dosjen pérkatése sipas IP
QNPS - Shkup.

Nga Deri Data

emri i migrantit/personit t€ huaj nr. ref. i rastit ose nr. i pasaportés
Vértetim nga Shoqéruesi i IP Qendra ndérkomunale pér puné sociale Shkup

Uné , duke nénshkruar két€ dokument, ia dorézoj migrantin/
té huajin e pérmendur mé sipér tek pala pranuese, si¢ tregohet mé poshté.

Data: Ora lokale: Vendi (qyteti, shteti):

Nénshkrimi: Telefoni pér kontakt:

Vértetim nga Pala € e pranon migrantin/personin e huaj

Me kété dokument vértetoj se Uné , s1 pérfagésues 1 Ministrisé
s€ Punés dhe Politikés Sociale / familjes / objektit shéndetésor / shérbimit emergjent / ekipit
té ekspertéve t€ Qendrés pér puné sociale (rrethoni até qé€ pérshtatet) si pranues 1 migrantit, u
takova me Shogéruesin nga IP QNPS Shkup, emri 1 té cilit €shté shénuar mé lart né ditén, né
kohén dhe né vendndodhjen e dhéné mé sipér dhe zyrtarisht kam pranuar pérgjegjésiné dhe
kujdesin pér migrantin/personin e huaj té pérmendur mé lart.

Qendra e punéve sociale / servis / institucioni shéndetésor (nése €shté e aplikueshme):
Nénshkrimi:
Telefoni pér kontakt:
Vendi 1 dorézimit Destinacioni pérfundimtar
Transit (shpjego) Tjetér (shpjego)
Numri:
Data:
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ANEKS 21
VERTETIM | MPB-sé PER DOREZIMIN E PERSONIT DHE SENDEVE

Formulari nr.7

Né bazé té nenit 14-a paragrafi 4 nga Rregullorja pér ményrén e kryerjes sé punéve policore Iéshohet

VERTETIM pérdorézimin e personit

Zyrtari policor nga
(emri dhe mbiemri) (emriinjésisé organizative)
béri dorézimin e personit té lindur mé datén )
(emri dhe mbiemri)
né , me adresé banimi, respektivisht vendbanim né rr.
, nr. , vendi me letérnjoftim
nr. , 0Sse pasaporté me nr. té léshuar nga

Personin e dorézoi né
(vendi ku éshté dorézuar personi)
né orén , hé datén

Gjendja psikofizike né té cilén ndodhet personi né momentin e dorézimit:

(shenjat e Iéndimeve té dukshme, sémundjet, ¢rregullimet mendore etj.)

Me personin dorézohen dhe kéto sende:
1.

Pérfundon me numrin serik , (me shkronja: ).

PRANOI

DOREZOI
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USED TERMS AND THEIR DEFINITIONS

STANDARD OPERATING PROCEDURES - regulate a set of steps, procedures, and methods of conduct for the
relevant institutions in dealing with identified persons, including those undergoing identification procedures,
unaccompanied minor children of foreign nationality (UMCFN), and vulnerable categories of foreigner nationals
(VCFNs). This comprehensive approach is based on the respect for human rights and is oriented towards the
best interests of UMCFN and VCFNs.

SENSITIVE CATEGORY OF FOREIGN INDIVIDUALS within the meaning of this SOP — are processually incapac-
itated persons, minors, unaccompanied minors, critically ill persons, persons with developmental disabilities,
persons with physical disabilities, elderly persons, pregnant women, single parents with minor children, victims
of human trafficking, and persons who have been subjected to torture, rape, or other severe forms of psycho-
logical, physical, or sexual violence?, identified by the Mol as persons who have entered the RNM without autho-
rization, as well as those recognized as a vulnerable category of persons within the context of mixed migration
movements. This also applies to persons who will enter the country legally but later seek asylum.

A CHILD is any person who has not yet reached the age of 18.2

PERSON WITH REFUGEE STATUS - is a foreigner who, once his/her request is considered, is recognized as a ref-
ugee and found to meet the conditions defined by the Geneva Convention. This refers to a person who, due to
well-founded fear of being persecuted for reasons of race, religion, nationality, membership in a particular social
group, or political opinion, is outside the country of his/her nationality and is unable or, owing to such fear, does
not want to be under the protection of that country. If stateless, it applies to a person who, being outside the
country of his/her former habitual residence, is unable or, owing to such fear, is unwilling to return to.?
PERSON UNDER SUBSIDIARY PROTECTION - is a foreigner who does not qualify as a refugee but to whom the
Republic of North Macedonia will grant the right to asylum and permit to stay within its territory because there
are reasons to believe that, if they return to the country of their nationality or, if stateless, to their country of
former habitual residence, they would face a real risk of suffering serious harm.*

UNACCOMPANIED MINOR CHILD OF FOREIGN NATIONALITY (UMCFN) is a CHILD WITHOUT ACCOMPANIMENT
or an UNACCOMPANIED MINOR, as defined in this Standard Operating Procedure (SOP). It is a foreign person
located on the territory of the RNM who, at the time of identification, is under the age of 18 and is not accom-
panied by his/her parents or a legal guardian appointed by a competent institution. Alternatively, it is a foreign
person who, upon arrival in the RNM, is left without such accompaniment® and is recognized by the Mol as a
person with unauthorized entry into the RNM, as well as those recognized as a vulnerable category of foreign
nationals within the context of mixed migration movements. This also applies to persons who enter the coun-
try legally but later become asylum seekers.

VICTIM OF TRAFFICKING IN HUMAN BEINGS / CHILDREN - a victim of the committed criminal offense of Traf-
ficking in Human Beings / Children in accordance with the Criminal Code.®

ELDERLY PERSONS - are persons aged 65 and above. This category includes older persons exposed to risks and
with special needs due to their age. It encompasses elderly persons living alone, as well as couples, suffering
from health issues, lacking psychological, physical, economic, social, or other support from family members or
others.’

PERSONS WITH DISABILITIES (physical, intellectual, and mental) - are persons with long-term physical, men-
tal, intellectual, or sensory disorders which may prevent their full and effective participation in society on an

1 The definitions of vulnerability categories are adopted from the Law on International and Temporary Protection, ‘Official Ga-
zette of the RM,” No. 64 as of 11.08.2018. Additionally, according to the Law on Foreigners, these include: minors, unaccompanied
minors, persons with disabilities, elderly persons, workers, single parents with minor children, or persons who have been subjected to
torture, rape, or other serious forms of psychological, physical, or sexual violence. The definition provided in the SOP can be expanded
based on an assessment conducted by a qualified professional from the Social Work Center (SWC).

2 Convention on the Rights of the Child, adopted and open for signature, ratifications by the resolution of the General Assembly
44/25.

3 The Law on International and Temporary Protection (Official Gazette of the RM, No. 64/18), see also the Convention relating
to the Status of Refugees from 1951.

4 The Law on International and Temporary Protection (Official Gazette of the RM, No. 64/18).

5 The Law on International and Temporary Protection (Official Gazette of the RM, No. 64/18) and the Law on Foreigners, 2021.

The definition of terms is based on the formal terminological framework and expressions used in the Law on International and Temporary
Protection (Official Gazette of the RM, No. 64/18). However, a broader definition is allowed in accordance with international conventions
and documents, such as General Comment 6, 2005, by the Committee on the Rights of the Child; UNHCR.

6 https://www.slvesnik.com.mk/Issues/90EOB29D702D49A48DBCC2239374B927.pdf.

7 Art.4. Law on Social Protection «Official Gazette of the RNM*“, no. 104/19,146/19, 275/19,302/20, 311/20, 163/21,
294/21,99/22, 236/22 and 65/23.
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equal basis with others.2 This category includes persons with visual impairments (including blindness), hearing
impairments (including deafness), speech impairments, physical disabilities (moderate or severe), and mental
disabilities (moderate or severe).’

SINGLE PARENT OR GUARDIAN WITH CHILDREN - a ‘single parent’ is a parent who independently exercises
parental rights and responsibilities for the child because the other parent is unknown, deceased, missing, or
for justified reasons temporarily or permanently does not fulfill parental rights and responsibilities®; a ‘single
person’ (male or female) aged 18 or older, with one or more dependents, including biological or non-biological
children, or other dependents (such as elderly persons). This category includes: a) a household of a single parent
with one or more biological children; b) a household of a single grandparent with one or more grandchildren;
c) a household with a single guardian (male or female) with one or more dependents who are not biological
children, such as non-biological children, siblings, or elderly parents in need of protection and care.

WOMEN AND GIRLS - refer to women and girls who are at risk due to their gender, such as single mothers and
guardians, single women, widows, divorced or separated women, victims of violence, etc. This category takes
into account the presence of various risk factors, including security issues that threaten or expose women to
sexual and gender-based violence or other forms of violence; problems in accessing assistance and services;
inequalities.

PERSONS WITH SERIOUS MEDICAL CONDITIONS - are persons who require assistance in terms of medical care,
such as those with chronic illnesses, critical medical conditions, malnutrition, etc.

LGBTI + is an acronym for Lesbians, Gays, Bisexuals, Transgender, Intersex, and other diverse identities. The plus
sign represents persons with different sexual orientations, gender identities, gender expressions, and sex char-
acteristics who identify using other terms.!!

THE BEST INTEREST OF THE CHILD - is determined by the guardian and pertains to all actions involving children,
whether taken by public institutions for social protection, courts, administrative institutions, or legislative bod-
ies. The primary consideration in undertaking these actions is the best interest of the child.?

IDENTIFICATION - is a set of procedures and measures by competent institutions for dealing with UMCFN and
VCFNs, which, based on the circumstances in which the person is found, are aimed at gathering information and
facts leading to the formation of reasonable suspicion that a specific foreign person is unaccompanied or falls
within the definition of victims of trafficking.

REFERRAL - is a set of procedures and measures of the competent institutions for dealing with UMCFN and
VCFNs, which, based on the circumstances in which the person was found, are aimed at gathering information
and facts that will lead to the formation of a reasonable suspicion that a certain foreigner person/child is unac-
companied or is a person who falls within the definition of VCFNs.

COMPETENT INSTITUTION - is a governmental institution, which in accordance with the SOP is competent for
taking measures and activities related to UMCFN and VCFNs.

VOLUNTARY RETURN - is a period defined by the return decision, during which the foreigner is obliged, inde-
pendently or assisted by someone, to leave the territory of the Republic of North Macedonia.®

FAMILY REUNIFICATION - is a set of procedures and activities by competent institutions outlined in this SOP,
aimed at locating, identifying, and security checking the legal members of the family of the UMCFN for the pur-
pose of their family reunification as their best interest (the family reunification of members of the immediate
family of a person with refugee status and persons under subsidiary protection, at their request, will undergo a
procedure for recognition of the right to asylum. This principle will not apply if there are grounds for exclusion).
LEGAL GUARDIAN - is a legally defined and appointed responsible person by the locally competent PIIMSWC/
SWC, who plans and coordinates the activities and measures outlined in this SOP, to provide assistance and sup-
port to identified UMCFN or VCFNs with the aim of finding a final solution that will represent the best interest

8 Art.4. Law on Social Protection, “Official Gazette of the RNM “ no. 104/19,146/19, 275/19,302/20, 311/20, 163/21,
294/21,99/22, 236/22 and 65/23.

9 Art.44 and 48. Law on Social Protection «Official Gazette of the RNM*, no. 104/19,146/19, 275/19,302/20, 311/20, 163/21,
294/21,99/22, 236/22 and 65/23.

10 Art.4. Law on Social Protection «Official Gazette of the RNM*, no. 104/19,146/19, 275/19,302/20, 311/20, 163/21,
294/21,99/22, 236/22 and 65/23.

11 UNHCR, Terminological dictionary. https://www.unhcr.org/what-we-do/protect-human-rights/protection/master-glossa-
ry-terms.

12 Convention on the Protection of the Child, accepted and open for signatures, ratifications by the General Assembly resolution
44/25 Article 33.

13 “Official Gazette of the RM”, No. 97/18, “Official Gazette of the RNM”, No. 108/19 and No. 294/21, “Official Gazette of the
RNM”, No. 24/21, Law on Foreigners, 2021.

14 Convention on the Rights of the Child, accepted and open for signatures and ratifications by the resolution of the General

Assembly 44/25, Article 22, paragraph 2, and Article 10.
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of the UMCFN or VCFNs.™

PROFESSIONAL WORKER - is a representative of the Social Work Center (SWC), who, in accordance with the
case management method, is responsible for a specific case. In collaboration with the user, they identify their
potentials and needs, and utilize professional and other resources from the Social Work Center and other insti-
tutions and organizations in the local self-government unit. These resources are necessary to meet the needs
and overcome problems or provide appropriate services for the user.’® A professional worker is also a profes-
sional engaged by the SWC or MLSP who performs the same tasks and, additionally, depending on the need,
possesses guardianship authorization.

FOREIGNER - is a person who is not a citizen of the Republic of North Macedonia and a person without citizen-
ship, i.e. a person that no country, according to its law, considers as its citizen.?”

SERVICE PROVIDERS - are institutions that are licensed or authorized providers of social services (licensed ser-
vice providers who have entered into a service agreement with the Ministry of Labor and Social Policy, or the
municipalities, the City of Skopje, and municipalities within the City of Skopje, and provide services to users,
based on a decision made by the Social Work Center).2®

15 The Family Law, ‘Official Gazette of the Republic of Macedonia’, No. 80/1992, 9/1996, 38/2004, 33/2006, 84/2008, 67/10,
156/10, 39/12, 44/12, 38/14, 115/14, 104/15, and 150/15, Article 129.

16 Law on social protection, “Official Gazette of the RNM*“, no. 104/19,146/19, 275/19,302/20, 311/20, 163/21, 294/21,99/22,
236/22 and 65/23, Art.4.

17 Law on Foreigners, ‘Official Gazette of the RNM’, No. 97/18, ‘Official Gazette of the RNM’, No. 108/19, and No. 294/21, ‘Official
Gazette of the RNM’, No. 24/21, Article 2.

18 Law on Social Protection, ‘Official Gazette of the RNM’, No. 104/19, 146/19, 275/19, 302/20, 311/20, 163/21, 294/21, 99/22,

236/22, and 65/23, Art. 4.
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INTRODUCTION

The Standard Operating Procedures (SOP) for dealing with unaccompanied children and other vulnerable cate-
gories of foreign nationals regulate procedures, processes, and methods for providing assistance and protection
to unaccompanied minor child of foreign nationality (UMCFN) and vulnerable categories of foreign nationals
(VCFNs). This comprehensive approach is based on human rights in accordance with international standards and
is directed towards institutionalized frameworks of collaboration. This SOP divides the category of UMCFN from
the broader category of VCFNs and describes the procedures applied to both categories and the differences
when they exist. Additionally, this SOP represents compliance with the current permanent normative frame-
work of the RNM. It consolidates the SOP for dealing with unaccompanied minor child of foreign nationality and
the SOP for dealing with vulnerable categories of foreign nationals, both issued by the Government of the RNM
during 2015-2016, into a synchronized document.

Objectives for the Establishment of SOP

o An unified and coordinated approach of all entities involved in a multidisciplinary, interdepart-
mental, and international protection system, based on the best interests of the child and of VCFNs
through the respect of standards protecting their rights, in accordance with the Convention on the
Rights of the Child and other international documents ratified by the Republic of North Macedonia con-
cerning the rights of VCFNs, as well as with the domestic legislation;

° Improvement of the swift identification of UMCFN and VCFNs (stranded foreigners on the ter-
ritory of the state and refugees, their status and rights), as well as of the migration flows/routes, and
reduction of the risk of all forms of exploitation, violence, and abuse through a standardized approach
by the competent institutions and organizations.

Basic Principles of SOP

The following principles outlined in international documents ratified by the Republic of North Macedonia re-
garding the rights of VCFNs, as well as in domestic legislation, have been taken into account as a basis for draft-
ing the SOP for handling UMCFN and other categories of VCFNs:
° The principle of non-discrimination prohibits any form of discrimination based on the status of
the child, regardless of whether it is unaccompanied, separated, or another vulnerable category, wheth-
er they are refugees, asylum seekers, or migrants;*°
o Best Interest of the Child - the determination of the best interests must be documented when
making any decision that fundamentally affects the life of an unaccompanied or separated child;?
° Participation and the Child’s Opinion - when taking any envisaged measure, the child’s partici-
pation must be ensured, allowing them to freely express their will and opinion;*
° Confidentiality - protecting the confidentiality of information obtained regarding unaccompa-
nied or separated children or VCFNs in accordance with the obligation to protect the rights of the child
and other VCFNs including the right to privacy.?
° The non-refoulement principle - an asylum seeker, a person with refugee status, or a person
under subsidiary protection cannot be expelled or returned in any way to the borders of a state where
their life or freedom would be in danger due to their race, religion, nationality, membership in a particu-
lar social group, or political opinion, or where they would be subjected to torture, inhuman or degrading
treatment or punishment. This prohibition does not apply to a foreigner who poses a threat to the secu-
rity of the Republic of North Macedonia or who, after a final decision has been made against them for a
crime or due to a particularly serious criminal offense, poses a danger to the citizens of the Republic of
North Macedonia.?

19 Convention on the Rights of the Child, adopted and open for signatures, ratified by the resolution of the General Assembly
44/25, Article 2.

20 Convention on the Rights of the Child, adopted and open for signatures, ratified by the resolution of the General Assembly
44/25, Article 3, and General Comment No. 6, Committee on the Rights of the Child.

21 Convention on the Rights of the Child, adopted and open for signatures, ratified by the resolution of the General Assembly
44/25, Article, Article 12.

22 General Comment No. 6 of the UN Committee on the Rights of the Child;

23 LITP, ‘Official Gazette of the RM’, 64/18; Art. 14, also states: The Convention Relating to the Status of Refugees of 1951 and the
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° The principle of alternatives to the accommodation of the child and VCFNs outside permanent
institutional forms applies to all levels of institutional placement, such as migrant detention of children
and VCFNs - which is never in their best interest - constitutes a violation of their rights, and should be
avoided at all costs. Additionally, the Committee on the Rights of the Child recommends that, instead
of institutionalization of children without parental care, alternative family-based or community care be
used, , paying particular attention to the rights recognized in the Convention, including the principle of
the best interests of the child.*
o The principle of access to justice is a fundamental principle of the rule of law, which relates to
an individual’s ability to obtain appropriate legal remedies for any harm suffered, regardless of whether
it is caused by an individual, a group, or another entity. This means:
o Ensuring that children and VCFNs have access to legal remedies when their rights are violated,
not respected, or denied, applies to criminal, administrative, and/or civil matters in various
ways and for various reasons.?

Basis for Establishing SOP %¢

National Legal Framework

Law on International and Temporary Protection.?”
Law on Social Protection.?

Family Law.?

Health Law.*®

Law on Health insurance.*

Law on Primary Education.3?

Law on Secondary Education.3?

Law on Foreigners.®*

Law on Prevention and Protection against Violence on Women and Domestic Violence.®
Law on Justice for Children.3®

Protocol of 1967.

24 General Comment No. 6 on the treatment of unaccompanied and separated children outside their country of origin by the
Committee on the Rights of the Child in 2017. Also, refer to the Joint General Comment on state obligations concerning the human rights
of children in the context of international migration in countries of origin, transit, destination, and return. See documents CMW/C/GC/4-
CRC/C/GC/23 and CRC/C/153 dated March 17, 2006.

25 Convention on the Rights of the Child, Art. 37; Articles 7 and 8 of the Universal Declaration of Human Rights 1948; Articles 2(3)
(a), 9(4), 14(1) of the International Covenant on Civil and Political Rights; Articles 5 and 6 of the International Convention on the Elimina-
tion of All Forms of Racial Discrimination (CERD); Articles 16(7-9), 18(3)(5)(7), and 24 of the International Convention on the Protection of
the Rights of All Migrant Workers and Members of Their Families (ICRMW); Article 12 of the International Convention for the Protection
of All Persons from Enforced Disappearance (ICPPED); Article 8 of the American Convention on Human Rights (ACHR); IOM, Information
Note on Access to Justice: The Right of Migrants, June 2019, p. 2; and Convention on the Rights of the Child, Art. 37, and UNHCR Termi-

nology.

26 Refer to Annex 18 for more details on the legislative framework and documents

27 'Official Gazette of the RM” No. 64/18;

28 'Official Gazette of the RNM” No. 104/19, 146/19, 275/19, 302/20, 311/20, 163/21, 294/21, 99/22, 236/22, and 65/23

29 ,Official Gazette of the Republic of Macedonia” No. 80/1992, 9/1996, 38/2004, 33/2006, 84/2008, 67/10, 156/10, 39/12,
44/12,38/14, 115/14, 104/15, and 150/15;

30 ,, Official Gazette of the Republic of Macedonia,” numbers 43/12, 145/12, 87/13, 164/13, 39/14, 43/14, 132/14, 188/14,

10/15, 61/15, 154/15, 192/15, 17/16, 37/16, and 20/19, and “Official Gazette of the Republic of North Macedonia,” numbers 101/19,
153/19, 180/19, 275/19, 77/21, 122/21, 178/21, 150/22, and 236/22.

31 ,, Official Gazette of the Republic of Macedonia,” numbers 25/2000, 96/2000, 50/2001, 11/2002, 31/2003, 84/2005, 37/2006,
18/2007, 36/2007, 82/2008, 98/2008, 6/2009, 67/2009, 50/10, 156/10, 53/11, 26/12, 16/13, 91/13, 187/13, 43/14, 44/14, 97/14,
112/14, 113/14, 188/14, 20/15, 61/15, 98/15, 129/15, 150/15, 154/15, 192/15, 217/15, 27/16, 37/16, 120/16, 142/16, and 171/17, and
“Official Gazette of the Republic of North Macedonia,” numbers 275/19, 77/21, 285/21, and 60/23.

32 ,, Official Gazette of the Republic of North Macedonia,” numbers 161/19 and 229/20.

33 ,, Official Gazette of the Republic of Macedonia,” numbers 44/1995, 24/1996, 34/1996, 35/1997, 82/1999, 29/2002, 40/2003,
42/2003, 67/2004, 55/2005, 113/2005, 35/2006, 30/2007, 49/2007, 81/2008, 92/2008, 33/2010, 116/2010, 156/2010, 18/2011,
42/2011, 51/2011, 6/2012, 100/2012, 24/2013, 41/2014, 116/2014, 135/2014, 10/2015, 98/2015, 145/2015, 30/2016, 127/2016,
67/2017, 64/2018, and “Official Gazette of the Republic of North Macedonia,” number 229/2020.

34 ,Official Gazette of the RM,” No. 97/18, “Official Gazette of the Republic of North Macedonia,” No. 108/19, and No. 294/21.
35 ,Official Gazette of the RNM,” No. 24/21.
36 Law on Justice for Children (“Official Gazette of the Republic of Macedonia,” No. 148/2013, “Official Gazette of the Republic of
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. Law on Criminal Procedure.?”

° Criminal Code.3®

International legal framework

° UN Convention on the Rights of the Child*® (General comments of the Committee on the Rights of the
Child).

e The 1951 Convention Relating to the Status of Refugees and the 1967 Protocol.*

e International Covenant on Civil and Political Rights.*
e Convention against Torture and Other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or Punishment.*?
e Convention on the Rights of Persons with Disabilities.*®
e European Convention on Human Rights 1950.%
° Dublin lll Regulation.
° European Convention for the Prevention of Torture and Inhuman or Degrading Treatment or Punish-
ment.*
° The Court of Justice of the European Union (CJEU) is competent to interpret these instruments on asy-

lum in the EU and to decide on alleged violations by Member States. Together with the European Court of
Human Rights of the Council of Europe, which adjudicates on asylum matters in the context of the European
Convention on Human Rights and Fundamental Freedoms, this Court has a significant impact on the broader
development of international refugee law.

° Directive 2011/95/EU of December 13, 2011, pertains to the standards that individuals who are nation-
als of third countries or stateless persons must meet to qualify as beneficiaries of international protection.

° Directive 2005/85/EC concerns the minimum standards in the procedures of Member States for the
granting and withdrawing of refugee status.

° Directive 2013/32/EU of June 26, 2013, relates to common procedures for granting and withdrawing
international protection.

° Directive 2013/33/EU of June 26, 2013, pertains to establishing standards for the reception of appli-
cants for international protection.

° Directive 2001/55 of the European Parliament and of the Council of July 20, 2001, concerns minimum
standards for giving temporary protection in the case of a mass influx of displaced persons who are unable to re-

turn to their country and establishing a balance between the activities of Member States in receiving displaced
persons, as well as dealing with the consequences of such activities.

STRUCTURE OF THE DOCUMENT

The document contains five procedures:

° SOP 1 - INITIAL CONTACT, IDENTIFICATION AND REFERRAL
North Macedonia,” No. 152/2019, and No. 275/2019) and “Official Gazette of the RM,” No. 150/2010, No. 100/2012, and No. 198/2018.
37 ,, Official Gazette of the RM*“, n0.150/2010,6p.100/2012 and 198/2018.
38 https://www.slvesnik.com.mk/Issues/90E0B29D702D49A48DBCC2239374B927.pdf
39 Convention on the Rights of the Child, adopted and open for signature, ratifications endorsed by General Assembly Resolution
44/25.
40 The 1951 Convention Relating to the Status of Refugees and the 1967 Protocol.
41 International Covenant on Civil and Political Rights, adopted by the United Nations General Assembly on December 16, 1966,
and entered into force on March 23, 1976.
42 Convention Against Torture and Other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or Punishment, adopted by the United Nations
General Assembly on December 10, 1984 (Resolution 39/46).
43 Convention on the Rights of Persons with Disabilities, adopted by the United Nations General Assembly in 2006.
44 The European Convention on Human Rights is an international convention for the protection of human rights and political
freedoms in Europe, 1950.
45 European Convention for the Prevention of Torture and Inhuman or Degrading Treatment or Punishment. Text of the Conven-

tion and Explanatory Report, European Treaty Series 126. The text is supplemented with the provisions of Protocols No. 1 (ETS No. 151)
and No. 2 (ETS No. 15), which entered into force on March 1, 2002.
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SOP 2 - CARE AND ACCESS TO RIGHTS

SOP 3 - REGULATION OF THE STAY OF UMCFN AND VCFNs

SOP 4 - FAMILY TRACING, FAMILY REUNIFICATION, AND VOLUNTARY RETURN
SOP 5 — CRIMINAL PROCEDURE

Each procedure contains guidelines for:

WHAT needs to be taken or what does the measure contain?
WHO  will be responsible for handling/adopting the measures?
WHEN will the measures be implemented?

HOW  will the measures be implemented?

RESOURCES FOR THE USE OF SOP

WHAT resources
Standard Operating Procedures are supported by well-defined competent institutions, international organiza-
tions, and associations of citizens, as well as designated contact persons.

WHO should take action
The authorities responsible for implementing the SOP.

HOW are resources selected

Each identified and responsible resource will be selected based on the standards and structures defined in this
document. Additionally, all measures will be tailored to the specific needs of UMCFN and VCFNs without legal
status in each particular case. Simultaneously, the document will refer to regulations and manuals that regulate
or explain the topics covered by the SOP.

Protection of personal data

All entities involved in the implementation of the SOP are obligated to protect the personal data of UM-
FCN and other categories of VCFNs without legal status, pursuant to the Law on Personal Data Protection.

STANDARD OPERATING PROCEDURES FOR DEALING WITH UNACCOMPANIED MINOR CHILDREN OF FOREIGN NATIONALITY AND OTHER VULNERABLE CATEGORIES OF FOREIGN NATIONALS 147 -

BACK TO TABLE
OF CONTENT



WHAT: Within the scope of everyday activities, if any citizen or official expresses doubt that a certain individual
is an UMCFN or a member of VCFNs, they should provide assistance by directing them to the nearest police
station (PS) or the locally competent social work center (SWC). If communication with the presumed UMCFN/
VCFNs in need of social assistance is not possible due to a language barrier, the citizen/official informs the near-
est competent authority - Mol or SWC, specifying the precise location and place of the event in order to refer
them to the actual place of the event.

WHO: The subsequent handling of the presumed UMCFN or VCFNs in need of social assistance upon arrival in
the official premises or the reported location is taken over by:

. An authorized representative of SWC;
. An authorized official from Mol;
o An expert team led by a designated guardian or a legal representative appointed by the guardian.

WHEN: At any time, but no longer than 4 hours after the initial report of a presumed UMCFN or VCFNs.
HOW: Through the following steps:

Immediately after the initial contact with the person by any citizen or official, for whom there is reasonable
suspicion of being an UMCFN or a member of other VCFNs, the Mol or SWC is notified. They promptly de-
ploy to the field/location indicated by the reporting party. Transportation of the individual by unauthorized
individuals, such as citizens or organizations, is not allowed!® If the initial contact is with a Mol official
who, within their responsibilities, conducts an initial informative conversation with the person towards their
identification and gathering of preliminary data, the subsequent conversation is interrupted as soon as they
become aware that the individual is an UMCFN or a member of VCFNs. After the interruption of the conversa-
tion, the local competent SWC is notified through a telephone call with the aim of having a professional from
the SWC present in the subsequent interview with the person. Due to the urgency of the procedure, the initial
notification is made by phone, and further a written notification is also provided. Additionally, a guardian is
appointed within a period of no more than 4 hours to continue the procedure. If the initial contact is with
an official from the SWC, after ascertaining that it is an UMCFN or a member of VCFNs, the procedure for
appointing a guardian commences and the assessment of the needs of the UMCFN/VCFNs continues, but at
the same time an official of the Mol is notified (via telephone call), with the aim of ensuring their presence in
the further interview of UMCFN/VCFNs. The location (a pleasant room) where the conversation will continue
is agreed upon between representatives of the SWC and Mol, depending on the available resources that meet
the criteria for a pleasant room, of which the SWC or Mol were already aware of possessing such a capacity*’.

If authorized personnel from the Mol or the professional staff from the SWC observe life-threatening symp-
toms in the case of an UMCFN or a member of VCFNs, they will immediately call for emergency medical as-
sistance or transport the person to the nearest healthcare facility to ensure emergency health support within
the capacities of the healthcare services available to the Ministry of Health.

In cases where the person is taken to a healthcare facility without the presence of a SWC professional, the
authorized official from the Mol provides accompaniment to the person, until the arrival of the guardian or
the professional worker, if conditions and needs allow for it. If the person is initially brought to a healthcare
facility due to the urgent need of medical intervention, the official from the healthcare facility, if suspecting
that it involves an UMCFN or VCFNs, informs the relevant service at the Mol — RC for BA SCBCMFNR. For access
to healthcare services, refer to SOP 3.

46 In certain exceptions, if there are memoranda of cooperation or protocols, or decisions of the Government of the RNM regu-
lating the delegation of specific services and services to a specific organization or legal entity concluded between the relevant institution
and the service provider, the transportation of UMCFN/VCFNs will be allowed with the approval and presence of the guardian or repre-
sentative of the SWC.

47 ”Pleasant Room” is a term used to describe an official space located in a police station or social work center that is specially
adapted for conducting interviews with children and other vulnerable individuals. The purpose of these rooms is to make children and
vulnerable individuals feel safe and comfortable when interacting with professional services, while also protecting their interests and
rights during these interactions.
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The registration and recording of an UMCFN or VCFNs are carried out exclusively by an official from the Mol.
The record of foreigner is recorded in the daily event book of the competent police station of general juris-
diction or the police station for border checks at the RC for BA. After the registration of the presence of the
UMCEFN or VCFNs, they inform the RC for BA SCBCMFNR and the locally competent SWC by phone in order
to further attend the interview. If the UMCFN or VCFNs do not possess personal documents, the information
provided by them during their initial registration by the Mol official is recorded in the daily event book.

In cases where the initial contact with an UMCFN or VCFNs is made by an official from the SWC, and different
personal data is provided during the initial conversation with the joint Mol - SWC team , the relevant data used
by the Mol official for registration of the person is taken into account.

The registration of an UMCFN or VCFNs is carried out by an official of the Mol, following the completion of
the initial interview and at the premises within the Mol designated for that activity, in the presence of the
guardian or the professional worker from the SWC, if there is a need for accompanying VCFNs who have not
been assigned a guardian.

The activities that should be undertaken within the SWC following the notification from the Mol within a
period of no more than 4 hours are:

° Identifying a space for the subsequent conversation with the UMCFN (a pleasant room),
° Preparing the authorization for a special guardian,
° Forming a professional team (if the circumstances require so, in cases where there is suspicion that

an UMCFN may be a victim of any form of violence or trafficking).

The local competent SWC, immediately (within 4 hours) appoints a professional with the authority to des-
ignate a guardian for the identified UMCFN (Annex 5), and subsequently issues a decision on the guardian
(Annex 6). A guardian is appointed for certain categories of VCFNs upon request by the relevant institution
ex-officio.
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After the initial conversation (location of the report) and identification that it involves an UMCFN or VCFNs
(Annex 2 - Tool facilitating the identification of an UMCFN or VCFNs), the subsequent interview in the pleasant
room is conducted by a mixed team of representatives, including professionals and Mol and SWC personnel
trained in dealing with an UMCFN or VCFNs. Before commencing the conversation with UMCFN or VCFNs,
the guardian or SWC professional worker assesses whether the conversation can be conducted without the
presence of an interpreter. If needed, the guardian ensures the presence of an interpreter for a language un-
derstandable to the UMCFN or VCFNs (Contact List — List of Interpreters in Annex 1). This conversation marks
the beginning of the assessment of the best interests of the child. If necessary or requested by the person and
in accordance with the institution’s capacities, the possibility of a person of the same gender conducting the
conversation is also taken into account.

During the initial conversation with an UMCFN or VCFNs, the aspects that require attention from the mixed
team include:

A. Vulnerability assessment (official from the SWC):

- If, during the preliminary assessment and conversation, indicators are identified suggesting that an UMCFN
or VCFNs is a presumed victim of human trafficking, the NC/UTHBSM at CID-SOSCD of Mol or NRM of MLSP
is immediately informed for their involvement. The SOP for handling victims of human trafficking are applied.

- If it is determined that the person is a victim of any form of violence, the procedures defined in the social
protection system are applied

B. Assessment of needs (Annex 11 — Tool to help with assessment of needs)
C. Legal counseling (an official of the Mol and SWC):

In order to protect the rights of an UMCFN or VCFNs during the conversation and in subsequent procedures
before state authorities, legal counseling or legal representation is provided to them.

After completing the conversation with an UMCFN or VCFNs, if a guardian is assigned, the person is officially
handed over by the Mol to the care of the guardian (Form for handing over a child by the Mol to the SWC —
Annex 21).
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SOP 1: INITAL CONTACT, IDENTIFICATION AND REFERRAL
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Based on the assessment of the needs, the type and degree of vulnerability, and in the best interest of the
UMCFN or VCFNs, the guardian promptly arranges accommodation for them. They should be accommodated
within the framework of: foster families, supported living, residential institutions, institutions adequate for
their vulnerability, health condition, and the type and degree of disability (care by service providers for the
accommodation of persons with disabilities, accommodation and care for the elderly, homes, accommoda-
tion in healthcare institutions, and other types of care available in the social protection system). Additionally,
a Decision on Accommodation is prepared (a different/appropriate template/decision is used by the SWC for
each form of care). In cases determined by the guardian or professional worker from the SWC, the initial ac-
commodation may be provisional, and then, following an assessment of the best interest, the accommodation
or the place of care may be appropriately changed (explained in SOP 2). If they are to be placed in a foster
family, a contact should be established with the Support Center for Foster Parents to ensure an appropriate
family is selected. During working hours, the Center is addressed in writing, and outside working hours, it is
done by phone and additionally in writing (Annex 1 - Contact List - contacts of local support centers for foster
families). If placed in another form of accommodation (small group home or residential unit), a contact should
be made with the respective institution in charge of small group homes or residential units (Annex 1 - Contact
List - Contacts for accommodation in a small group home or residential unit).

If individuals initially require urgent medical treatment (SOP 1, Step 2), the subsequent transport of the
UMCEFN or VCFNs to a caregiving facility determined by the SWC will depend on the medical history obtained
based on the conducted health examinations of the UMCFN or VCFNs.

The handover of the person to the guardian is done by using the template for handover between the SWC and
the responsible person within the accommodation capacity - a template provided in Annex 3. If the guardian
urgently needs to initiate the procedure for regulating the stay of the UMCFN or VCFNs, the type of procedure
will influence the choice of appropriate accommodation (see SOP 3).

WHAT: It encompasses measures that continue the assessment of the best interests of the child. This involves
an initial risk assessment for timely planning and implementation of additional measures and steps for initial
care and accommodation. It also includes an assessment of needs, which involves the development of an as-
sistance plan, adaptation, and stabilization of the UMCFN and other VCFNs, including access to health services
and education.

WHO:

° Guardian and established expert team responsible for dealing with an UMCFN and VCFNs in exceptional
situations;

° Ministry of Health;

° Ministry of Education;

[ Mol.

WHEN:

° Immediately after the formal identification of an UMCFN or other VCFNs and the care for them.

HOW: Through the following steps:
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Immediately after the accommodation and initial care, the procedure for assessing the best interests of an
UMCFN and VCFNs and the protection measures continues®. In accordance with the assessment, within a
period of 10 days, but no later than 30 days from receiving the UMCFN and VCFNs, an individual action plan is
prepared. This plan will specify what activities will be undertaken.
Depending on the best interests assessment, an initial decision will be made regarding:

° voluntary return (only in cases of VCFNs),
family reunification,
applying for international protection,
regulation of residence on other grounds,
other activities supporting the process of local integration (including inclusion in the educa-
tion, participation in extracurricular activities, attending Macedonian language courses*, and health
services as needed ).

48 For UMCFN, the ‘Handbook for Assessing the Best Interests of the Child,” published by the PI Institute of Social Activities, 2019,
is used.

49 Law on Primary Education (Article 13) .

50 The guardian organizes health services in accordance with the program created by the Ministry of Health.
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If, following the initial discussion, a decision on short-term intervention accommodation has been made, the
guardian of the UMCFN may request alternative accommodation (a different form or location appropriate to
the local authority of a specific shelter, depending on the need), based on the in-depth assessment of the best
interests (Step 2).

Exclusively, the guardian or, in the case of VCFNs, the SWC professional can decide on the form and location of
accommodation, making an appropriate decision on accommodation.

In the event that there is a need to change the guardian of an UMCFN or another category of VCFNs for which
a guardian has been appointed, a handover is conducted in line with the Handover/Takeover Record between
the two guardians (Annex 3), and a new authorization is prepared (Annex 5). The guardian whose guardianship
has been terminated develops a guardianship report (Annex 19).

In the case of a change in the location and address of a person involved in a specific residence regulation pro-
cedure or having submitted an application for international protection, the guardian or SWC responsible for
the UMCFN/VCFNs is obligated to inform the authority in charge of the procedure (Mol, BPPO) by means of an
electronic message to the official handling the procedure, within a period not exceeding 24 hours following the
decision on the new place of residence of the UMCFN/VCFNs.

° The guardian enrolls the UMCFN in school.

° For enrollment in a regular school, it is necessary to provide a confirmation of the vaccination
status (administered mandatory vaccines), ophthalmological and dental findings, according to the pro-
tocol provided by the Ministry of Health for UMCFNs who do not possess vaccination status evidence
from their home country or previous residence.

° In the case of an UMCFN, knowledge testing is organized to facilitate enrollment in the appro-
priate class/department.

° Within the school, Macedonian language training is provided.

° To be enrolled in a school, an UMCFN is not required to have a regulated residence status.

However, in the subsequent period, with the aim of obtaining a certificate for the UMCFN, it is neces-
sary to initiate the residence regulation procedure.

During the period when an uninsured UMCFN or another VCFN has no basis and no regulated stay,
access to healthcare services is provided for them within the capacities available to the Ministry of
Health.

The assessment of age in the case of an UMCFN without identification documents is initiated when there is
serious doubt about their age and when it is in their best interest in accordance with the rights provided. Age
assessment is initiated in the following situations:

o When it is considered that age determination is in the best interest of the person and is re-
quired for the purpose of providing appropriate protection;
° When a person presents himself/herself as a child, but there is doubt about his/her age, for

the purpose of effective allocation of resources in accommodation capacities.

The authorized Mol officer initiates such an assessment or the guardian/professional team immediately after
conducting the interview and expressing doubts regarding the situations mentioned above. This procedure is
undertaken after prior information and consent is obtained from the person, giving priority to non-invasive
methods of assessment.

Until the age of the child is determined, they are treated as a child.

51 The procedure by the Ministry of Health for age assessment of the child will be developed following the adoption of this SOP.
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If the child or VCFNs with an assigned guardian voluntarily leaves without notice from the place of residence,
the responsible persons at the location where the child is accommodated are obliged to report this to the rel-
evant police station immediately, but not later than 24 hours after their unreported departure. The guardian
must inform the Mol in writing immediately, but no later than 24 hours following the unreported departure of
the UMCFN/VCFNs, as well as the Asylum Sector at Mol if the person is an asylum seeker, within a period of
72 hours.
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SOP 2: CARE AND ACCESS TO RIGHTS
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SOP 3: REGULATION OF STAY OF UMCFN AND VCFNs

WHAT: The process includes a compilation of decisions, procedures of relevant institutions, and responsible per-
sons in charge of dealing with UMCFNs and other VCFNSs, related to resolving the status of UMCFNs and VCFNs
who have not regulated their residence in the RNM. If the UMCFN or VCFNs have recognized asylum rights, the
procedures are conducted in accordance with the Regulation on the manner of care and accommodation of
unaccompanied minors and vulnerable categories of persons with recognized asylum rights in the Republic of
North Macedonia (“Official Gazette of RNM*, no. 195/19).

WHO:

° A guardian appointed by the SWC/PIIMSWC;

° Mol-BPS -CSD and RC for BA — SCBCMFNR;

° A legal representative;

° Mol-CSD- AS;

° UNHCR- advisory-translation assistance;®?

° MYLA- legal assistance by a legal representative.>®

WHEN:

° A request for regulation of residence on any of the two stated grounds is submitted as soon as possible
after identification of an UMCFN or VCFNs.

° Handling of the submitted request by the guardian as soon as possible.

HOW: Through the following steps

In cases where individuals need a legal representative, one is appointed by the guardian by means of a power
of attorney for the appointment of a legal representative prepared in writing (Annex 7). The legal representa-
tive is selected from the list of legal representatives provided by the SWC.

Throughout the entire procedure, the person must have access to a translator or interpreter in their native
language or a language understood by the UMCFN and VCFNs. This service is provided by the institution han-
dling a specific legal procedure.

52 Law on International and Temporary Protection, “Official Gazette of the RM”, No. 64/18, Art. 21.
53 Law on International and Temporary Protection, “Official Gazette of the RM”, No. 64/18, Art. 22.
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The appointed guardian submits a request for approval/extension of temporary residence® to the Mol, which,
after receiving the request for the approval/extension of the temporary residence, acts upon it and decides in
an urgent procedure, passing a decision on the approval of the temporary residence®®. A temporary residence
permit is issued for a period of up to one year and may be extended if it is determined that the humanitarian
reasons persist. Such a permit is also issued for an UMCFN and VCFNs awaiting voluntary return or family re-
unification, in order to provide access to all rights until they leave the country.

If, based on the conducted assessment, the person identified as vulnerable expresses a need for international
protection, an application for recognition of the right to asylum is submitted. If the guardian assesses that it is
in the best interest to protect the child, they submit an application for the recognition of the right to asylum
(Annex 15)°8 to the Mol/CSD/AS, along with a notification of vulnerability/vulnerable category (Annex 4) and
authorization/decision for guardianship (Annex 6), who, upon receiving the application, act in the shortest
possible time. If VCFNs express an oral request for asylum recognition, a record is made of the oral appli-
cation for recognition of the right to asylum® (Annex 8). The guardian signs the record of the recognition
of the application for asylum or the intention to apply for the right to asylum when dealing with an UMCFN.
Subsequently, the original document, submitted to the Mol (where the application was filed), is forwarded to
the Asylum Sector, along with the original authorization for the guardian or the decision on the guardian for
a special case (confirmation of expressed intention to submit an application for recognition of the right to
asylum - Annex 9). After the application for recognition of the right to asylum is submitted, the Asylum Sector
schedules an interview with the child, which must be attended by the guardian, an interpreter and a legal
representative. If the child is unable to attend the interview, the Asylum Sector is informed thereof in writing,
and the appointment is rescheduled. In case of dealing with a vulnerable category, the professional team from
the locally competent SWC provides a notification of the vulnerability of the person, upon request from the
Asylum Sector.

If a criminal procedure has been initiated in which the person is a participant, the criminal procedure contin-
ues, regardless of whether the person has submitted a residence regulation request or not.

In cases of an UMCFN involved in the proceedings before other institutions, the presence of the UMCFN’s legal
representative and guardian is mandatory.

In the case of accommodating an UMCFN who is a participant in the criminal procedure, it is recommended
that alternative forms of accommodation be considered, provided that - depending on the criminal offense -
such alternatives are possible.

54 “Official Gazette of the RM», No. 97/18, «Official Gazette of the RNM», No. 108/19 and No. 294/21, «Official Gazette of the
RNMp», No. 24/21, Article 120 of the LF.

55 Annex no. 13: Request for approval/extension of temporary residence.

56 Annex No. 14 Decision on approval of temporary residence.

57 Law on International and Temporary Protection, “Official Gazette of the RM”, no. 64/18, Art. 26.

58 Annex No. 15, Request for recognition of the right to asylum.

59 Annex No. 8 ‘Record of Oral Application for Asylum Recognition’ LITP.
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SOP 4: FAMILY FINDING, FAMILY REUNIFICATION, VOLUNTARY RETURN

WHAT: If the assessment of the best interest of VCFNs indicates that family reunification, i.e., voluntary return
for VCFNSs, is the most acceptable permanent solution, then the guardian/SWC activates the procedures and
steps for involving the competent authorities and institutions in finding their family;®°

° Assistance in the procedures for voluntary return.

WHO:

° PIIMSWC/guardian/professional team;

° Mol- BPS/DBAM and RC for BA/SCBCMFNR;

° MFA;

. SIPC;

° As well as with the assistance of: Red Cross of the RNM, UNHCR, IOM and other 10s/CSOs.
WHEN:

° After completion of the assessment of the best interest of the person;

° Once the parents/close relatives have been identified;

° After completion of the risk assessment;

° After conducting counseling for return and obtaining consent for voluntary return or family reunifica-

tion, in accordance with the best interest of the child in the case of an UMCFN or after risk assessment in the
case of VCFNs.

HOW: Through the following steps:

60 , As referred to in paragraph (1) of Article 16 of the Law on Asylum, the following shall be considered members of the immedi-
ate family: the spouse, if the marriage was contracted before entering the Republic of North Macedonia, the unmarried partner, minor
children who are not in marriage, the parents of minor children if the minor children have acquired asylum rights, and other persons in
accordance with the law.
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The expert team and the guardian hold discussions with the UMCFN or VCFNs regarding their parents and
close relatives in order to assess whether it is in the best interest of the child/VCFNs to be reunited with their
family or to voluntarily return to their country of origin. If an assessment determines that it is in their best
interest, the guardian/SWC themselves engage in initial discussions in an attempt to gather information about
the country of origin of the UMCFN/VCFNs, locate their family, establish initial telephone contact, and then
assess whether it is still in the best interest of the UMCFN/VCFNs to reunite with their family or to voluntarily
return to their country of origin.

In cases where there are no available data about the family members, the appointed guardian/SWC shall,
acting ex officio and within a maximum of 3 working days following the day of appointment as guardian/case
manager, contact the search service, i.e., the Red Cross of the Republic of North Macedonia, in writing, in
order to locate the family. The Red Cross of North Macedonia is responsible for locating the family and taking
measures to find their close relatives: the spouse, if the marriage was contracted before arriving in the Repub-
lic of North Macedonia, the unmarried partner, minor children who are not in marriage, the parents of minor
children if the minor children have acquired asylum rights, and other persons in accordance with the law, for
the purpose of establishing contact and informing them about the located/identified UMCFN or VCFNs to
initiate the reunification procedure. Once the family is located, the mandate of the Red Cross ends there, and
the further activities are taken over by the competent institutions.

After receiving data from the Red Cross of North Macedonia, the guardian contacts the family to verify the
credibility of the family data and assess the family’s readiness to take on the care and responsibility for the
UMCEFN or VCFNs, depending on the needs.

If the SWC is unable to independently investigate the security situation in the country of origin of the UMCFN
or VCFNs where they wish to carry out family reunification or voluntary return for the VCFNs, they officially
address the MFA in a letter. Based on the opinion of the MFA, the SWC team that determines the best interest
of the child assesses the level of risk for the UMCFN and VCFNs during family reunification with their parents/
close relatives, based on the risk of returning to the country of origin or the destination where their parents/
close relatives reside. The assessment of the level of security risk for their reunification and safe return to the
country where the reunification will take place is done based on the Information required for the develop-
ment of a risk assessment in Annex 16.

After ensuring all conditions for safe return are met, the SWC/guardian/expert team makes a decision on
family reunification of the UMCFN, or voluntary return of VCFNs. In the presence of the legal representative,
the UMCFN or the appointed guardian of the VCFNs is informed about the decision made, and, upon their
consent, preparations are arranged for the return and provision of travel documents. The decision should
include information about the legal possibilities for family reunification in RNM, family reunification in the
country of residence of the family, and voluntary return to the country of origin.
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In cases where family members express readiness to take on the care and responsibility for their member who
is located on the territory of the Republic of North Macedonia, they are advised to seek legal assistance in the
country of their current residence regarding the necessary procedures that should be taken in order to carry
out family reunification on the territory of RNM, after regulating their status in the country.

The family reunification procedure begins with the request for family reunification submitted to the Asylum
Sector within the Ministry of Internal Affairs by the applicant for family reunification, i.e. a patron, either in
person or through an authorized representative..

If the applicant for family reunification is an UMCFN or legally incapacitated individual, the guardian or legal
representative submits the request for family reunification on their behalf, either personally or through an
authorized representative, and bears the costs of submitting the documents and the request. In other cases,
the request is submitted personally by the VCFNs.

The request for family reunification is submitted in writing, in the Macedonian language and its Cyrillic script,
according to the template prescribed.

In cases of family reunification, the request can also be submitted to the Macedonian diplomatic/consular
mission abroad.

In case of an UMCFN and VCFNs enjoying international protection in the Republic of North Macedonia, the
request is submitted to the Asylum Sector at the Mol.

The procedure for family reunification of UMCFNs with their parent is carried out at the premises of the SWC,
where, beforehand, an expert team conducts an individual interview with the parent before facilitating the
reunification with the UMCFN.

If the team observes uncertainty, fear, and doubts of the UMCFN towards the parent during the family re-
unification procedure, the procedure may be postponed until the circumstances that caused distress of the
UMCEFN have been analyzed.

The family reunification procedure is concluded with the signing of a form for taking over the UMCFN by the
parent.

In cases of family reunification in the country of residence of the family, after obtaining a decision for family
reunification from the competent authorities of the country in which the family has regulated their residence,
the guardian/SWC handles all correspondence with the embassy/SWC of the destination country through the
Ministry of Foreign Affairs of the Republic of North Macedonia.

Within the framework of written correspondence, the competent authorities in the destination country where
the parent (a member of the immediate family) with whom family reunification is to be carried out resides
are informed. What is then determined is the possibility for the parent to come to the RNM for the purpose
of family reunification and taking over the UMCFN, as well as their joint return to the country of residence of
the parent.

In cases where the UMCFN/VCFNSs possess no valid travel document, the MFA of the RNM may issue a travel
document for a foreigner with the aim of facilitating the travel of the child/person to the country where the
members of their immediate family have regulated their residence.

If family reunification takes place on the territory of the country where the parents of the UMCFN reside,
the organization of and plans for the trip by the guardian of the UMCFN are coordinated with the competent
authorities in the country of residence of the parents. The procedure for family reunification of the UMCFN
from the RNM to the country of residence of the parents requires that the UMCFN be accompanied by the
guardian.

The transfer of the UMCFN by the guardian is carried out exclusively by an authorized person from the profes-
sional service of the country of residence where the family reunification is realized. The procedure for family
reunification is concluded with the signing of a form for the handover of the UMCFN between the guardian
and the authorized person who has the authority to assume custody of the UMCFN (Annex 20 Notification for
the handover of migrant/foreigner).
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The procedure of voluntary return of VCFNs from the RNM must be strictly on a voluntary basis. The voluntary
or self-return of a foreigner to their country of origin or to a third country where they have permission to stay
is based on the free and informed decision of the returning foreigner. When the conditions of the Assisted
Voluntary Return Program are met, the Mol or the guardian refers the person to IOM, which then implements
the Program upon obtaining written consent from the person/guardian to enter the Program:

(The guardian submits a request to IOM, which subsequently files a request on behalf of the minor)

v A medical examination is provided by an IOM doctor or by doctors at the Reception Center for
Foreigners or at another accommodation facility, and a travel confirmation is issued;
v The IOM representative in Skopje proceeds with the provision of a travel ticket and accompa-

nied transportation of the person to the departure location, informing the IOM mission in the country
of origin about the assistance planned;

v In exceptional circumstances and upon request from the diplomatic missions in the country
of origin regarding persons included in the Assisted Voluntary Return Program, the DBAM may, upon
a written request from IOM to the DBAM and following a prior procedure, grant a permission for the
person(s) to leave the territory of the RNM, which is delivered to IOM/the competent institution in
writing via mail, and based on which the assisted voluntary return can be implemented;

v IOM informs the DBAM, as well as the Asylum Sector in cases of asylum seekers, about the
person’s travel within 24 to 48 hours before departure, by delivering a notification electronically;
v For VCFNs requiring medical assistance, IOM provides medical accompaniment throughout

the entire journey from the Republic of North Macedonia to the country of origin.
Before departure, the IOM representative responsible for the Assisted Voluntary Return Program assists the
program participant at the airport with the following procedures:

4 Check-in and explanation of the travel route, including transit procedures;

4 Organization of all logistics for the person’s departure: check-in, luggage, accompanying per-
sonnel;

4 Provision of a cash grant for reintegration;

v Beneficiaries entitled to support for their reintegration are provided with contact information
of the provider of such assistance in the country of origin;

v In cases where there is a possibility for the service provider in the country of origin to meet

the program participant at the airport, the latter is provided with information on how to recognize and
where to meet the representative;

4 Explanation of other specific procedures upon arrival, depending on the specific vulnerability
of the participant;
v At the time of departure, statements confirming receipt of the cash grant are signed by the

participant or by the guardian on their behalf.
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The return of VCFNs and UMCFNs to the country of origin or to a third country from which they arrived in the
RNM or where they previously sought protection, is carried out by the Mol/BPS/DBAM and RC for BA/SCBCM-
FNR, IOM (only in cases of voluntary return/see Step 6 ), UNHCR and other IOs on the following legal grounds:
° the request for asylum has been rejected by a final decision;%!
° after termination, annulment, or revocation of the right to asylum or in cases of voluntary
withdrawal from the asylum recognition process at any stage of the asylum procedure in the RNM, as
well as based on other grounds, when the decision becomes final;®?

° voluntary return of a foreigner who does not need international protection and who has ex-
pressed a desire to return voluntarily to their country of origin;

° termination of the right to temporary residence;®

° concluded international agreements on the readmission of persons illegally residing in the
RNM.

Immediately after the decision made by the Mol on the legal conditions for the repatriation of VCFNs having
been met, the responsible SWC dealing with VCFNs is notified. The competent SWC initiates the procedure of
informing the receiving country by means of communication with its relevant institutions. This communica-
tion is facilitated through the MFA of the RNM. A Handover Record by the Mol (Annex 21) always accompanies
the handover of VCFNs by the competent authority, regardless of whether it is conducted in the RNM or in
the receiving country. Additionally, a plan of measures and activities is drafted to implement the repatriation
decision .
The activities involve the PIIMSWC/guardian/professional team, parents/parent/close relative, Mol/RC for
BA/SIPC, and MFA, with the support of the Red Cross, UNHCR/IOM and other 10s/CSOs:*
e organization/provision/selection of transportation;
e accompaniment (social and, if necessary, medical);
e handover to the parents/parent/close relative indicated in the family reunification decision, carried out in
the receiving country or in the RNM;
e handover to the relevant institution/organization indicated in the family reunification decision, carried out
in the receiving country;
e shared documentation.
The handover of an UMCFN or VCFNs to a guardian appointed by parents/parent/close relative, where the
guardianship is executed in the RNM, is carried out as follows:
e verification of facts/documents/personal observation is conducted to confirm the identity of the parents/
parent/close relative and their relationship with the UMCFN;
interviews are conducted with them regarding their future plans;
they are informed about the psychophysical condition of the person, as well as of any medical examina-
tions/interventions undertaken;
e A record of the handover is made.
Before departure, it is necessary to ensure that the UMCFN or VCFNs have all the necessary means for their
return, including the following:

e Travel documents;
e Plane ticket;
® Phone numbers and contacts in case of emergency;
® Personal belongings;
e Accompanying person/responsible individual;
e C(Cash.
61 Law on International and Temporary Protection, Art. 42.
62 Law on International and Temporary Protection Art. 50.
63 Official Gazette of the RM», No. 97/18, «Official Gazette of the RNM», No. 108/19 and No. 294/21, Article 126.
64 “Convention on the Rights of the Child”, adopted and opened for signature, ratification, and accession by the General Assem-

bly resolution 44/25, Article 10.
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SOP 5 CRIMINAL PROCEDURE ©¢

WHAT: Regulation of procedures for dealing with UMCFNs in cases of their participation in CP, with the aim of
treating them in a manner that respects their rights pursuant to the provisions of Article 37 of the CRC, while
also respecting the national legislation: the Law on the Rights of the Child and the Criminal Code. An UMCFN or
VCFNs can participate in the criminal procedure in the capacity of:

° an accused party, a witness or a victim.

WHO

Public prosecutor;

Mol / juvenile delinquency inspectors / inspector for foreigners;
PIIMSWC / guardian / expert team / legal representative.

WHEN
When an UMCFN/VCFN is an accused party, a witness, or a victim in a judicial proceeding.

The rights of UMCFNs and VCFNs in criminal proceedings are protected through the following steps:
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Information and rights of an UMCFN as a victim or witness in criminal pro-

ceedings

Immediately upon the initiation of criminal proceedings, when the child is a victim or witness in the case, the
guardian must attend when the statement is given, following a written notice regarding the date, time, and
location of the statement. Legal representation and an interpreter/translator are provided to the UMCFN or
VCFNs. The guardian is responsible for providing psychosocial support to the victim or witness in their caregiv-
ing capacity, for which the guardian is informed in writing, including information about the form and location
if it differs from the caregiving decision made by the guardian.

Top of Form

The rights of an UMCFN in the capacity of a victim or witness to a criminal offense include:
- To be treated with dignity and respect.
- To be protected against any form of discrimination.
- To be informed of their rights in a language that is understandable and appropriate for
their age, as well as to enjoy respect of their right to privacy.
- To be informed in writing by the guardian about all matters related to the criminal
offense and concerning the suspect, accused, or convicted person, as well as about the day
and deadline when the UMCFN is to provide a statement to the competent authority.
- The right to special protection against secondary victimization or re-victimization.
A lawyer who has undergone specialized training in children’s rights provides legal assistance for
children victims.
Top of Form

Upon suspicion that the perpetrator of the criminal offense is an UMCFN or VCFNs for whom the appoint-
ment of a guardian is necessary, the local competent SWC is immediately informed of the need of appointing
a guardian for the UMCFN/VCFNs. The appointed guardian immediately grants a power of attorney to a legal
representative from the list of legal representatives available to the SWC, in order to protect the interests of
the UMCFN/VCFNs before other institutions and authorities.

The further testimony of the UMCFN/VCFNs before the PO is given in the presence of the guardian, the legal
representative/lawyer of the UMCFN/VCFNs, an interpreter/translator, and juvenile delinquency or other
inspectors. The further procedures regarding the accommodation of the UMCFN/VCFNs are based exclusively
on the written instructions received from the public prosecutor and addressed to the guardian. In the process
of giving a testimony before the prosecutor, the engagement of an interpreter is mandatory.

- The guardian must attend the hearings at the competent BPPO and Court, the scheduled date of
which they are informed of in writing, and provide their opinion regarding the measure imposed. In the case
of VCFNSs, it is preferable for a representative of the SWC to attend the hearing.

- If a measure of detention or a prison sentence is imposed on the UMCFN or VCFNs, the guardian, ex-
pert, and the professional team visit them in prison. They provide psychosocial support, offer advice on what
steps to take next, inform the family, and - following the end of the prison term - organize the return in line
with the best interest of the child and in accordance with the court verdict.
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ANNEX 1 - CONTACTS

List of important contact details of institutions responsible for SOP in the

RNM

List of Local Police Stations

POLICE STATIONS — SIA SKOPJE

Address

Telephone no.

PS of GC CENTER

Dame Gruev St., no number

02/3222-013

PS of GC BIT PAZAR

Vojdan Chernodrinski St., No. 31

072/334-211

PS of GC KISELA VODA

Krushevska Republika St., no. 17

072/334-351

PS of GC KARPOSH

Ivan Agovski St., no. 3

072/334-411

PS of GC GAZI BABA

Jani Lukrovski St., no number

072/334-511

PS of GC GJORCHE PETROV

Makedonska Armija St., no number

02/2031-171

PS of GC CHAIR

Butelska St., no. 17

02/2613-042

PS of GC AERODROM

Boulevard “Srbija”, no number

02/2432-362

PS of GC DRACHEVO

Branko Zarevski St., no number

02/2794-111

PS of GC PETROVEC

Street “1”, no numbervlg. Petrovec

02/2561-144

PS of GC ARACHINOVO

Street “1”, no. 2 vlg. Arachinovo

02/2570-333

PS of GC MIRKOVCI

Street “2” no. 208 vlg. Mirkovci

02/2667-575

PS of GC SARAJ

vlg. Glumovo, no number

02/8201038

POLICE STATIONS - SIA BITOLA

BROD

Address Telephone no.
PS of GC BITOLA BLVD. 1VI MAJ NO. 65, BITOLA 047-225-110
PS of GC VELUSHINA VLG. VELUSHINA-BITOLA 047-284-602
PS of GC NOVACI VLG. NOVACI 047-282-122
PS of GC PRILEP BORKA UTOT ST.,, NO NUMBER 048-420-340
PS ROPOTOVO VLG. ROPOTOVO - DOLNENI MUNICIPALITY | 048475-319
PS of GC KRIVOGASHTANI VLG. KRIVOGASHTANI — KRIVOGASHTANI 048 471-245
MUNICIPALITY
PS of GC KRUSHEVO NIKOLA GJURKOVIKJ ST., NO NUMBER - 048-477-045
KRUSHEVO
PS of GC D. HISAR BITOLSKA ST., NO NUMBER- D. HISAR 047-276-177
PS of GC RESEN 29TI NOEMVRI St., NO NUMBER-RESEN 047-451-492
PS of GC M. BROD DIMITAR VLAHQV St., NO NUMBER- M. 045-274-102
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POLICE STATIONS - SIA OHRID

Address Telephone no.
PS of GC Ohrid 046/219-100; 219-111
PO lzdeglavje village lzdeglavje 046/287-506
PS RTS Ohrid Boulevard Makedonski Prosvetiteli 21 046/262-010
PS Struga JNA street, no number 046/782-575
PD Veleshta village Veleshta 046/793-090
PCA Delogozhda village Delogozhda 046/709-666
PO Lukovo village Lukovo 046/787-329
PS-RTS Struga 046/782-575
PPS Kichevo boulevard “Osloboduvanje” Kichevo 045/220-210
PD lzvor village Izvor 045/281-002
PD Oslomej village Oslomej 045/258-745
PD Zajas village Zajas 045/251-007
PS —RTS Kichevo boulevard Oslobodvanje Kichevo 045/220-210,
PS Debar 8 Septemvri” street 046/831-002
PO Center Zhupa Center Zhupa 046/840-238
PD RTS Debar 8 Septemvri street 046/831-002
POLICE STATIONS - SIA STRUMICA
Address Telephone no.
PS of GC Strumica Nikola Tesla St., no. 5 034 336424
034 336-311, ext. 6311
Fax 034 336 430
PS of GC Gevgelija 7 Noemvri St., No. 28 034 213 335, ext. 6911
PS of GC Valandovo Marshal Tito St., No. 14 034 382 002, ext. 7011
PS of GC Radovsih Kej 8 Septemuvri St., no number 032 634 105, ext. 6511
032 634 106
032 634 107

POLICE STATIONS - SIA VELES

Address Telephone no.
SIA Veles Panko Brashnarov St., no 043/232 377; 043/229 438
PD Chashka 8 Septemvri St., no number 043/241 133
PO Gradsko Aleksandar Makedonski St., no. 29 043/251 022
PO Bogomila vlg. Bogomila 043/248 192
PS of GC Kavadarci 7 Septemuvri St. 043/419 310; 043/410 246
PS of GC Negotino Marshal Tito St., No. 1 043/361 003; 043/361 014.
PO Demir Kapija Prvomajska St., no number 043/366 999
POLICE STATIONS — SIA SHTIP
79 LavY on Juvenile Justice .(UTI'ICIE azette of the Repu cdo re.';:l_fse Onia, No. WW
pf the Republic of North Macedonia, No.1275/2019).
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SIA Shtip Hristian Karposh St., no number 032 393 466
PS Probishtip Miro Baraga St., no number 032 483 007
PS Sveti Nikole Ploshtad llinden St., no. 23 032443 611
PS Kochani Todosije Paunov St., no. 12 033271002
PS Vinica Brakja Miladinovi St., no. 16 033363 122
PS Delchevo “Bulevar Makedonija St., no number 033 411 445
PS Berovo Partizanska St., no. 2 033471009

POLICE STATIONS - SIA KUMANOVO

Address

Telephone no.

PS of GC Kumanovo

11 Oktomvri St., no. 12

031 414-222

PD Matejche

vlg. Matejche

031/472-092

PO Staro Nagorichane

vlg. Staro Nagorichane

031/495-092

PS of GC Kriva Palanka

St. Joakim Osogovski St., no. 185

031/375-152; 031/374-152

PD Rankovce

vlg. Rankovce

031/380-192

PS of GC Kratovo

Goce Delchev St., no number

031/483-059

POLICE STATIONS - SIA TETOV

(o)

Address

Telephone no.

PS of GC Tetovo

Cvetan Dimov St., number 3

(044)334-220

PS for RTS Tetovo

Marshal Tito St., no number

(044)330-650

PD Tearce 101 St., number 3 (044 ) 381-092
PD Jegunovce vilg. Jegunovce (044 ) 397-092
PD Grupchin vlg. Grupchin (044 ) 388-092

PD Zherovjane

vlg. Zherovjane

(044 )366-092

PD Popova Shapka

Popova Shapka

(044 )361-092

PS for BC Jazhince

vlg. Jazhince

(044 ) 363-092

PS for securing the state
border Rogachevo

vlg. Rogachevo

(044 ) 363-140

PS of GC Gostivar

18 NoemvriSt., no.33

(042)-214-770

RTS Gostivar

(042)-211-045

PD Galate

Village Galate

(042)-332-370

PD Mavrovo

Mavrovi Anovi

(042)-489-029

PD Rostushe

Village Rostushe

(042)-478-003
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List of locally competent social work centers
Contact details of social work centers

Contact
telephone e-mail
Name City Address number

PIIMSWC Public Berovo Mladinski kej St., no.
Institution Inter-Mu- 2-3
nicipal Social Work 033/471-072 | jumcsrBerovo@mtsp.gov.
Center 070/213-464 | mk
PIIMSWC Public Bitola Naselba Karposh St.,
Institution Inter-Mu- no number
nicipal Social Work 047/231-641 | jumcsrBitola@mtsp.gov.
Center 071/ 342 463 | mk
PIIMSWC Public Makedonski | Marshal Tito St., No. | 045/274-137
Institution Inter-Mu- Brod 9 045/274-138
nicipal Social Work 076/ 475 975, | jumcsrMakedonskiBrod@
Center 071/ 371 048 | mtsp.gov.mk
SWC Social Work Vinica Strasho Pindzur St., | 033/360-305
Center no. 5 078/ 453 970 | jucsrVinica@mtsp.gov.mk

Valandovo Nikola Karev St., no. |034/382-008
SWC Social Work 24 034/323-670 | jucsrValandovo@mtsp.
Center 070/ 597 884 | gov.mk
PIIMSWC Public Gevgelija Marshal Tito St., no
Institution Inter-Mu- number 034/213-797
nicipal Social Work 070/384-223 | jumcsrGevgelija@mtsp.
Center 071/382-228 | gov.mk
PIIMSWC Public Gostivar Major Chede Filipov-
Institution Inter-Mu- ski St.. no. 19 042/217-645
nicipal Social Work ’ 042/213-431 | jumcsrGostivar@mtsp.gov.
Center 078/ 758 583 | mk
PIIMSWC Public Debar Atanas llich St., no
Institution Inter-Mu- number 046/838-170
nicipal Social Work 046-831-400 | jumcsrDebar@mtsp.gov.
Center 071/299-926 | mk
PIIMSWC Public Delcevo Orce Nikolov St., no
Institution Inter-Mu- number
nicipal Social Work 033/411-736 | jumcsrDelcevo@mtsp.gov.
Center 070-213-451 | mk
SWC Social Work Demir Hisar | Marshal Tito, St., no | 047/276-751 | jucsrDemirHisar@mtsp.
Centre number 078/ 827 067 | gov.mk

Krushevo Niko Doaga St., no. 048/476-466
SWC Social Work 66a 048/476-866 | jucsrKrusevo@mtsp.gov.
Center 071/261-190 | mk
PIIMSWC Public Kumanovo | Todor Velkov St., No.
Institution Inter-Mu- 4 031/438-160
nicipal Social Work 076/299-464 | jumcsrKumanovo@mtsp.
Center gov.mk
PIIMSWC Public Kriva Palanka | Nikola Tesla St., no
Institution Inter-Mu- number
nicipal Social Work jumcsrKrivaPalanka@
Center 075/451-037 | mtsp.gov.mk
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Institution Inter-Mu-
nicipal Social Work
Center

no. 38 a

032/443-305
070/210-995

PIIMSWC Public Cobs Goce Delchev St., no
Institution Inter-Mu- number 033 274-141
nicipal Social Work 033/274-139 | jumcsrKocani@mtsp.gov.
Centre 071/ 226 407 | mk
SWC Social Work Kichevo Sande Shterjoski St., | 045/225-326 | jumcsrKicevo@mtsp.gov.
Center no. 13 075/389-998 | mk
PIIMSWC Public Kavadarci Tikveshko Vostanie
Institution Inter-Mu- St. No. 11 043/414-102
nicipal Social Work ’ 043/420-552 | jumcsrKavadarci@mtsp.
Center 072/277-568 | gov.mk
Kratovo Goce Delchev St., no | 031/481-228
SWC Social Work number 071/393-677 | jucsrKratovo@mtsp.gov.
Center 076/493-280 | mk
PIIMSWC Public Negotino Aco Adzilov St., no
Institution Inter-Mu- number
nicipal Social Work 043/365-238 | jumcsrNegotino@mtsp.
Center 076/ 469 030 | gov.mk
PIIMSWC Public Ohrid 7 Noemwvri St., no.
Institution Inter-Mu- 282
nicipal Social Work 046/279-753
Center jumcsrOhrid@mtsp.gov.mk
PIIMSWC Public Prilep Stevan Apostolovski
Institution Inter-Mu- St. no number
nicipal Social Work ’ 048/424-595 | jumcsrPrilep@mtsp.gov.
Center 078/412-027 | mk
Probishtip Jordan Stojanov St., | 032/483-127
SWC Social Work no. 16 032/482-770 | jucsrProbishtip@mtsp.gov.
Center 078 674 088 | mk
Resen Leninova St., no. 66a | 047/451-419
SWC Social Work 047/452-552
Center 070/ 224 533 | jucsrResen@mtsp.gov.mk
PIIMSWC Public Radovish 22 Oktomvri St., no
Institution Inter-Mu- number
nicipal Social Work jumcsrRadovish@mtsp.
Center 075/ 276 184 | gov.mk
PIIMSWC Public Skopje Nikola Vapcarov St., 02/3 297-700
Institution Inter-Mu- no. 11 02/3 297-703
nicipal Social Work 078/ 230-943 | jumcsrSkopje@mtsp.gov.
Center 076/ 381-762 | mk
PIIMSWC Public Struga Dimitar Vlahov St.,
Institution Inter-Mu- no number
nicipal Social Work 046 786 976 | jumcsrStruga@mtsp.gov.
Center 078/ 506 300 | mk
PIIMSWC Public Strumica Leninova St., no. 84
Institution Inter-Mu- 034/325-401
nicipal Social Work 034/324-377 | jumcsrStrumica@mtsp.
Center 075/377-798 | gov.mk
PIIMSWC Public Sveti Nikole | Veljko Vlahovikj St.,

jumcsrSvetiNikole@mtsp.
gov.mk
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PIIMSWC Public Veles Nada Budnikosharo-

Institution Inter-Mu- va St.. no. 3 043/231-426 |

nicipal Social Work ’ 043/231-355 |jumcsrveles@mtsp.gov.
Center 070/216-607 | mk

PIIMSWC Public Tetovo 121 St.,, no. 2

Institution Inter-Mu-

nicipal Social Work 044/331-575 | jumcsrTetovo@mtsp.gov.
Center 070/209-028 | mk

PIIMSWC Public Shtip Partizanska St., no.

Institution Inter-Mu- 3123

nicipal Social Work 032/385 031

Center 076/475-050 | jumcsrShtip@mtsp.gov.mk
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Contact details for accommodation in foster families

The SOS Children’s Village - Center for Support of Foster Families is responsible for providing expert
assistance and support to foster families under the jurisdiction of the following social work centers:
PIIMSWC Skopje (Service: Gazi Baba, Butel, Shuto Orizari and Aerodrom), PIIMSWC Veles, PIIMSWC
Sveti Nikole, PIIMSWC Negotino, PIIMSWC Kavadarci, PIIMSWC Strumica, PIIMSWC Radovish,
PIIMSWC Gevgelija and PIIMSWC Valandovo.

Pl CHILDREN’S HOME “11 Oktomvri” - Center for support of foster families is responsible for provid-
ing the service of professional assistance and support to foster families under the competence of the
following social work centers:

PIIMSWC Skopje (Service Center, Kisela Voda, Karposh and Chair) PIIMSWC Kumanovo, PIIMSWC Kr.
Palanka, PIIMSWC Kratovo, PIIMSWC Delchevo, PIIMSWC Berovo, PIIMSWC Probishtip, PIIMSWC
Shtip, PIIMSWC Vinica, PIIMSWC Kochani, PIIMSWC Tetovo, and PIIMSWC Gostivar.

Pl Home for infants and young children Bitola - Center for support of foster families is responsible for
providing the service of professional assistance and support to foster families under the jurisdiction of
the following social work centers:

PIIMSWC Bitola, PIIMSWC Prilep, PIIMSWC Krushevo, PIIMSWC D. Hisar, PIIMSWC Resen, PIIMSWC
Ohrid, PIIMSWC Struga, PIIMSWC M. Brod, PIIMSWC Kichevo, and PIIMSWC Debar.

Contact details for accommodation in a small group home within the SWC

Within the PIIMSWC Berovo, 1 small group home functions as an organizational unit for children with-
out parents and parental care.

Within the PIIMSWC Shtip, there is 1 small group home for children without parents and parental care.
1 small group home for children with educational and social problems operates within the PIIMSWC
Kavadareci.

Contact details of interpreters - hired through donor projects.

Contact details for free legal assistance

Macedonian Young Lawyers Association
Telephone: 02 3220870

078 359 298 (SMS, Viber, WhatsApp)
Email: contact@myla.org.mk
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List of interpreters

Association

Name and surname Tel. language organization
Sofian Belokaposki Esa 078 299 013 Arabic IOM
Malek Alavi 076 245 990 Arabic IOM
Taila Daud 078 848 212 Arabic IOM
Dalida Kavasme 075 393 494 Arabic IOM
Hazrat Omar 077/549-031 Dari; Pashto RED CROSS
Dr. Maryam Omar 072/260-702 Arabic RED CROSS
Alireza Kureshi 078/501-927 Urdu RED CROSS
Hani Baherzade 071/638-542 Persian RED CROSS
Hamid Motamed Hossseini [077/807-103 Persian RED CROSS
Dr.Omar Al Jasin 072/261213 Arabic RED CROSS
Macedonian Young Lawyers | 02 3220870 Persian / Arabic UNHCR

078 359 298
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ANNEX 2 TOOL FOR ASSISTANCE IN IDENTIFICATION OF UMCFN OR VCFNs

This questionnaire aims to assist police officers of the Mol in identifying cases of UMCFNs or other VCFNs,
discovered upon entry into or within the territory of the RNM.

1. Date of the interview: Place:
2. The interview was conducted by: Organizational unit:
3. Interpreter: Interpreter’s contact information:
> Before the interview begins, the VCFNs are informed that the purpose of the interview is to assist in
facilitating the support and protection they are entitled to, with a focus on emergency assistance.
> The information obtained is confidential and can only be shared with their consent and will not affect
the further procedure for regulating their stay.
INFORMATION REQUIRED Information acquired from the person interviewed
1. Name:
2. Surname
3. Full name of parents, education, and
occupation.
4, Mother tongue:
5. Other languages that the person can
use:
6. Gender Male
Female
7. Date of birth (d/m/y) (note if the person is a minor below 18 years of age)
8. Place of birth City:
Country:
9. Nationality

10. Education

11. Occupation

12. Current place of residence: City:
Country:

13. Does the person possess a travel Yes
document (TD) or other valid personal iden- | No
tification document? a)

a) TD Number b)

b) Date of issue c)

c) Date of expiry d)

d) Place of issue e)

d) If the person does not possess a TD, what are the
reasons for this?
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14. Children travelling accompanied by
another person:

Information about the child:

1. Name and Surname:

2. Date of birth:

3. Gender:

4, Relation to the person accompanying the

child/guardian:

Information about the person accompanying the
children/guardian:

1. Name and Surname:
2. Date of birth:
3. Gender:
Relation to the child:
15. Data about relatives: 1. Name and surname:
2. Address:
3. Contact information:
16. Children who travel alone Where are his/her parents, brothers, sisters?
17. Is the person currently experiencing 1. Yes
any pain or physical discomfort? 2. No
3. If yes, state the details:
18. Medical history 4,
16a. In the course of the journey from the If yes, state the form of violence, and when
country of origin to the moment of reception, and

has the person been subjected to:

- psychological or physical violence?
- any form of exploitation?

- any form of gender-based violence.

where the person was subjected to it:

19. Is the person in any of the following | a) Pregnancy

conditions: b) Disability (specify type and degree of disability)
c) Other health issues

20. Where did the journey start? a) country
b) region
c) city/village

21. When did the person leave his/her | a) day/month/year

country of origin:

b) day/month/year

16a. When did the person arrive in the RNM:
22. How did the person travel? a) country
b) water
c) road
d) railway
23. Countries through which he/she
traveled:
24, Correct place of entry into RNM: a) Official transition
b) lllegal transition
25. Reason for travel: a) does not know b) education

c) work d) security reasons
e) political reasons f) other (describe them)
g) visiting friends/relatives h) marriage
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26. Is the RNM the country of destina- | a) yes

tion: b) if no, what is the target destination
217. Are there any ob-
stacles for the person to

return to their country of origin? (if yes, state
the reasons)

28. Has the person previously filed an a) yes (which country and when?)
application in the RNM or in another coun- | b) no
try:

STATEMENT:

| hereby agree that the information given during this interview may be used as required for my
protection and for providing me with assistance.

Name of the foreign national: Signature: Date:

Additional comments of the interviewer:
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ANNEX 3 MLSP - SWC - Handover Protocol and Acceptance Protocol

MINUTES
of Placement of an UMCFN in Foster Care / Small Group Home / Other Facility

Composed at the guardian’s home

Description of the child upon handover in terms of their general health condition and nee

in the premises of the small group home Y SO
at St., nO. —----—-mmmmmmmme e , by PIIMSWC /PI SWC , on
—————————————————— (date), (year), at (time), the child
——————————————— , born on , has been handed over.

ds

Handed over by Accepted by

Minutes
of taking custody of a minor child

Composed at by the Public Institution Inter-Municipal Social
Work Center --on --- (date), regarding the custody of the child

by . Description of the chid
Handed over by Accepted by
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ANNEX 4 NOTIFICATION TO THE MOI THAT THE UMCFN IS A CHILD/TYPE
AND CATEGORY OF VULNERABILITY OF VCFNS

The notification is prepared by the SWC based on the assessments made and the methods and techniques used
to determine the status of the person as an unaccompanied minor child of foreign nationality or as a person
falling into the category of vulnerable categories of foreign nationals.

Thisis to ensure that the relevant authorities of the Mol have appropriate information about the person, enabling
them to act accordingly based on the risks assessed and the measures or social protection services planned.

The notification is delivered through the archives in the form of a letter to the relevant department in the Mol.

It is recommended that the notification includes the following:

Personal data of the person
The vulnerable group to which the person belongs / assessment of vulnerability
The measures / services / social protection services / healthcare services provided to the person

(e.g. Victim of trafficking — psychosocial support, psychological treatment, placement in a center for victims of
trafficking; victim of violence — psychosocial support, psychological treatment, healthcare services, accommo-
dation in appropriate facilities; elderly and disabled persons - healthcare services, accommodation in nursing
homes; persons with special needs - healthcare services, social services - a companion; person with reduced
vision/blind person — a companion, person with reduced hearing/deaf person - an interpreter; people with
chronic diseases - asthma, diabetes, pregnant women............... )
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ANNEX 5 Guardianship Authorization

Archive number:

Date:

Pursuant to Article --------------- of the Statute of the PI Inter-Municipal Social Work Center of the city of
, we hereby issue the following:

AUTHORIZATION

The official , employed at the PI Inter-Municipal Social Work Center
is hereby authorized to be appointed as a guardian for a specific case of an unaccompanied
minor child of foreign nationality, )

Director

ANNEX 6 Decision on the appointment of a special guardian

0N ——-mmmmmmmmmmeeeeeee , acting pursuant to Art. 173, 175, 177-6 of the Family Law (,,Official Gazette of the RM*, no.
80/92, 9/96, 38/04, 33/06, 84/08, 67/10, 156/10, 39/12, 44/12, 38/14, 115/14, 104/15, and 150/15) and in an
official capacity regarding the matter dated and involving the appointment of a guard-
ian for specific cases of a minor , the Inter-Municipal Social Work Center adopted the following:
DECISION

1. The person . employed at the PIIMSWC St., number 11, is hereby appointed a
SPECIAL GUARDIAN of the minor from , born on , with a status of --------
--------------------- in the R.N. Macedonia.

2. The special guardian is hereby authorized to: submit an application for recognition of

the minor’s asylee status; protect the latter’s rights and interests before the Mol and other relevant institutions;
and provide appropriate accommodation until family reunification is achieved, after which the function of a spe-
cial guardian ceases. (This decision is made for each child individually, depending on whether they have a status
of a foreigner or an asylum seeker, but also in accordance with the assessment made.)
3. The special guardian is obliged to provide the PIIMSWC/SWC with a report on
their work, as well as to do so when requested by the center.
4. Appeals against this decision shall not suspend its enforcement.

EXPLANATION
Theprofessionalteamatthe PIIMSWC---------------- ,isinformedby thatanunaccompa-
niedminorchildofforeignnationality/asylumseekerhasbeenfound,andthatitisnecessarytoappointaspecialguard-
ianfromtheranksoftheofficialpersonnelfortheminorchild ,bornon ,from ,

with the status of an illegal migrant/asylum seeker in the R.N. Macedonia.

Acting upon the request, the professional team assumed the necessary duties for ap-
pointing a special guardian for the minor child , and appointed , em-
ployed at the PIIMSWC , who had previously consented to perform this function.
The Center, in its official capacity, hereby authorizes from -------mmemme - , employed as a profes-
sional staff member at the PIIMSWC ----------=-=-=-m-=- , to submit an application for recognition of the right to
asylum, to protect the rights and interests of the child in the procedure before the Mol and other competent in-
stitutions, as well as to ensure appropriate accommodation for them until family reunification is achieved (this is
individual for each child, depending on whether they are a foreigner or an asylum seeker, but also in accordance
with the assessment made). Upon completion of the function, the guardian for a special case ceases.

Pursuant to Articles 173 and 175 of the Family Law, a decision is made as in its wording.
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Pursuant to Article 14, Articles 4 and 6 of the Family Law, an appeal against the decision does not suspend its
enforcement.

LEGAL REMEDY: An appeal against this decision may be filed with the Ministry of Labor and Social Policy within
15 days from the date of receipt of the decision, through the competent social services center.

Top of Form

The appeal can be submitted directly, by mail, orally with a record thereof, or in electronic form.
Delivered to:

- the special guardian

- the Party

- the case file

- the Archives

Upon authorization by the Director
Manager
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ANNEX 7 Power of attorney

|, the undersigned , with personal identification number (EMBG)
and ID number , HEREBY AUTHORIZE

the Law Firm , With its registered office at ,

1000 Skopje, and (INDIVIDUALS), law graduates from [PLACE],

engaged by to represent the minor

bornon . . in , for whom | have been appointed a special guardian by the Public

Institution Inter-Municipal Social Work Center in [PLACE] under decision numberUP1 -  dated

— « ..l hereby authorize the Firm, to take all necessary actions to protect the rights and inter-
ests of the minor in the procedure for recognition of the right to asylum before the competent domes-
tic administrative and judicial authorities and before international bodies and organizations. To this
purpose, | grant them all authorizations to take all necessary actions in connection with this matter,
until the asylum procedure is finally completed.

Skopje, .

The Power of Attorney is given by,

/HH/
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ANNEX 8 Minutes of oral application for recognition of the right to asylum
Page 24 —no. 79 18 April 2019

OFFICIAL GAZETTE

of the Republic of North Macedonia

Form no. 5

Ministry of Internal Affairs

No.
Date
MINUTES OF ORAL APPLICATION FOR RECOGNITION OF THE RIGHT TO ASYLUM
Name Surname
Date of birth Gender
Country and place of birth Nationality

Country from which he/she came to the R. North Macedonia Date of entry into the Republic of North Macedonia

Documents and other items that the person has submitted by himself/herself

Documents and other items that were found during the inspection of the person

Persons accompanying the asylum seeker:

Name and surname date of birth place of birth relationship
1
2
3
4
5
6
Authorized official Signature of the applicant
L.S.

GBACK TO TEXT

- 182 STANDARD OPERATING PROCEDURES FOR DEALING WITH UNACCOMPANIED MINOR CHILDREN OF FOREIGN NATIONALITY AND OTHER VULNERABLE CATEGORIES OF FOREIGN NATIONALS

BACK TO TABLE
OF CONTENT



ANNEX 9 Confirmation of expressed intention to submit a request for rec-
ognition of the right to asylum

REPUBLIC OF MACEDONIA Form no. 1
MINISTRY OF INTERNAL AFFAIRS

()rgﬂnimtinml unit

Number

Year

Place

CONFIRMATION OF THE EXPRESSED INTENTION TO SUBMIT A REQUEST FOR
RECOGNITION OF THE RIGHT TO ASYLUM

Name and surname

Date of birth

Gender

Place and country of birth
Citizenship

Documents that the person possesses
Country from which the person
enters the Republic of Macedonia
Final destination

® Nk wh—

Persons accompanying the holder of this confirmation (minors)

1. relationship
2. relationship
3. relationship
4, relationship
5. relationship
6. relationship

This document confirms that the holder thereof is a person who has expressed an intention to apply for recog-
nition of the right to asylum in the Republic of Macedonia and is instructed to submit the application within a
period of 72 (seventy-two) hours from the time of its issuance to the competent official at the premises of the
Asylum Department located within the Reception Center for asylum seekers.

date
time

Place M.P

Authorized official
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ANNEX 10 Primary social and security risk assessment tool

A. Primary assessment of health status

1
Physical condition and signs of violence:
o Previous
o Acquired during the journey
2
Mental state:
° Insomnia;
° Stress condition - anxiety - nervousness;
o Depression.

3 Health condition - considered:

° Current health status based on the initial medical examination conducted
Chronic illnesses

Psychological disorders

Mental and emotional disorders (attached document)

History of chronic illnesses, infectious diseases;

B. Initial assessment of security risk (opinion of the Mol, OU that accepted the UMCFN)

Current security assessment

Previous security threats

Specific persons who may pose a problem

Concerns for the safety of family members or friends

High-risk locations for the person
Other

NN IWIN|R
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ANNEX 11 Needs assessment tool

CASE FILE DATA

1 Name and surname and case file number

2 Country of origin

3 Language

BASIC NEEDS

1 Accommodation

2 Food

3 Medicines

4 Communicating with a family

RISK ASSESSMENT

1 Current concern for personal security

2 Individuals who may pose a threat to the UMCFN
3 Concern for family members or close people
4 Locations that may be unsafe for the UMCFN

HEALTH NEEDS

Medical examination

Blood tests, microbiological examinations

Infectious diseases

Gynecological examination

Dental services

Psychological and psychiatric issues

O INUN | IWIN |

High-risk conditions (heart diseases, epilepsy, asthma)

10 Developmental disorders

Tool to help with the needs assessment in order to determine appropriate assistance measures for the UMCFN

or VCFNs, which are in the best interest of the child or VCFNs.
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ANNEX 12 Notification of an accepted UMCFN

Name of the institution representing/initiating family reunification

Brief description of the subject of notification

Data (personal particulars) and photograph of the UMCFN

When, where, and how the UMCFN was accepted

The determined status it has in the RM

Responsible PIIMSWC/Guardian

NP Wi e

Data on parents/parent/close relatives who are identified, for whom the status of parent/relative is
verified/confirmed.

personal data available

family relationship with the UMCFN

photograph(s)

country in which he/she resides

address/telephone/

country
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ANNEX 13 An application for approval/extension of temporary residence
Form no.2

Official Gazette of the RNM, no. 190 from 16.9.2019

- Address in the Republic of North Macedonia:

- Address abroad:

- The reasons and the period for which temporary residence permit is requested:

- Information about the person on the basis of whose status the temporary residence permit in the
Republic of North Macedonia is requested:

a) Surname and name:
F Date, place and country of birth:
T Citizenship:

2 d) Status of the family member:

Family union
Date of marriage
Family relationship

e) Does the foreigner, based on whose status a temporary residence permit is requested, have arother regis-
tered spouse/partner who already lives in the Republic of North Macedonia? Yes No

f) Is the parental right of the child for whom the issuance of a temporary residence permit is requested divid-
ed? Yes No

g) Data from the passport of a citizen of the Republic of North Macedonia/foreigner who has a regulated sta-
tus in the Republic of North Macedonia:Top of Form

Passport no. date of issue valid until

h) Address of the citizen of the Republic of North Macedonia/foreigner in the Republic of North Macedo-
nia
Registered as from:

i) In case of no common residential address, please specify the reasons.

i) Information about the legal residence of the foreigner based on whose status the application for temporary
residence permit is requested:

Official Gazette of the RNM, no. 190 from 16.9.2019

6 BACK TO

TEXT
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k) Data on the existence of means of support for the foreigner based on whose status a temporary residence
permit is requested:

[) Data on health insurance of the foreigner based on whose status the application for temporary residence
permit is requested:

- Data on the possession of means of support of the applicant:

- Data on accommodation provided in the Republic of North Macedonia or on possession of
means for accommodation by the applicant:

- Health insurance data:

- Data confirming that the applicant meets the conditions for approval of temporary residence
for various reasons according to the Law on Foreigners (*)

- | attach the following documents to the application:

- Type of education

- Intended duration of stay:
from: until:

- Reason for submitting the application:

- Final statement:

a) | hereby confirm that all data specified in points 1:24 are complete, true and correspond to the data in the
documents attached. The confirmations that are in another language are attached in Macedonian translation.

b) | hereby undertake to provide any changes to my personal data to the competent authorities of the Republic

of North Macedonia, through the diplomatic or consular representation of the Republic of North Macedonia,
before entering the Republic of North Macedonia.

Official Gazette of the RNM, no. 190 from 16.9.2019

c) | am aware that my personal data will be electronically processed for the purpose of composing
records and archiving.
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d) I am aware that my application may be rejected due to incomplete or incorrect data.

In) on

Signature of the applicant

Space for photo
3X3.5cm
Photo

To be filled out by the police officer of the authority to whom the application was submitted:
Reply to the application:
Number of the decision for the approval of temporary residence
The period of temporary residence is granted until:

Date of issue/extension of the temporary residence permit

Police Officer
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ANNEX 14 Decision on approval of temporary residence

Official Gazette of the RNM, no. 190 from 16.9.2019

Form no.4
REPUBLIC OF NORTH MACEDONIA
MINISTRY OF INTERNAL AFFAIRS
Organizational unit
Number
Date
Place
On , acting pursuant to Article 75, paragraph 1 of the Law on Foreigners, the
Ministry of Internal Affairs (competent organizational unit), adopted the following
DECISION ON GRANTING TEMPORARY RESIDENCE
The following person:
Surname Name
Date of birth , Place of birth gender m/f
Nationality Residing in Ad-
dress of residence abroad Type of identity document number
Issuedin on valid until

Temporary residence in the Republic of North Macedonia is granted for the purpose of
, for a period until

Upon processing the submitted temporary residence approval application, the Ministry of Internal Affairs
established that the conditions for making a decision on temporary residence approval are met, pursuant to
Article 75, paragraph 2 of the Law on Foreigners.

Top of Form

GBACK TO TEXT
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The above stated person is informed that, within 5 (five) days from the date of entry into the Republic of
North Macedonia, they are required to report to the Ministry of Internal Affairs, which will issue a temporary
residence permit to them within 25 (twenty-five) days from the date of registration.

Legal remedy: An appeal is allowed against the decision, which can be submitted within (8) eight days from
the day of receipt of the decision, to the State Commission for decision-making in administrative proceedings
and employment proceedings at the second instance through the authority that issued the decision. The appeal

suspends the enforcement of the decision.

L.S. Police officer
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ANNEX 15 Application for recognition of the right to asylum

Form no. 2

REPUBLIC OF MACEDONIA
MINISTRY OF INTERNAL AFFAIRS

St. Dimche Mirchev, b.b. 1000 Skopje telephone: 2 314 2368
fax: 2 314 3408

APPLICATION FOR RECOGNITION OF THE RIGHT TO ASY-
LUM

Law on Asylum and Temporary Protection (Official Gazette of the Republic of Macedonia no. 49/200349/2003)

Place for registration of the
application

Section for Asylum

READ CAREFULLY!
INSTRUCTIONS FOR COMPLETING THE APPLICATION FOR RECOGNITION OF THE RIGHT OF ASYLUM:

Form completion
By completing this form, you are requesting recognition of asylum rights in the Republic of Macedonia, spe-
cifically seeking residence permission in the Republic of Macedonia as a refugee. Any accompanying spouse
or over 18 years old child need to complete a separate form. Please use printed letters. Do not use a pencil. If
you need to write data that exceeds the space in the form, continue on the back or attach additional pages.
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What is the purpose of this Form?

The data you provide in this form will constitute the basis for the decision on your asylum recognition
request. It is in your interest to answer all questions and provide as much detail as possible about why you
believe you are at risk of being removed from your country. By providing inaccurate answers, you risk having
your request denied. The data will be kept confidential. No information will be sent to the authorities of
your country of origin (Article 22 of the Law on Asylum and Temporary Protection).

Evidence material

If you possess important documents related to the information you have provided in the Form, it is important
to submit them together with this Application. You are required to submit all documents you possess with the
Application, especially your passport, identification card, or any other identification documents (Article 20 of
the Law on Asylum and Temporary Protection). If you fail to submit any important documents and travel doc-
uments you possess, you risk having your application denied. During the submission of the Application, the
Asylum Sector will provide you with an identification document based on your Asylum Request, which will be
valid until the completion of the procedure initiated with your application.

Top of Form

Asylum interview

After submitting the Application, you will be called for an interview by the Asylum Sector. The purpose of the
interview is to clarify all necessary information regarding the Application. It is very important that you attend
the interview to which you have been invited. If you are unable to attend, you must inform the Asylum Sector
as soon as possible. If you fail to attend the scheduled interview, your Application will not be considered, and
you will be required to leave the Republic of North Macedonia.

Formno. 1
1. Surname 2. Name |
4. Father’s name / Photo

3. Maiden name Mother’s name
5. Date of birth 6. Place of birth |
7. Coun- | of birth 8. Gender M |F
try
9. Citizenship 10. Ethnicity

a) 11. Religion

b)
12. Marital status 13. Surname and | name of the spouse |
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15. Mother tongue
14. ldentification documents and other languages
a) national passport spoken

b) identity card a)

c) driving license b)

d) other c)

16. Completed education Name Where Year
of the institution (city/coun-
a) primary education try)

b) secondary education | | |

c) vocational education

d) university education

17. Employments
From To

Position and em-

ployer City/Country

a)

b)

c)

d)

18. Address in the country of origin and abroad in
the last 10 years

From To Street City/Country
and number

a)

b)

c)

d)

19. Current residence address in the Republic of Macedonia
a) private accommodation b) reception center
City
Street c) other (hotel, camp, motel)
Number Tel. No.

20. Family members in the Republic of Macedonia

a) Surname and name

relationship with the applicant

residential address

citizenship

tel.

b) Surname and name

relationship with the applicant

residential address

citizenship

tel.
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21. Military service 22. Political activity
a) political party
b) function

c) other

a) year of service

b) section

c) place of service

23. Family members accompanying the Asylum Seeker

Surname Name Date of birth Place of birth Relationship / gender

g)
24. Immediate family members residing in the home country or abroad

Surname Name City/Country of residence Relationship / gender

a)
b)
c)
d)
e)
f)
8)

25. Have you ever submitted an Application for recognition of the Right to Asylum?

Country Date of submission Type of Decision

a)
b)
c)

27. Data on the status before submitting the Applica-

26. Data on the manner of arrival  in the Republic

of Macedonia tion
a) Legal b) Other
a) date of arrival Temporary
b) manner Permanent

c) border crossing

Temporary protection

d) means of transport

28. The reasons for which you are seeking asylum |

(if the provided space is not enough to write down all the reasons and events that forced you to leave your
country and seek asylum in the Republic of Macedonia, you can use blank sheets and attach them to the
Application).
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The information entered in this Application for Recognition of the Right to Asylum is true.

I am informed that, in case of presentation of inaccurate data and non-submission of documents and personal
documents, my application will not be considered.
Top of Form

Asylum seeker Date
Data

Signature

| certify that | have assisted the undersigned individual in completing the Application for Recognition of
the Right to Asylum and that all the information provided is based on information obtained from him/her.
KéKeérkesa e plotésuar i éshté iexuar né gjuhén e tij/saj

amé para se té nénshkruhet nga ai/ajo.

The completed Application has been read to him/her in his/her native language before being signed by him/
her.

Legal representative or proxy Date
Signature

Official Gazette of the Republic of Macedonia, no. 102 from 19.06.2015
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ANNEX 16 Information needed for preparing a family reunification risk
assessment

1 Information about the UMCFN:

° The country to which he/she can return for family reunification, family members with whom
he/she would be reunified, his/her personal security and safety, existence of any potential threats.
° Measures needed for his/her security.
° Reaction of the family with whom he/she would be reunified.
° Wishes and opportunities for continuing the educational process.
2 | Assessment of security risk by the police:
° Verification of the obtained data for the identified UMCFN, parents/close relatives
° Security checks in the country of origin
° Criminal history
° Criminal offenses against the person and morality/trafficking in persons/child abuse
° Is the police in the country of origin/country of residence of the parents/close relatives capable
and ready to protect the UMCFN from possible reprisals or violence upon return and family reunifica-
tion?
° Are criminal/legal proceedings underway against the parents/close relatives of the UMVFN and

for what criminal offenses?

3 | Social inclusion risks:

° Threat of criminal prosecution or misdemeanor proceedings against the UMCFN upon return to
the country of origin;

Possibility of protection provided by the local police;
Stigmatization, marginalization, social isolation;

Access to social services, institutions providing accommodation;
Provision of medical, psychological, legal counseling;
Opportunity to continue education;

Opportunity for permanent accommodation;

Opportunity for long-term, independent economic security;
Family situation, domestic violence;

Community situation;

Civil disorders.
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ANNEX 17
Mediation Request

Name of the institution/agency/10/ mediation is requested from

Brief description of the subject of the request

Data (personal particulars) and photograph of the UMCFN

When, where, and how the UMCFN was accepted

The determined status the UMCFN has in the RM

Responsible PIIMSWC/Guardian

RN B Rl R S ™

Data on parents/parent/close relatives who have been identified by the UMCFN, but for whom it is
not known whether they are in the country of origin, transit, or destination:

personal data available

family relationship with the UMCFN

photograph(s)

country of residence/assumed residence

address/telephone/contact details

country
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ANNEX 18
INTERNATIONAL AND DOMESTIC LEGAL REGULATIONS

¢ UN Convention on the Rights of the Child, 1989;

¢ Optional Protocol to the Convention on the Rights of the Child on the involvement of children in armed con-
flict, 2000;

¢ Optional Protocol to the Convention on the Rights of the Child - Child Trafficking, child prostitution, and child
pornography, 2000;

¢ Convention relating to the Status of Refugees (1951) and its Protocol (1967);

¢ UN Rules for the Protection of Juveniles Deprived of their Liberty, 1990;

¢ General Comment No. 6 of the UN Committee on the Rights of the Child;

¢ Treatment of unaccompanied and separated children outside their country of origin, 2005;

¢ UN Convention against Transnational Organized Crime, with protocols, 2000 and Palermo Protocols;

* UN Resolution No. 20/2005, on legal issues related to child victims of crime and witnesses;

¢ European Convention on Human Rights, 1950;

e European Convention for the Prevention of Torture and Inhuman or Degrading Treatment or Punishment,
1987;

¢ European Convention on the Exercise of Children’s Rights, 1996;

¢ Council of Europe Convention on Action against Trafficking in Human Beings, 2005;

¢ Charter of Fundamental Rights of the European Union, 2000;

* EU Council Directive (2008/115/EC) of 16 December 2008 on common standards and procedures in Member
States for the return of citizens of third countries illegally residing in the territory of the Union;

¢ EU Council Directive (2005/85/EC) of 1 December 2005 establishing minimum standards for procedures in
Member States for granting and withdrawing refugee status;

* EU Council Directive (2003/86/EC) of 22 September 2003 on the right to family reunification;

¢ EU Council Directive (2003/9/EC) of 27 January 2003 establishing minimum standards for the reception of
asylum seekers;

* EU Council Directive (2001/55/EC) of 20 July 2001 on temporary protection;

* EU Council Directive (2011/95/EU), standards for the qualification of third-country nationals or stateless
persons as beneficiaries of international protection, for a unique status for refugees or for persons entitled to
protection, as well as for the content of the approved protection;

* EU Council Directive (2013/32/EU), common procedures for granting and withdrawing international protec-
tion;

* EU Council Directive (2013/33/EU), setting standards for the reception of applications for international pro-
tection;

* Council Decision (17024/09) of 2 December 2009, Stockholm Programme “An open and secure Europe serv-
ing the citizen”;

¢ Action Plan for Unaccompanied Minors (2010-2014); European Commission, SEC (2010) 534, Brussels, 6
May 2010;

* EU Council Resolution (97/C 221/03) of 26 June 1997 on unaccompanied minors who are nationals of third
countries;

¢ Recommendation of the Council of Europe - Rec (2007) on the life project for unaccompanied child migrants;
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Domestic legislation and subordinate regulations:

Law on International and Temporary Protection (Official Gazette no. 64/18)

Law on Social Protection (Official Gazette of the RNM no0.104/2019, 146/2019, 275/2019, 302/20, 311/20,
163/21, 294/21,99/22, 236/22 and 65/23)

Family Law (“Official Gazette of the Republic of Macedonia” no. 80/1992, 9/1996, 38/2004, 33/2006, 84/2008,
67/10, 156/10, 39/12, 44/12, 38/14, 115/14, 104/15, 150/15 and RNM Official Gazette, No. 53/21)

Law on Health Protection(“Official Gazette of the Republic of Macedonia” number 43/12, 145/12, 87/13,
164/13,39/14, 43/14, 132/14, 188/14, 10/15, 61 /15, 154/15, 192/15, 17/16, 37/16 and 20/19 and “Official
Gazette of the Republic of North Macedonia” No. 101/19, 153/19, 180/19, 275/19, 77/ 21, 122/21, 178/21
and 150/22 and 236/22)

Law on Health Insurance (,Official Gazette of the Republic of Macedonia” number 25/2000, 96/2000,
50/2001, 11/2002, 31/2003, 84/2005, 37/2006, 18/2007, 36/2007, 82/2008, 98/2008 , 6/2009, 67/2009,
50/10, 156/10, 53/11, 26/12, 16/13,91/13, 187/13, 43/14, 44/14,97/14, 112 /14, 113/14, 188/14, 20/15,
61/15, 98/15, 129/15, 150/15, 154/15, 192/15, 217/15, 27/16, 37/16, 120/16, 142/16 and 171/17 and “Offi-
cial Gazette of the Republic of North Macedonia” number 275/19, 77/21, 285/21 and number 60/23)

Law on Primary Education (,Official Gazette of the Republic of North Macedonia” no. 161/19 and 229/20)
Law on Secondary Education (,Official Gazette of the Republic of Macedonia” no. 44/1995, 24/1996, 34/1996,
35/1997, 82/1999, 29/2002, 40/2003, 42/2003, 67/2004, 55/2005, 113/2005, 35/2006, 30/ 2007, 49/2007,
81/2008, 92/2008, 33/2010, 116/2010, 156/2010, 18/2011, 42/2011, 51/2011, 6/2012, 100/2012, 24/2013,
41/2014, 116/2014, 135/2014, 10/2015, 98/2015, 145/2015, 30/2016, 127/2016, 67/2017, 64/2018 and “Offi-
cial Gazette of the Republic of North Macedonia” no. 229/2020)

Law on Foreigners (,,Official Gazette of the RM” No. 97/18, “Official Gazette of the RNM” No. 108/19 and No.
294/21)

Law on Criminal Procedure (Official Gazette of the RM No. 150/2010, No. 100/2012 and 198/2018)

Law on Prevention and Protection against Violence against Women and Domestic Violence (Official Gazette
of the RNM no.24/21)

The Children’s Justice Act (,Official Gazette of the Republic of Macedonia” no. 148/13 and “Official Gazette of
the Republic of North Macedonia” no. 152/19 and 275/19)

Rulebook on the method of care and accommodation of unaccompanied minors and vulnerable categories
of persons with a recognized right to asylum in the Republic of North Macedonia (Official Gazette of the
RNM no.195/19)

Rulebook for foreigners (Official Gazette of the RNM, No. 190 of 16.9.2019)

Rulebook on the standards for acceptance of asylum seekers (Official Gazette of the RNM no. 195/19)
Regulation on the Specific Criteria and Methods of Using Suitable Accommodation or Financial Assistance
Needed to Secure Accommodation for Persons with Refugee Status According to Their Needs (Official Ga-
zette of the RNM no.195/19)

Program for the integration of persons who have been granted the right to asylum in RNM for 2023 (Official
Gazette of the RNM no. 24/2023)
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Annex 19 - REPORT ON THE WORK OF THE GUARDIAN FOR
THE YEAR 2023

Personal identification number Annex....

REPORT ON THE WORK OF THE GUARDIAN FOR THE YEAR 2023

I from PIIMSWC — as a guardian fo
r
psychologist/social worker
in an official capacity for born on from
submit the following report:
SCHOOL EDUCATION
o In which grade or class does he/she study? /
o What grades did he/she finish the school year with? /
o What grades did he/she finish the first semester of the school year with? __/
/
o If he/she doesn’t study, please state the reasons /
o What difficulties does he/she have in learning? /

HEALTH CONDITION OF THE PROTECTED INDIVIDUAL
o Healthy, or if suffering from any iliness, please specify.

Denies any illnesses.

What difficulties are you encountering, and what is your proposal for resolving them?

The child is an asylum seeker/foreigner on the territory of
the RNM to whom a guardian was appointed by official duty. The child was accommodated in
the Pl Reception Center for Asylum Seekers Vizbegovo-Skopje or another locationon
_____(date). With the consent of the child, a special guardian was appointed. During the child’s

stay on the territory of the RNM, and guided by the best inter-
ests of the child, all necessary actions and activities were undertaken towards its protection.
Considering that the child is no longer residing on the territory of

the RNM, i.e., has left voluntarily/is no longer on the territory of the RNM, the function of the
special guardian ceases.

Date 2023 SIGNATURE OF THE GUARDIAN

city
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Annex 20 — SWC Notice of transfer of migrant/foreigner

Archive no.:
Date:
Notice of transfer of migrant/foreigner
The escort of is obligated to fill out this form in two copies, to obtain a sig-

nature from the Party that receives the migrant upon the migrant’s transfer, to leave one original
copy and retain the other for himself/herself, which should then be returned to the relevant file at the
PIIMSWC - Skopje.

From To Date

name of the migrant/foreigner ref. no. of the case or number of the travel document
Confirmation from the Escort from the PI Inter-Municipal Social Work Center Skopje

I , by signing this document, hereby hand over the aforementioned
migrant/foreigner to the receiving Party, as designated below.

Date: Local time: Place (city, country):

Signature: Telephone no.:

Confirmation by the receiving Party of the migrant/foreigner

With this document, I confirm that I, , as a representative of the Min-
istry of Labor and Social Policy / Family / Healthcare Institution / Emergency Service / Professional
Team of the Social Work Center (please mark as appropriate), as the recipient of the migrant, met with
the Escort from the PIIMSWC Skopje, whose name is specified above, on the date, at the time, and at
the location given above, and officially accepted responsibility and care for the aforementioned mi-
grant/foreigner.

Social Work Center / Service / Healthcare Institution (if applicable):

Signature:

Telephone no.:

Place of handover Final destination
Transit (please specify) Other (please specify)
Number:

Date:
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Migrant or foreigner handover notification

It is the responsibility of the Escort to complete this form in duplicate, obtain the signature
from the Receiving Party upon handover of the migrant/ foreigner, give one original copy to
the Receiving Party and retain one copy for himself to be returned to the appropriate case
file in the

From To Date

Migrants/foreigners Surname, Name Case reference or travel doc

Certification by the escort, | hereby
transfer responsibility for the above named migrant(s)/ foreigner(s) to the Receiving Party
indicated below.

Date: Local time: Place(city,R.N.Macedonia)

Signature: Contact number:

Certification by the Receiving Party
This is to acknowledge that I, (Surname, Name)

as the receiving (please mark as appropriate) Ministry of Labour and Social Policy /family/
health care provider/emergency services/Center for Social work staff met with the escort
named above on the date, time, and location indicated above and formally took over the
responsibility and/or care of the abovementioned migrant/foreigner(s).

Center for Social work/health care facility/ (if applicable)

Signature:

Contact phone:

Point of handover: - Final destination
- PO Entrance - Transit
- Other (specify)
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ANNEX 21
Moi confirmation of handover of a person and items

Form no. 7
Pursuant to Article 14, Paragraph 4 of the Rulebook on the manner of performing police work, is issued
CONFIRMATION of handover of a person

The Police Officer from

(name and surname) (name of organizational unit)

performed the handover of the person born on ,

(name and surname)

in , with residential address, or place of residence, at

St., no. , place with ID card no.
, Or passport no. issued by

The person was handed over at
(handover location)
at (time), on (date.

The psychophysical condition in which the person is at the moment of handover:

(Signs of visible injuries, illness, mental distress, etc.)

The following items are being handed over with the person:
Top of Form

1.

Concluded with serial number , (in words: ).

ACCEPTED BY

HANDED OVER BY
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CTAHAAPAHU ONEPATUBHU NPOLIEAYPU
3A NMOCTANYBAKE CO HEMPUAPYKYBAHU AEUA U APYTU
PAH/IUBU KATETOPUU HA TULIA CTPAHLUU

PROCEDURAT STANDARDE OPERATIVE PER PROCEDIMIN ME FEMUJE
TE PASHOQERUAR DHE KATEGORITE E TJERA VULNERABILE TE
PERSONAVE TE HUAJ

STANDARD OPERATING PROCEDURES FOR DEALING WITH
UNACCOMPANIED MINOR CHILDREN OF FOREIGN NATIONALITY AND
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